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Lire la notice d'instruction avant

Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice

FR o X Logo marque du modéle
utilisation. sont & exclure.
Read the instructions before Any use other than these described in this leaflet are to be
EN Model brand logo
use. excluded.
T Prima d_eII uso Igggere le E escluso qualunque uso d|yersq da quelli descritti nella Logo e marca del modello
istruzioni. presente istruzione.
Lea el folleto de instrucciones | Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas
ES o . . Logo marca del modelo
antes de su utilizacion. en este manual de instrucciones.
p7 | Leratentamente as instrucoes Quaisquer ut_lllzagoeis para ale;'m daquelas’ descritas nestas Logotipo marca do modelo
antes de utilizar. instrucbes deverdo ser excluidas.
Gelieve voor gebruik de Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
NL ) .S ) Logo merk van het model
gebruiksaanwijzing te lezen. gebruik.
DE Vor der Benutzung Alle anderen Verwen_dungen, die n_|cht hier beschrieben sind, Markenlogo des Modells
Gebrauchsanleitung lesen! sind auszuschlief3en.
PL Przed uzyciem naIezy Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcja sa Logo marki modelu
zapoznac sie z instrukcja. niedozwolone.
EL AlaBamsTlcqénylsgxpnoncnplv OAeg ol XPNOEIC a)\}\,sc QO AUTEC TTOU TEEPIYPAPOVTQI OTO AGYBTUTIO EDKOC OVEEAQD
OTIOTNXPNON. TIOPOV EYXEIPIOIO Ba TIPETTEN VO ATTOKAEIOVTAI.
ZH A RIEFAFNRE A, B F AT PR GE R 5 R AN AR R AE A MREPRE
cs Pred pouZzitim si pfectéte Veskeré jiné pouZziti nez je popsano v tomto manualu jsou Logo oznageni modelu
pokyny. vylouCeny
Cititi instructiunile nainte de Toate utilizarile, altele decat cele descrise Tn acest manual < .
RO s ST Logoul marca al modelului
utilizare. trebuie sa fie excluse.
Hu | A hasztlalatl EthtatOt mlnde_n Minden az Utmutatéban foglaltaktol eltéré hasznalat kizart. Markanév és logo
hasznélat el6tt el kell olvasni.
HR |  Prije uporabe procitate upute. | Svi koristi osim onih opisanih u ovom prirucniku su biti iskljuceni Logo marke modela
sv Las bruksar_1_v|sn|_ngen innan Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna Mirkets logotyp
anvandning. manual kommer att uteslutas
instruktionsheeftet far Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
DA . . Logo for modelmeerket
ibrugtagning. skal udelukkes
= Lue kéytidohje ennen Kaytioa. Kaikki muuhun kuin tassa oppaassa kuvatut toimet jadvat Merkkilogo
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pre(,:I pouzitim S|v;,)re0|_tajte VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali st Logo znatky modelu
navod na pouzivanie. wylicené
et | Enne kasutam.|.stllugege juhend | Igasuguseks kasutamlseks, vaIJa arvatud kaesolevas juhendis Toote kaubamark
[abi. kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila Vse druge uporabe, kot SO opisani v tem priroCniku je treba Logo in oznaka modela
pred uporabo. izkljuciti
LT PrieS naudodami perskaitykite Visi, i8skyrus tas, kurios apraSytos Siame vadove turi bati -Modelio prekés Zenklo
instrukcija. iSbrauktos logotipas
LV Pirms lietoSanas izlastt Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata Modela pre¢u zimes
lietoSanas instrukciju. ir jaizsledz logotips
RU Mepeaycnonb3oBaHNEM, 3 Bce Buabl, KPOME ONMCaHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE, JO/DKHbI Norotn DeltaPlus
03HAKOMUTLCSACUHCTPYKLMEIA. ObITb UCK/HOYEHBI
= tretici taraflndan saglanan Bu brostirde aciklanan _bu b_a§ke_1 herhangl bir kullanimi TarafindanMarka
bilgilerebasvurun. dabhil ediimelidir.
UA [IVB. iHCTDYKLT BUPOBHUKA Byab-sike BUKOPUCTaHHS, KPIM ONMCAHOTO B LibOMY AOKYMEHTI, Logo Toprosamapka
HemMOoXJ/mBe.
AR 1 jlaloe Ly Mdia sl Banfivne (585 () QI 138 Lgioa g ) @l (e (5 AT Claaiul] pen SRl Ade 4 jlid) el
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TABLE OF REFERENCES

n
LENGTH CONNECTORS g /WIDTH L g
LANYARD* REFERENCES XXX’ em o @ mm % a
100cm —> 200cm Ad Z
o
LO005*(XXX)(YY) LO005 XXXYY XXX vy
LO007* (XXX)(YY) LO007 XXXYY o
LOOO5*(XXX)(YY) | LO005 200 200 @12 mm Lu S
LOO0O7* (XXX)(YY) LO007 100 100 WEBBING % g
LO007 150 150 PA n 2
LO007 150CD 150 CD W
LO007 150CC 150 CcC
LO045(XXX)(YY) LO045 XXXYY
LO047 (XXX)(YY) LO047 XXX YY X vy e
10,5 mm Lu S
tggi? (XXX)(YY) LO045 200 200 WEBBING % B
(XXX)(YY) LO047 150 150 = 3
LO047 100 100 PA &
LO047 150AD 150 AD
LO147 XXX)(YYY) LO147 XXX YY XXX YYY @10,5mm Ll %
LO147 (XXX)(YYY) | LO147 150 150 WEBBING % %
LO147 150CDD 150 CDD PA 8 %
AN
LO030 (XXX)(YY) LO030 XXXYY XXX YY WEBBING " g é
LO030 (XXX)(YY) LOO030 (LO030200) 200 27 5mm T 3 a
, s Y]
LO031(LO030150) 150 B s o
LO032(LO030100) 100 PA G Z
EN354 EN795 EN362 (D PA
EN LANYARD ANCHORAGE DEVICES CONNECTORS POLYAMIDE
FR Longe Dispositifs d'ancrages Connecteurs Polyamide
DE Leine Anschlageinrichtung Karabiner Polyamid
ES Cuerdas Dispositivo de sujecion Conectores Poliamida
T Cordini Dispositivi d'ancoraggio Connettori Poliammide
PT Cordas Dispositivos de ancoragem Conectores Poliamida
NL Leeflijn Verankeringspunten Sluithaak Polyamide
EL XoAwoi ZUCTIUOTO AYKUPWOTG Z0vdeapol MoAuapidio
PL Lina Urzadzenie kotwiczace taczniki Poliamid
ZH e o] ki R REhE
cs Lana Kotvici zafizeni Spojovaci karabiny Polyamid
RO Chingi Dispozitive de fixare Conectori Poliamida
HU Kotél Kikotési eszkoz Kapcsoloelemek Poliamid
HR UZad Sustavi zau€vrSéenije u jednoj poziciji Spone Pliamida
sv Kopplingslinor Forankringsanordning Kopplingsanordningar Polyamid
DA Line Forankrings enheder Forbindelsesled Polyamid
NO Forbindelsesline Ankrings enheter Forbindelser Polyamid
Fi Liitoskoysi Ankkurointi laitteet Litoshaat Polyamidi
SK Lana Kotviace zariadenie Spojovacie elementy Polyamidu
ET Ohutusrinm Muu standard Uhendusklambrid Poltiamiid
SL Vrv Drugi standardi Konektorji Poliamid
RU Crpon [Jpyraa Hopma CoeguHuTenu nonvaMuaHas
LT Kobinys Kitas standartas Jungtys Poliamidas
Lv Aukla Stipringjuma ierices Savienotajs Poliamids
TR Emniyet halati Ankraj cihazlari Baglanti parcalari Polyamid
UA Crpon ®dikcyBasbHI NPUCTPOT 3'egHyBavi noniamig,
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Connector Code “Y” Connector Code “Y”
AMO010 A AMO020 F
AMO025 B AMO021 G
AMO002 C AC001 H
AMO022 D AC002 I
AMO05 E AMO09 L
AMO014 M AMO16

®

Total Length : f < 2m maximum
{ < 2m max

FR

* : Ces longes doivent de préférence étre associées avec des connecteurs de diam 10 mm

** . Lorsque ces EPI sont associées a des connecteurs, la longueur TOTALE prend en compte les dimensions des
connecteurs, uniquement sur leur grand axe. (Aucune contrainte ne doit étre appliquée sur le petit axe d’un connecteur).

*** . Lorsque ces EPI sont équipés a l'aide de connecteurs, la longueur maximale d'utilisation est de 2m (si XXX=200), cette
mesure doit prendre en compte les dimensions des connecteurs uniquement sur leur grand axe. (Aucune contrainte ne doit
étre appliquée sur le petit axe d’'un connecteur).

EN

* : These lanyards should preferably be associated with 10mm diameter connectors

**: When the PPE is associated with connectors, TOTAL length takes into account the dimensions of the connectors, only on
their long axis. (No pressure should be applied to the minor axis of a connector).

***. When the PPE is equipped with connectors, the maximum length of use is 2m (if XXX=200), this measure should take into
account the dimensions of the connectors solely on their long axis. (No pressure should be applied to the minor axis of a
connector).

*: Queste cinghie devono di preferenza essere associate con dei connettori di diametro 10 mm

**: Quando questi DPI sono associati a dei connettori, la lunghezza TOTALE tiene conto delle dimensioni dei connettori, solo sul loro
asse lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse minore di un connettore).

***: Quando il DPI & dotato di connettori, la lunghezza massima di utilizzo & 2m (se XXX=200), questa misura deve tenere conto
delle dimensioni dei connettori unicamente sul loro asse lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse minore di un

ES

* . Estas correan deben, preferentemente, estar asociados a conectores de 10 mm de diametro
**. Cuando los EPI se asocian con conectores, el largo TOTAL tiene en cuenta las dimensiones de los conectores, solamente sobre
su eje mayor. (No se debe ejercer presion sobre el eje menor de un conector).

***_Cuando los EPI estan equipados con conectores, el largo maximo de uso es 2 m (si XXX=200), esta medida debe tener en
cuenta las dimensiones de los conectores solo en su eje mayor. (No se debe ejercer presion sobre el eje menor de un conector).

*: De preferéncia, estas cintas devem estar associadas com conectores de 10 mm de didmetro
**: Quando estes EPI sao associados a conectores, o comprimento TOTAL tem em conta as dimensdes dos conectores, apenas no
grande eixo. (Nao deve ser aplicada nenhuma tenséo ao pequeno eixo de um conector).

***: Quando estes EPI sdo dotados de conectores, o comprimento méximo de utilizagao é de 2m (se XXX=200), sendo que essa
medida deve ter em conta as dimensdes dos conectores apenas no grande eixo. (Nao deve ser aplicada nenhuma tens&o ao
pequeno eixo de um conector).

NL

* . Deze zekeringsbanden moeten bij voorkeur worden gebruikt met verbindingsstukken met diameter 10 mm

** . Als deze PBM met verbindingsstukken worden gebruikt, wordt er bij de TOTALE lengte rekening gehouden met de afmetingen
van de verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote as (er moet geen enkele druk worden uitgeoefend op de kleine as van een
verbindingsstuk).

*** . Als deze PBM worden voorzien van verbindingsstukken, is de maximale lengte voor gebruik 2 m (indien XXX=200). Bij deze
lengte moet er rekening worden gehouden met de afmetingen van de verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote as (er moet geen
enkele druk worden uitaeoefend op de kleine as van een verbindinasstuk).

A
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Total Length : f < 2m maximum
{ < 2m max

DE

* : Diese Leinen sollten bevorzugt mit Sicherheitshaken eines Durchmessers von 10 mm verwendet werden

** \Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln kombiniert werden, beriicksichtigt die GESAMTLANGE die Abmessungen der
Verbindungsmittel, jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf keinerlei Spannung auf die Nebenachse eines Verbindungsmittels ausgetibt
werden).

*** Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln ausgeristet sind, betragt die maximale Nutzungslange 2 m (wenn XXX=200). Diese
Lange muss die Abmessungen der Verbindungsmittel beriicksichtigen, jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf keinerlei Spannung auf
die Nebenachse eines Verbindungsmittels ausqgeiibt werden).

PL

* ; Zaleca sie, by lonze te byty uzywane wraz ze ztaczami o srednicy 10 mm

** . Kiedy niniejsze srodki ochrony indywidualnej sg uzywane ze zigczami, Lt ACZNA dtugosé uwzglednia rozmiary zlgczy jedynie
wzdiuz ich diuzszej osi. (Nie nalezy przyktada¢ zadnego obcigzenia wzdtuz krotszej osi ztacza).

*** : Kiedy niniejsze $rodki ochrony indywidualnej sa wyposazane za pomoca ztacz, maksymalna diugo$é uzytkowa wynosi 2 m (jesli
XXX=200). Pomiar ten musi uwzglednia¢ rozmiary ztgczy wytacznie wzdiuz ich dtuzszej osi. (Nie nalezy przyktadaé zadnego
obcigzenia wzdluz krétszej osi ztacza).

EL

* : O1 OUVOETHPEG QUTOI TTPETTEI KATA TTPOTIUNGN VO JUVOEOVTAI [E GUVOETHPEG DiapETpou 10 mm

**: Oravol INMNE autoi guaxeTiCovtaipeauvoeTr)peg,aToONIKOUNKOGAQUBAVOVTAIUTTIOWNOISIOOTATGEIGTWVTUVOETHPWY,
HOvoTTavWaTopEYGAOTOUGAEOVA. (KavEVaGECaVAYKATHUOGOEVTTPETTEIVAOTKETAMTAVIWATOUIKPOAEOVAEVOGOUVETAPA).
***: Oravol [MMNE auToigivaieEorAIgpévoleTnBonBelaauvdeTpwv, TopéylaTounkogxpnangeival 2m (av XXX=200),
OTNUETPNCNOUTATTPETTEIVAAQUBAVOVTAIUTIOWNOIBIOOTATEIGTWVOUVOETHPWVHOVOTTIAVIWOTOLEYAAOTOUGAEOVA.
(Kavévage€avayKaauOGOEVITPETTEIVOATKEITAMTAVWATOUIKPOAEOVAEVOGOUVOETAPA).

ZH

Y XERLBRFSERN10mmEEESE—EEMA,

o HANABS A EEEERRER | B RENEREERNORSY, [OvEESRNKH, ( FNEDTEERRMVEREND ) .

o AR ARBEEEREST , RAERAKEN2K (MIXXX=200) , ZEENERERRORY | [ONERSRNH, (TR
TERERAVEHEN S ) o

CS

* : Tyto popruhy se doporu€uje pfednostné spojovat se spojka;mi o priméru 10 mm

**: Jsoui tyto OOP pfipojeny ke spojkam, musi se do CELKOVE délky zapocitat rozméry spojek vzdy v jejich podélné ose. (V piicné
ose nesmi byt spojka vystavena zadnému namahani.)

*** + Jsou-li tyto OOP vybaveny spojkami, je maximalni uzitna délka 2 m (pokud XXX=200). Pro tento rozmér se musi brat v Gvahu
rozméry spojek vzdy pouze v podélné ose. (V piicné ose nesmi byt spojka vystavena Zzadnému namahani.)

RO

* : Este de preferat ca aceste corzi sa fie utilizate impreuna cu conectori cu diametrul de 10 mm
**: In cazul in care EPI este asociat cu conectori, lungimea TOTALA ia in considerare dimensiunile conectorilor, doar pe axa lunga.
(Nu se va aplica nicio presiune asupra axei mici a conectorului).

- Tn cazul in care EPI este prevazut cu conectori, lungimea maxima de utilizare este de 2m (daci XXX=200), aceasti masura
trebuie sa ia in considerare dimensiunile conectorilor doar pe axa lunga. (Nu se va aplica nicio presiune asupra axei mici a
conectorului).

HU

* . A koteleket ajanlott 10 mm atmérdji kapesoldelemmel egyditt hasznalni

** . Amikor ezek az EVE-k csatlakozokhoz vannak kapcsolva, a csatlakozok méretei hozzaadddnak a TELJES hosszhoz, kizardlag a
nagy tengelyikon. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhaté a csatlakozo kis tengelyén).

***: Amikor ezek az EVE-k csatlakozdkkal vannak ellatva, a maximalis hasznalati hossz 2 m (ha XXX=200), a méretnek magaban
kell foglalnia a csatlakozok méreteit kizardlag a nagy tengelyen. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhato a csatlakozé kis tengelyén).

HR

* : Ova povezna uzad treba imati kop&e promjera 10 mm
**: Kada je ova osobna zastitna oprema spojena sa spojnim elementima (konektorima), UKUPNA duljina uzima u obzir dimenzije
konektora, samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na kracoj osi konektora).

*** . Kada je ova osobna zastitna oprema opremljena konektorima, maksimalna duljina upotrebe je 2m (ako XXX=200), a ta veli¢ina
treba uzeti u obzir dimenzije konektora samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na kracoj osi konektora).

sV

* : Linorna ska helst kopplas med - anslutningsdon pa 10 mm i diameter

**: Nar dessa personliga skyddsutrustningar ar kopplade till kopplingsenheten, ska den TOTALA langden inréknakopplingsenhetens
maétt endast pa denstora axeln. (Ingettryck bor appliceras pa kopplingsenhetens mindre axel)

*** . Nar dessa personliga skyddsutrustningar ar utrustade med kopplingsenheter, ar den maximala anvandningslangd pa 2m (om
XXX=200), ska denna matt inrdkna kopplingsenhetemas matt endast pa deras stérre axel. (Inget tryck bor appliceras pa
kopplingsenhetens mindre axel).

DA

* : Disse liner skal helst benyttes i forbindelse med forbindelsesled med en diameter pa 10 mm
** Nar PV er forbundet med konnektorer, medregner den SAMLEDE leengde konnektoremes dimensioner pa den lange akse
alene.(Der ma ikke anvendes magt pa konnektorens lille akse).

*** - Nar PV er udstyret med konnektorer, er den maksimale brugsleengde pa 2 m (hvis XXX=200), dette mal skal medregne
dimensionerne pa konnektoremes lange akse alene.(Der ma ikke anvendes magt pa konnektorens lille akse).

A
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Total Length : f < 2m maximum
{ < 2m max

Fl

* : Naita litoskdysia tulee mieluiten kayttaa liittimien kanssa, joiden halkaisija on 10 mm

**: Kun nama henkildsuojavalineet on yhdistetty kiinnittimiin, KOKONAISpituus huomioi liittimien pituuden ainoastaan paaakselin
osalta (kinnittimen pienempaan akseliin ei saa kohdistua painetta).

*** : Kun ndma henkildsuojavalineet on varustettu kiinnittimilla, suurin, kayttdpituus on 2 m (jos XXX=200). Tass& mitassa on
huomioitava kiinnittimien pituus ainoastaan paaakselin osalta (kinnittimen pienempaan akseliin ei saa kohdistua painetta).

SK

*: Pokial je to mozné, tieto bezpe&nostné lana by sa mali pripajat’ karabinami s priemerom 10 mm
** Ked st tieto OOPP spojené s karabinami, CELKOVA dizka zahffia rozmery karabin, iba v smere ich va&3ej osi. (Kratka os
karabiny sa nesmie ziadnym spésobom namahat).

=+ Ked su tieto OOPP spojené s karabinami, maximalna dizka pouzivania je 2 m (ak XXX=200), tato velkost musi zahfiat' rozmery
karabin iba v smere ich vacSej osi. (Kratka os karabiny sa nesmie ziadnym spésobom namahat).

RU

* : o Mmepe BO3MOXHOCTU CneayeT COeAMHATL AaHHbIe CTPOrbl C COEAVHUTENBHLIMU 3neMeHTaMu anameTpom 10 mm

**: Orpga CpencTteo MHAOMBUAYANbHON 3aLUMTh UMEET CBS3b C COeAVMHUTENBHBIM 3neMeHTamy, OBLLasn AnvHa yuuThIBaET pasmepbl
COEOMHUTESBbHBIX ANEMEHTOB, TONBKO Ha UX ANMHHOM Ocu. (Hykakoro AaBneHus He JOImKHO ByTM3acToCoBYBaHO K Marion ocu
coequHnTensl).

*** . Ecnmatn CU3 ocHaLLEHbICOEAMHUTENSIMU, MaKCUMarbHasarIMHancnosb3oBaHus — 2 M (ecrim XXX=200),
BAAHHOVBENMYNHELOMKHBIYYNTHIBAOTCAPA3MeEPbICOEAUHUTENENMCKITOUMTENBHOMNOMXbONbLLEocK. (Ha marnoi ocu coegmHutens
HE JOIMKHO ObITb HMKAKOrO HaNPSPKEHUS).

ET

*: Need ohutusrihmad peavad eelistatavalt olema Uhendatud ihendusklambritega labimddduga 10 mm
** - Kui need isikukaitsevahendid q_hendatakse Uhendusklambritega, siis on Uhendusklambrite mé6tmed KOGUpikkuses arvesse
voetud ainult nende suurel teljel. (Uhendusklambri vaikesele teljele ei tohi rakendada mingit koormust).

*** . Kui need isikukaitsevahendid on varustatud hendusklambritega, siis on maksimaalne kasutuspikkus 2 m (kui XXX=200), selles
mdddus tuleb (ihendusklambrite mddtmeid arvesse vétta ainult nende suurel teliel.(Uhendusklambri véikesele teljele ei tohi rakendada
mingit koormust).

SL

*: Ta vrv mora biti povezana s konektorjem s premerom 10 mm.

**: Ce je OZO povezana s spojnimi elementi, se pri SKUPNI dolZini upo$tevajo dimenzije spojnih elementov, in sicer izkljuéno na
njihovi daljSi osi. (Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati nobena obremenitev).

. Ce je OZO opremliena s spojnimi elementi, najvedja uporabna dolZina znaga 2 m (e XXX=200), pri emer se upostevajo
dimenzije spojnih elementov, in sicer izkljucno na njihovi daljSi osi. (Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati nobena
obremenitev).

LT

*: Siuos lynus rekomenduojama naudoti su 10 mm diametro jungtimis

**: Jeigu Sios AAP sujungtos su jungtimis, BENDRU ilgiu laikomi jungCiy iSmatavimai, tik pagal jy jlgaja a$j. (Neturi
buti jokiosapkrovos mazojoje asyje).

*** -+ Jeigu AAP turi jungtis, maksimalus naudojamas ilgis yra 2 m (jei XXX=200), jskaiciuojanti tik ilgosios asies iSmatavimus. (Neturi
buti jokiosapkrovos mazojoje asyje).

TR

* : Bu Boyunluklar tercihen konnektdr 10 mm cap ile iliskili olmalidir
**: KKD baglayicilarlabirlikteoldugunda, TOPLAM uzunlukbaglayicilarinebatlarini da, sadeceuzuneksenleriyleolmakuizere,
g6zonundebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamalidir).

***: KKD baglayicilarabirlikteoldugunda, azamikullanmauzunlugu 2m olup (eger XXX=200), budlciimbaglayicilarinebatlarini da,
sadeceuzuneksenleriyleolmakiizere, gdzonindebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamalidir).

LV

*: Sis drogibas stiprinajumu sistémas ieteicams izmantot kopa ar 10 mm diametra savienojo$ajiem elementiem.

** . Kad IAL ir saistiti ar savienotajiem, KOPGARUMAM nem vérasavienotdju izmérus tikai pa to garako asi. (Nekada slodze
savienotaja isakajaiasij).

*** . Kad IAL ir aprikoti ar savienotajiem, lietoSanas maksimalais garums ir 2m (ja XXX=200), Siem mériem nem véra savienotaju
izmérus tikai pato garako asi. (Nekada slodzesavienotaja isakajaiasij).

UA

* : Lli pemiHUi noBUHHI NepeBaxxHO OyTn NoB'sizaHi 3 3'eaHyBadi 10 Mm B giameTpi

**: Konn 3acib iHauBigyansHOro 3axmcty Mae 38'A30K i3 3'€QHyBarnbsHUM

enemeHtamu, SAIAlTbHA goBxviHa BpaxoBye po3mipy 3'egHyBanbHMX eIEMEHTIB, NnuLLe Ha ix AoBril oci. (Hiskoro

TUCKY HE NMOBUHHO ByTN3aCcTOCOBYBaHO 4O Marioi OCi 3'eaHyBava).

***: Konm 3aci6 iHgvBigyanbHOro 3axucTy OCHALLEHWI 3'€QHYBarnbHUMM eneMeHTaMm, MakcymMaribHa JA0BXUHA BUKOPUCTAHHS SIKMX
2m (npn XXX=200), us Mipa NoBVHHa BpaxoByBaTV po3Mipy 3'€4HyBauYiB TirbkK Ha iX JOBrii oci. (Hisikoro Tucky He NoBUHHO OyTu
3aCTOCOBYBaHO [0 Marsoi OCi 3'¢aHyBaYa).

).\A.\“A Q#éﬂ&h}dﬂ‘dﬂ)&\c&uﬁu\w\
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APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082 APAVE SUD EUROPE SAS N° 0082
CS60193 CS60193
13322 MARSEILLE CEDEX 16 — FRANCE 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - FRANCE
TUV SUD Product Service GmbH - N° 0123 AFNOR CERTIFICATION N° 0333
DAIMLERSTRARE 11 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE
85748 GARCHING - GERMANY 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX - FRANCE
EN Notified body having performed the EC type inspection Notified body according to article 11 of directive 89/686/EEC
FR Organisme notifié ayant effectué 'examen CE de type ;)S;%aSrg?gEeEde controle selon farticle 11 de la directive
DE | 2ugelassene Stelle, die die Standard-EG-Priifungen Kontrolistelle nach Artikel 11 der Richtlinie 89/686/EWG
durchgefiihrt hat
ES Organismo notificado que ha efectuado el examen CE de | Organismo de control segln el articulo 11 de la directiva
tipo 89/686/CEE
. . . . Organismo di controllo conformemente all'articolo 11 della
IT Organismo natificato che ha effettuato 'esame CE del tipo direttiva 89/686/CEE
PT Organismo homologado que efectuou o exame CE de tipo g%%%?ggzde controlo de acordo com o artigo 11 da directiva
NL Eerlr(r?grie instantie die de EC-typegoedkeuring heeit Controleorgaan volgens artikel 11 van de richtlijn 89/686/EEG
EL KoivoTroinuévo epyaaTripio Trou e€¢€dwae Tnv ToTottoinon | Opyaviouds eAéyxou oupgpuva e To dpBpo 11 Tng odnyiag
CE 89/686/ EOK
PL Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z normg CE g;tgggg\k/%ntroh zgodnie z artykulem 11 dyrektywy
ZH | CHHHESIe=RT CE INIBES 1RIE 89/686/EEC 1ESEE 11 S5 THAEHISIEN NG
CS Laborator, které byl udélen certifikat CE Kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS
RO Laborator recunoscut, cu certificat CE atribuit gg%asrg?cr:nE%e control conform articolului 11 al directive
HU A CE tipusvizsgalatot végz6 notifikalt szervezet Ellendrzési hivatal a 89/686/EGK iranyelv 11. cikkelye szerint
HR Ovlasteni laboratorij ima certifikat CE gg%%rgggﬁ za kontrolu prema clanku 11 uredbe
sV Anmélt laboratorium som gett EG-intyget gglrétgélllcéggn i bverensstammelse med artikel 11 i direktiv
DA Bemyndiget laboratorium har tildelt CE certifika Kontrolorgan ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF
Fi CE-merkinndn myontényt laboratorio Tarkastuslaitos direktiivin 89/686/ETY
SK Certifikat CE vydalo opravnené laborat6rium Kontrolny urad podra ¢lanku 11 smernice 89/686/EHS
ET CE sertifikaadi vélja andnud teavitatud asutus Kontrollinstants vastavalt direktiivi 89/686/EMU artikile 11
SL Prijavljeni laboratorij, ki je izdal Certifikat o usklajenosti Kontrolni organ po 11. ¢lenu Direktive 89/686/EGS
RU JlaGopaTtopus nmeet ceptudpukat CE ﬁfﬁ;gﬂ%f.”gag%%%;géaLW B COOTBETCTBMN CO CTaTbEN
LT Laboratorija patvirtina, turinti EB sertifikatg Tikrinimo jstaiga pagal Direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj
LV Laboratorija kas izsniegusi EEK sertifikatu Egg:;cr):]éjosals organisms athilstoSi Direktivas 89/686/EEK 11.
R Uretilen KKEYi inceleyen yetkili merci CE gs;/thIEI;%r/‘EKEgyI inceleyen yetkili merci(Madde 11 ydnetmelik
UA Opra, LLO KoHTPOMIoE BipoBneHi 313 CE 8052338%/38 é(;)HTpOJ‘IIOC BmpobneHi 3I3 (Ctatra 11, aupekTuea
AR Caie it Skl 3led o | EEC/B86/89 4 sl e 11 834l i lede (m guaial & 51 g
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FR
NOTICE D'UTILISATION ET D’ENTRETIEN
LONGE (CONFORME EN354 — EN795)

INSTRUCTIONS D’EMPLOI :

Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est
utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser I'EPI.

Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier
chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des
différents dispositifs.

L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de lutilisateur dépend de lefficacité constante de I'EPI, de sa
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation.

L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette
notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice.

L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de
l'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.

Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

Cette longe peut étre un élément ou composant de liaison dans les systémes de protection individuelle contre les chutes (systéemes
de retenue, systémes de positionnement au travail (EN358), systemes d'arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
systémes d'accés au moyen de cordes et systémes de sauvetage). Elle peut étre aussi un dispositif d'ancrage (EN795). Elle est reliée
aux autres éléments du systéme par des connecteurs (EN362).

Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle
lors de chutes.

Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

AVERTISSEMENT :

LA LONGE NEST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE
FONCTION (EN361). LA LONGE SEULE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES.

En cas de risque de chute, elle peut étre utilisée dans un dispositif de retenue, si ce n'est pas le cas, il est obligatoire de mettre en
oeuvre un dispostif de protection contre les chutes de hauteur de type collectif ou individuel (EN363).

La longe peut étre :

- en sangle

- en corde toronnée

- en corde tressée

- encéble

La longe peut étre simple ou double (double possibilité d'accrochage sur point d'ancrage).

La longe peut étre équipée de connecteurs (EN362).

Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur est propre.

Une longe (EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur d'énergie (EN355) et 2 (ou 3 connecteur pour la longe double) connecteurs
(EN362), sous réserve que la longueur totale ne dépasse pas 2 métres (longueurs des connecteurs comprises). Dans ce cas,
I'absorbeur d'énergie est relié au harnais et la longe est reliée au point d'ancrage. Dans ces cas, respecter les consignes décrites
dans la notice d'utilisation qui leur sont propres.

MATERIAUX :

- cordes toronnées ou tressées, sangle : polyamide ou polyester
- cable : acier galvanisé

- longe tubulaire en sangle avec boucle cousue de longueur 50mm, a chaque extrémité avec quatre points d'arrét (pour LO030 XXX

YY seulement)
MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES :

Il est recommandé d’attribuer une longe a chaque utilisateur.

Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois.

En cas de risque de chute, réduire autant que possible la quantité de mou de la longe ; il est recommandée que la longe soit tendue.
Lors du réglage de la longueur d’'une longe, afin d’éviter le risque de chute, il est recommandé a I'utilisateur de ne pas se déplacer
dans une zone dans laquelle il y a risque de chute.

La longe ne doit pas étre utilisée pour former un noeud coulissant.

UTILISATION DE LA LONGE EN TANT QUE POINT D’ANCRAGE (RESISTANCE MINIMUM : 18 KN (EN795) :

La longe portant le marquage EN795:2012-B est testée et certifiée conforme a la norme EN795:2012. Cette longe est un
complément de I'équipement de protection individuel.

Ne pas placer la longe sur des cornieres inférieures a 30 mm x 30 mm ou sur des supports de dimensions supérieures mais qui ne
sont pas compatibles avec la longueur de la longe.

La longe doit étre située au-dessus de I'utilisateur.

L'utilisateur doit s'assurer que les matériaux de support dans lesquels les dispositifs d'ancrage structurels sont fixés sont adaptés pour
cette contrainte.

Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec :

des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud,
tous types de conducteurs électriques ... Prévoir éventuellement une gaine de protection.

Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :

- que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés @

- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées
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- que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas
de chute.

- que le tirant d'air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le
fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. ®

Prévoir une distance de sécurité par rapport aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.

LIMITES D'UTILISATION :

Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, metire en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible

de survenir pendant l'opération.

Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages

etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris).

Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10

ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation.

La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement :

- Non respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation

- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes...

- Usage particulierement intensif

- Choc ou contrainte importants

- Méconnaissance du passé du produit

Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.

Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.

En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision - une destruction

La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit.
POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU.

Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses

modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’empiloi.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation

autre que celle prévue dans cette notice.

Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites.

Le produit devra étre retiré aprés un impact.

Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié :

1/ en inspectant visuellement les point suivants :

- Etat de la sangle ou de la corde : pas d'efflochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brilure

et pas de rétrécissement inhabituel

- Etat du cable : pas d'amorce de rupture d’'un ou plusieurs fils, pas de pliage, pas de brilure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de

déformation du toronnage du céble.

- Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation

- Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques

- Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs

Les conditions particulieres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion,

Fusure de la sangle ou de la corde, etc. peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.

2/ dans les cas suivants :

- avant et pendant utilisation

- en cas de doute

- en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement

- s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente

- au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.

EXAMEN PERIODIQUE DE L'EPI :

Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.
Cette vérification trés importante est liée au maintien et a l'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de l'utilisateur. Un document écrit
autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité
de I'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire.

Conformément a la réglementation européenne, la fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis
mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. La lisibilité du marquage du produit doit étre
vérifiée périodiquement.

AVERTISSEMENT :

LA LONGE NEST PAS UN DISPOSITF DE PREHENSION DU CORPS, SEUL LE HARNAIS EST RESERVE A CETTE
FONCTION (EN361). LA LONGE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE POUR L'ARRET DES CHUTES.

En cas de risque de chute, elle doit étre utilisée avec un absorbeur d'energie, si ce n'est pas le cas, il est obligatoire de mettre en
ceuvre un dispositif de protection contre les chutes de hauteur de type collectif ou individuel (EN363).

AVERTISSEMENT :

La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de
cette notice d'utilisation.

ATTENTION : une longe ne peut étre utilisée en tant que systéme de maintien au travail et de retenue que si elle a été testée et
certifiée selon la norme EN358 (voir le marquage du produit).

ATTENTION : une longe ne peut étre utilisée en tant que point d'ancrage que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN795
(voir le marquage du produit).
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ATTENTION : une longe ne peut étre utilisée dans un systéeme d'arrét de chute a rappel automatique (EN360) que si elle a été testée
et certifiée selon la norme EN360 + CNB 11.060 (utilisation a I'horizontale). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la
notice d'utilisation qui est propre au systéme d'arrét de chute a rappel automatique.

ATTENTION : une longe ne peut étre utilisée en connexion entre un harnais et un anti chute mobile sur support d'assurage que si elle
a été testée et certifiée selon la norme EN353-1, EN353-2. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation
qui est propre a I'anti chute mobile sur support d'assurage (EN353-1, EN353-2).

Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans
utilisation de ses modes opératoires.

Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation
autre que celle prévue dans cette notice.

Cet équipement doit etre utilisé dans des environnements de travail a des températures minimum -20°C ou -40°C / maximum +50°C.
(voir tableau des références).

INSTRUCTIONS DE STOCKAGE :

Pendant le transport et le stockage :

- conserver le produit dans son emballage

- éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...

- tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques
agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. Ces éléments peuvent affecter les performances
du dispositif d'arrét de chute.

Apres utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE/D'ENTRETIEN :

Nettoyer a 'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a
distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation.

Ne pas utiliser d'eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les
performances du dispositif d'arrét de chute.

MARQUAGE :

- Identification du fabricant : DELTAPLUS®

- date (mois/année) de fabrication, exemple 02/2015

- la référence du produit LO... (voir tableau des références).

- le numéro de lot, exemple 15.9999

- lindication de conformité a la directive 89/686/CEE (pictogramme CE)

- le numéro de 'organisme notifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou 0333)

- le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN.../EN...

- longueur maximale de la longe

- « 1 USER ONLY » ou « 1 person MAX », exclusivement pour les longes conformes a EN795

Ainsi que le pictogramme: @ Lire la notice d'instruction avant utilisation

PERFORMANCES / CONFORMITE :

Conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE, notamment en terme de conception, d'ergonomie et d'innocuité.
Conforme aux exigences et méthodes d'essai des normes EN363, EN364, EN365, EN354 et, le cas échéant EN795.

Longe en corde ou sangle : résistance a la rupture > a 22 kN.

Longe en céble : résistance a la rupture > a 15 kN.

EN
OPERATING INSTRUCTIONS
LANYARD (COMPLYING WITH EN354 — EN795)

INSTRUCTIONS FOR USE

This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used.
This manual must be read and understood by the user before using the PPE.

The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work
situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices.

The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent
superior.

The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this
manual.

The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the
case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.

The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of
doubt contact a physician.

Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.

This lanyard can be an element or connection component in fall arrest personal protection systems (restraint systems, work
positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access by means of ropes and rescue
systems) systems. It can also be an anchorage device (EN795). It is connected to other elements of the system by connectors
(EN362).

This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury
from falls.
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Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system.
WARNING:

THE LANYARD IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE
LANYARD SHOULD NOT BE USED AS A FALL ARREST BY ITSELF. In the case of a fall risk, it can be used in a restraint device, if
this is not the case, it is mandatory to implement a collective or personal restraint or protection device against falls from a height
(EN363).

The lanyard can be:

-astrap

- a stranded rope

- a braided rope

-acable

The lanyard can be single or double (double attachment possibility on anchorage point).

The lanyard can be equipped with connectors (EN362).

In these cases, follow the instructions described in their own manual.

A lanyard (EN354) can be used with an shock absorber (EN355) and 2 (or 3 connectors for the double lanyard) connectors (EN362),
provided that the total length does not exceed 2 meters (length of connectors included). In this case the shock absorber is connected
to the harness and the lanyard is connected to the anchorage point. In these cases, follow the instructions described in their own
manual.

MATERIALS:

- Stranded or braided ropes, strap: polyamide or polyester
- Cable: galvanized steel

- Tubular webbing lanyard with sewed buckle length 50mm on each end with four bar tacks (for LO030 XXX YY only)
ESTABLISHMENT AND/ OR ADJUSTMENTS:

It is recommended to assign each user a lanyard.

This PPE can only be used by one person at a time.

In the case of fall risk, minimize the amount of slack in the lanyard, it is recommended that the lanyard is tight.

When adjusting the length of a lanyard, it is recommended that the user not move to a fall risk area, to avoid the risk of falling.
The lanyard should not be used to form a slip knot.

USING THE LANYARD AS AN ANCHOR POINT (MINIMUM RESISTANCE: 18 KN (EN795):

The lanyard with the label EN795: 2012-B has been tested and certified to the standard EN795: 2012. This lanyard is a complement
to the personal protective equipment.

Do not place the lanyard on angles of less than 30 mm x 30 mm or on media with higher dimensions but that are not compatible with
the length of the lanyard.

The lanyard must be located above the user.

The user must ensure that the support materials in which the structural anchor devices are attached are adapted for this constraint.
During use, the overall system must not be in contact with:

cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical
conductors... May provide a protective sheath.

For safety reasons and before each use, check:

- that the connectors (EN362) are closed and locked @

- that the operating instructions described for each component of the system are met - that the general disposition of the work situation
reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall.

- The vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall
arrest system. ®

Provide a safe distance from power lines or areas with an electrical hazard.

USAGE LIMITS:

Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration
of 20 years from the date of manufacture (including storage and use).
Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage
(from date of manufacture), 7 years after the first use.
The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly:
- Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use
- "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges...
- Particularly intensive use
- Shock or significant constraint
- Disregard for the product item's history
Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.
Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days.
If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review - destruction
The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.
TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU.
No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using
their procedures.
Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.
Do not use this equipment beyond its limits.
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The product should be removed after an impact.

To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product should be checked systematically:

1/ visually inspect the following points:

- State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing

- State of the cable: no start of rupture of one or more threads, no folding, no burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the
cable stranding.

- Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation

- General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions

- Correct operation and locking of connectors

Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc.. can significantly
reduce the operation of the fall arrest device.

2/ in the following cases:

- Before and during use

- if in doubt

- In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation

- If it has been subjected to stress during a previous fall

- at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.

PERIODIC REVIEW OF PPE:

An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by
them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written
document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's
safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment.

Replace the PPE if necessary.

In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then
updated and kept with the product as well as the manual by the user.

The legibility of the product labelling should be checked periodically.

WARNING:

THE LANYARD IS NOT A GRIP BODY DEVICE, ONLY THE HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN361). THE
LANYARD SHOULD NOT BE USED AS A FALL ARREST.

In the case of a fall risk, it can be used with an shock absorber, if this is not the case, it is mandatory to implement a collective or
personal protection device against falls from a height (EN363).

WARNING:

The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this
manual.

WARNING: a lanyard can only be used as a work support system and restraint if it has been tested and certified according to the
EN358 standard (See product label).

WARNING: a lanyard can only be used as an anchor if it has been tested and certified according to the EN795 standard (See product
label).

WARNING: lanyard can only be used in a self retracting fall arrest system (EN360) if it has been tested and certified according to the
EN360 + CNB 11.060 standard (horizontal use). In these cases, follow the instructions described in the manual that is specific to the
self retracting fall arrest system.

WARNING: a lanyard cannot be used in connection between a harness and mobile fall protection on belay support if it has been
tested and certified according to the standards EN353-1, EN353-2. In these cases, follow the instructions described in the manual that
are specific to the mobile fall arrest on safety support (EN353-1, EN353-2).

It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another safety function.

No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their
procedures.

Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.

The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual.

This equipment should be used in work environments with minimum temperatures of -20°C or -40°C / maximum of +50°C. (See
reference table).

STORAGE INSTRUCTIONS:

During transport and storage:

- keep the product in its packaging

- keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc...

- keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp
edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.

After use, store the product in its packaging in a cool, dry, ventilated area.

INSTRUCTIONS FOR CLEANING/MAINTENANCE:

Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat,
even for items that got wet during use.

Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or colouring, these substances can affect the performance of the fall arrest
device.

MARKING:

- Manufacturer identification: DELTAPLUS®
- date (month / year) of manufacture, e.g. 02/2015
- the product reference LO... (See reference table).
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- the batch number, e.g. 15.9999

- the indication of compliance with Directive 89/686/EEC (CE symbol)

- the number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333)

- the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN.../ EN...

- maximum length of the lanyard

- « 1 USER ONLY » or « 1 person MAX », exclusively for lanyards according to EN795

As well as the pictogram: @ Read the instruction manual before use

PERFORMANCE / COMPLIANCE:

Compliance with the essential requirements of Directive 89/686/EEC, in particular in terms of design, ergonomics and safety.
Meets with requirements and test standards EN363, EN364, EN365, EN354 and EN795 where appropriate.
Lanyard rope or strap: tensile strength> 22 kN.

Lanyard rope: breaking strength> 15 kN.

IT
ISTRUZIONI D'USO E DI MANUTENZIONE
CINGHIA (CONFORME A EN354 — EN795)

ISTRUZIONI PER L'USO

La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La
notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI.

| metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione
di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi.
L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da
un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle
specifiche definite nelle istruzioni d'uso.

L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al'EPI precisate.

L'utilizzo di questi EPI & riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero influenzare
la sicurezza dell'utente. Nel caso di dubbio contattare il proprio medico.

Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio.

La cinghia pud rappresentare uno degli elementi o componenti di collegamenti nei sistemi di protezione individuale contro le cadute
(sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di anticaduta (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), sistemi di accesso attraverso corde e sistemi di salvataggio). Pud trattarsi anche di un dispositivo di ancoraggio (EN795) Puo
essere collegata ad altri elementi del sistema attraverso connettori (EN362)

Il prodotto & indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute.
Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema.

AVVERTIMENTO :

LA CINGHIA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO
ALL'IMBRACATURA (EN361) LA CINGHIA DA SOLA NON PUQ' ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA.

Nel caso di rischio di caduta, pud essere utilizzata in un dispositivo di trattenuta, ma se cosi non fosse, € obbligatorio utilizzare un
dispositivo di protezione contro le cadute da altezza di tipo collettivo o individuale (EN363).

La cinghia pud essere :

- in cinghia semplice

- in corda a trefoli

- in corda intrecciata

-in cavo

La cinghia pud essere semplice o doppia (doppia possibilita di ancoraggio al punto previsto).

La cinghia pud presentare due connettori (EN362).

In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche.

La cinghia (EN354) pud essere utilizzata con un assorbitore di energia (EN355) e 2 (o 3 connettori per cinghia doppia) connettori
(EN362), a condizione che la lunghezza totale non superi i 2 metri (lunghezza dei connettori compresa). In questo caso l'assorbitore di
energia viene collegato allimbracatura e la cinghia al punto di ancoraggio. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni
d'uso specifiche.

MATERIALI:

- corde a trefoli o intrecciate, cinghia: poliammide o poliestere

- cavo: acciaio zincato

- corda tubolare in cinghia con fibbia cucita, lunghezza 50 mm, ad ogni estremita con quattro punti di arresto (solo per LO030 XXX
YY)

PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:

E' consigliabile assegnare una cinghia ad ogni utilizzatore.

Il EPI pu essere utilizzato solo da una persona per volta.

Nel caso di caduta, ridurre per quanto possibile la quantita di gioco della cinghia. Si consiglia che la cinghia sia tesa.

Nel corso della regolazione della lunghezza di una cinghia, per evitare il rischio di caduta, si consiglia all'utilizzatore di non spostarsi in

La cinghia non deve essere utilizzare per formare un nodo scorsoio.

UTILIZZO DELLA CINGHIA IN QUANTO PUNTO DI AGGANCIO (RESISTENZA MINIMA: 18 KN (EN795).

La cinghia che riporta la marcatura EN795:2012-B ¢ stata testata e certificata conforme alla normativa EN795:2012. Tale cinghia &
un'integrazione dell'apparecchiatura di protezione individuale.
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Non posizionare la cinghia sugli angolari inferiori a 30 mm x 30 mm o su supporti di dimensioni superiori ma che non sono compatibili
con la lunghezza della cinghia.

La cinghia deve essere situata sotto l'utilizzatore.

L'utilizzatore deve assicurarsi che i materiali di supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono adatti a tale
sollecitazione.

Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con:

elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di
conduttori elettrici ...

Prevedere eventualmente una guaina di protezione.

Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare:

- che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati

- che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate

- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in
caso di caduta.

- che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il
normale funzionamento del sistema di anticaduta. ®

Prevedere una distanza di sicurezza rispetto alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico.

LIMITI DI UTILIZZO:

Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe
verificarsi nel corso dell'utilizzo.
Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...). :
durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso).
Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10
anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo.
La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente:
- I mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo
- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti...
- Utilizzo particolarmente intenso
- Colpo o sollecitazione importanti
- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto
Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo.
Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno.
In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione - distruzione
La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del
prodotto.
PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo
delle modalita operative.
Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da
quello previsto nelle istruzioni d'uso.
Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
Il prodotto dovrebbe essere dismesso dopo un impatto.
Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato:
1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :
- Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizio di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di
restringimento strano
- Stato del cavo: assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura, corrosione o ossidazione, deformazione
dei trefoli del cavo.
- Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione
- Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche
- Funzionamento e blocco corretto dei connettori
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda,
ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.
2/ nei seguenti casi :
- prima e nel corso dell'utilizzo
- in caso di dubbio
- in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento
- se e stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente
- almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo.
ESAME PERIODICO DELL'EPI:

L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo.
Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed all'efficacia del'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere
richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera
che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dellapparecchiatura. Sostituire I'EPI se
necessario.

Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi
aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta
leggibilita della marcatura del prodotto.
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AVVERTIMENTO :

LA CINGHIA NON E' UN DISPOSITIVO DI SOSTEGNO DEL CORPO, VISTO CHE E' FUNZIONE RISERVATA SOLO
ALLIMBRACATURA (EN361). LA CINGHIA DA SOLA NON PUQ' ESSERE UTILIZZATA COME ANTICADUTA.

Nel caso di rischio di caduta, pud essere utilizzata in un assorbitore di energia, ma se cosi non fosse, & obbligatorio utilizzare un
dispositivo di protezione contro le cadute da altezza di tipo collettivo o individuale (EN363).

AVVERTIMENTO :

La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle
istruzioni d'uso.

ATTENZIONE: una cinghia potra essere utilizzata come sistema di posizionamento al lavoro e di trattenuta solo se & stata testata e
certificata conformemente alla norma EN358. (vedere la marcatura del prodotto).

ATTENZIONE: una cinghia potra essere utilizzata come punto di aggancio solo se sara stata testata e certificata conformemente alla
norma EN795 (vedere la marcatura del prodotto).

ATTENZIONE: una cinghia non potra essere utilizzata in un sistema anticaduta a richiesta automatico (EN360) solo se & stata testata
e certificata conformemente alla norma EN360 + CNB 11.060 (utilizzo in orizzontale). In tal caso, rispettare le istruzioni scritte
precisate nelle istruzioni d'uso specifiche del sistema anticaduta a richiamo automatico.

ATTENZIONE: una cinghia non potra essere utilizzata insieme ad unimbracatura o ad un'anticaduta mobile su supporto di fissaggio
solo se sara stata testata e certificata in base alla norma EN353-1, EN353-2. In tal caso, conformarsi alle istruzioni precisate nelle
istruzioni d'uso specifiche dell'anticaduta mobile su supporto di fissaggio (EN353-1, EN353-2).

Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra
funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del
produttore e senza ['utilizzo delle modalita operative.

Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.

Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da
quello previsto nelle istruzioni d'uso.

L'apparecchiatura deve essere utilizzata in ambienti di lavoro a temperature minime pari a -20°C 0 -40°C / massime +50°C. (vedere
tabella dei riferimenti)

ISTRUZIONI DI STOCCAGGIO:

Durante il trasporto e lo stoccaggio:

- conservare il prodotto nel suo imballo

- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc..

- allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi,
coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni del dispositivo
anticaduta.

Dopo I'utilizzo, stoccare il prodotto nel suo imballaggio in un locale temperato, asciutto e areato.

ISTRUZIONI DI PULIZIAAMANUTENZIONE:

Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza
da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo.

Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le
prestazioni del dispositivo anticaduta.

MARCATURA :

- Identificazione del produttore: DELTAPLUS®

- data (mese/anno) di produzione, esempio 02/2015

- il riferimento del prodotto LO ... (vedere tabella dei riferimenti)

- il numero di lotto, ad esempio 15.9999

- indicazione di conformita con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE)

- il numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333)

- il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN../EN...

- lunghezza massima della cinghia

-« 1 USER ONLY» o « 1 person MAX » esclusivamente per corde conformi a EN795

Cosi come il pittogramma: @ Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo

PERFORMANCE / CONFORMITA' :

Conforme alle esigenze essenziali della Direttiva 89/686/CEE, soprattutto in termini di progettazione, ergonomia e innocuita.
Conforme alle specifiche e metodi di prova delle norme EN363, EN364, EN365. EN354 ed a seconda dei casi EN795.
Cinghia a corda o semplice: resistenza alla rottura > a 22 kN.

Cinghia a cavo: resistenza alla rottura > a 15 kN.

ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO
ESLINGAS (CONFORME EN354 — EN795)

INSTRUCCIONES DE EMPLEO

Esta informacién debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI.

Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar
cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los
diferentes dispositivos.
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El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata
responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y
de la correcta comprensién de las consignas de este manual sobre su uso.

El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también
en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion.

El uso del EPI esta reservado a personas saludables, ya que determinadas condiciones de salud pueden afectar la seguridad del
usuario. En caso de duda, consultar a un médico.

Respetar estrictamente las consignas de uso, verificacion, mantenimiento y almacenamiento.

Esta eslinga puede ser un elemento o un componente de unién en los sistemas de proteccion individual contra las caidas (sistemas
de retencion, sistemas de colocacion en el trabajo (EN358), sistemas de detencidn de caidas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
sistemas de acceso por medio de cuerdas y sistemas de salvataje). También puede ser un dispositivo de anclaje (EN795). Esta
unida a los otros elementos del sistema a través de los conectores (EN362).

Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcidén es minimizar el riesgo de heridas corporales en
el momento de las caidas.

Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema.

ADVERTENCIA :

LA ESLINGA NO ES UN DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION
(EN361). LA ESLINGA NO DEBE SER UTILIZADA CON EXCLUSIVIDAD PARA DETENER LAS CAIDAS.

En caso de riesgo de caida puede ser utilizada en un dispositivo de retencion, si ese no es el caso, debe implementarse
obligatoriamente un dispositivo de proteccién contra las caidas en altura, colectivo o individual. (EN363).

La eslinga puede ser :

- en cincha

- en cuerda torcida

- en cuerda trenzada

- en cable

La eslinga puede ser simple o doble (doble posibilidad de enganche en los puntos de anclaje d'ancrage).

La eslinga puede contar con conectores (EN362).

En ese caso deben respetarse las consignas comrespondientes descritas en el manual del usuario.

Une eslinga (EN354) puede utilizarse con un absorbedor de energia (EN355) y 2 (o 3 conectores para la eslinga doble) conectores
(EN362), mientras que el largo total no sobrepase los 2 metros (incluyendo el largo de los conectores). En ese caso, el absorbedor
de energia esta unido al arnés y la eslinga esta unida al punto de anclaje. Para esos casos, respetar las correspondientes consignas
del manual del usuario.

MATERIALES:

- cuerdas torcidas o trenzadas, cincha: poliamida o poliéster
- cable : acero galvanizado

- cintas tubulares con cinchas y hebillas cosidas de 50 mm de largo en cada extremo con cuatro puntos de detencion (solo para

LO030 XXX YY)
PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES :

Cada usuario debe contar con una eslinga.

Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez.

En caso de riesgo de caida, reducir al maximo el aflojamiento de la eslinga ; es recomendale que la eslinga se mantenga en tensién.
Para la regulacion del largo de una eslinga, y a fin de evitar el riesgo de caidas, se recomienda que el usuario no se desplace en una
zona en la que haya riesgo de caida.

La eslinga no debe utilizarse para realizar nudos corredizos.

USO DE LA ESLINGA COMO PUNTO DE ANCLAJE (RESISTENCIA MINIMA: 18 KN (EN795):

La eslinga que lleva la marcacion EN795:2012-B ha sido testeada y certificada conforme a la norma EN795:2012. Esta eslinga es un
complemento del equipamiento de proteccion individual.

No colocar la eslinga en angulos inferiores a 30 mm x 30 mm o en soportes de dimensiones superiores pero que no sean
compatibles con el largo de la eslinga.

La eslinga debe ser colocada encima del ususario.

El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los dispositivos de anclaje estructurales sean
adecuados.

Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con:

elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier
tipo de conductores eléctricos, etc. Prever eventualmente una faja de proteccion.

Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar:

- que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados @

- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas

- que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso
de caida.

- que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento
del sistema de detencion de caida. ®

Prever una distancia de seguridad a partir de las lineas eléctricas o a las zonas que presenten riesgo eléctrico.

RESTRICCIONES DE USO:

Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que
pudiera acaecer durante la operacion.

Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencién de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con
cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso).
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Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida util maxima 10 afios
en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion), 7 afios a partir del primer uso.
La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho:
- No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso
- Entorno de trabajo « agresivo »: atmédsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc.
- Uso demasiado intensivo
- Golpes o exigencias extremas
- Desconocimiento del pasado del producto
Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias.
En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision - destruccion
La vida util no invalida la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.
PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacién, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar
sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones.
El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso
indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.
No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada.
El producto deberia retirarse después de un golpe.
Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente:
1/ realizando las siguientes inspecciones visuales:
- Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dano visible en las costuras, quemaduras o
encogimiento inhabitual
- Estado del cable: controlar indicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras corrosién u oxidacion, deformacion o
torcimiento del cable.
- Estado de las partes metélicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosion ni oxidacion
- Estado general: verificar cualquier degradacién debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas
- Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores
Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de
la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas.
2/ en los siguientes casos :
- antes y durante el uso
- en caso de duda
- en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento.
- si ha sido sometido a exigencias en ocasién de una caida anterior
- como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste.
EXAMEN PERIODICO DEL EPI:

El fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta
importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI 'y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego
de laverificacién debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento
debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.
Reemplazar el EPI si es necesrio.

Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacién debe completarse antes de la primera vez que se use el producto,
luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual.

Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacién del producto.

ADVERTENCIA :

LA ESLINGA NO ES UN DISPOSITIVO DE PRENSION DEL CUERPO, SOLAMENTE EL ARNES CUMPLE ESA FUNCION
(EN361). LA ESLINGA NO DEBE UTILIZARSE PARA LA DETENCION DE CAIDAS.

En caso de riesgo de caida, debe utilizarse con un absorbedor de energia, si ese no es el caso, es obligatorio implementar un
dispositivo de proteccién contra caidas de tipo colectivo o individual (EN363).

ADVERTENCIA :

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas
del manual del usuario.

ATENCION: utilizar una eslinga como sistema de sujecién al trabajo y retencidn solamente en caso de haber sido testeada y
certificada segun la norma EN358 (ver la marcacion del producto).

ATENCION: utilizar una eslinga como punto de anclaje solamente en caso de haber sido testeada y certificada segun la norma
EN795 (ver la marcacion del producto).

ATENCION: utilizar una eslinga en un sistema de detencion de caida con recuperacion automética (EN360) solamente en caso de
haber sido testeada y certificada segun la norma EN360 + CNB 11.060 (uso en horizontal).

En estos casos, respetar las consignas descritas en el manual del usuario correspondiente al sistema de detencion de caidas con
recuperador automatico.

ATENCION: utilizar una eslinga en conexién entre un amés y un anticaidas mévil sobre soporte de seguridad solamente en caso de
haber sido testeada y certificada segun la norma EN353-1, EN353-2. En estos casos, respetar las consignas descritas en el manual
del usuario correspondiente a la anticaida movil sobre soporte de  seguridad (EN353-1, EN353-2).

Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad.
Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
sus métodos.
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No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites.

El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso
indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.

Este equipamiento debe ser utilizado en ambientes de trabajo cuya temperatura minima sea de -20°C o0 -40°C / maxima de +50°C.
(ver cuadro de referencias).

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO:

Durante el transporte y el almacenamiento:

- conservar el producto en su embalaje

- alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.

- mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos
agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro. Estos elementos pueden afectar la
eficacia del dispositivo de detencién de caidas.

Después del uso, almacenar el producto en su envase en un local templado, seco y ventilado.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA/MANTENIMEINTO:

Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafo y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del
fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.

No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las  eficacia
del dispositivo de detencién de caidas.

MARCACION:

- Identificacion del fabricante: DELTAPLUS®

- fecha (mes/aino) de fabricacion, ejemplo 02/2015

- referencia del producto LO... (ver cuadro de referencias).

- numero de lote, ejemplo 15.9999

- la indicacion de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- el nimero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333)

- el nimero de la norma con la que el producto esta conformey su afio : EN.../ EN...

- largo maximo de la eslinga

- « 1 USER ONLY» o « 1 person MAX », exclusivamente para las cinchas que cumplen conla EN795

También el pictograma: @ Leer la informacion de instrucciones antes del uso

EFICACIA/CONFORMIDAD :

Conforme a las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE, especialmente en lo relativo al disefio,ergonomia e inocuidad.
Conforme a las exigencias y métodos de prueba de las normas EN363, EN364, EN365, EN354 y, también EN795.

Eslinga de cuerda o cincha: resistencia a la rotura > a 22 kN.

Eslinga de cable : resistencia a la rotura > a 15 kN.

PT
INSTRUCOES DE UTILIZAGAO E DE MANUTENGAO
CINTAS (CONFORME A EN354 — EN795)

PRECAUCOES DE UTILIZACAO:

As presentes instru¢des devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do
pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual.

Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condigdes reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar
cada situagao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com
vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos.

A utilizagcao deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagao adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugoes.

O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagcdo deste EPI que nao estaria em conformidade com as prescrigcoes
deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.

A utilizagao deste EPI é reservada a pessoas saudaveis, uma vez que certas condigdes médicas podem afectar a seguranca do
utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico.

Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagao, verificagdo, manuten¢éo e armazenamento.

O referido cabo de seguranga pode ser um elemento ou componente de ligagdo nos sistemas de protec¢éo individual contra as
quedas (sistemas de retencao, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). Pode ainda ser utilizado
como um dispositivo de ancoragem (EN795). E ligado aos outros elementos do sistema através dos conectores (EN362).

Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungéo seja a redugéo do risco de lesao
corporal aquando de quedas.

Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada componente do sistema.

AVISO:

O CABO DE SEGURANCA NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNCAO
(EN361). O CABO DE SEGURANCA NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS.

Em caso de risco de queda, pode ser utilizado num dispositivo de retengdo. Se nao for o caso, torna-se obrigatdrio implementar um
dispositivo de protecgao contra as quedas em altura de tipo colectivo ou individual (EN363).

O cabo de seguranca pode ser:

- uma correia

- uma corda torcida
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- uma corda entrangada

- uma cabo

O cabo de seguranca pode ser simples ou duplo (dupla possibilidade de ancoragem num ponto de ancoragem).

O cabo de seguranca pode ser equipado com conectores (EN362).

Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizago proprias.

O cabo de seguranga (EN354) podera ser utilizado com um absorvedor de energia (EN355) e 2 (ou 3 conectores para o cabo de
segurancga duplo) conectores (EN362), na medida em que o comprimento total ndo for superior a 2 metros (incluindo o comprimento
dos conectores). Neste caso, o absorvedor de energia é ligado ao arés e o cabo de seguranga ao ponto de ancoragem.

Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagao préprias.

MATERIAIS:

- cordas torcidas ou entrangadas, correia: poliamida ou poliéster,
- cabo: ago galvanizado

- cabo tubular em correia com anel cosido de 50 mm de comprimento, em cada extremidade, com quatro pontos de paragem (para

LO030 XXX YY apenas)
INSTALACAO E/OU REGULACOES:

E recomendada a atribuicdo de um cabo de seguranca a cada utilizador.

Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.

Em caso de risco de queda, reduzir ao maximo a quantidade de tensao do cabo de seguranga; recomenda-se que o cabo seja
tenso.

Aquando da regulagédo do comprimento de um cabo de seguranga, recomenda-se, para evitar o risco de queda, que o utilizador ndo
se movimente numa area em que houver risco de queda.

O cabo de segurancga nao deve ser utilizado para formar um né deslizante.

UTILIZACAO DO CABO DE SEGURANCA COMO PONTO DE ANCORAGEM (RESISTENCIA MINIMA: 18 KN (EN795):

O cabo de seguranga com a marcagao EN795:2012-B foi testado e certificado em conformidade com a norma EN795:2012. Esse
cabo é um complemento do equipamento de protecg¢ao individual.

Nao colocar o cabo de seguranga em cantoneiras inferiores a 30 mm x 30 mm ou em apoios de dimensdes superiores mas
incompativeis com o comprimento do cabo de seguranca.

O cabo de segurancga deve situar-se por cima do utilizador.

O utilizador deve certificar-se de que os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais sao fixos sao
adaptados para este constrangimento.

Durante a utilizag&o, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com:

elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, éleos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos
os tipos de condutores eléctricos. ..

Prever eventualmente uma mangueira de protecgéo.

Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagao, verificar:

- que os conectores (EN362) estao fechados e bloqueados @

- que as instrugdes de utilizagado descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas

- que a disposicao geral da situagao de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e 0 movimento pendular em caso de
queda.

- que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal
do sistema de paragem de queda. ®

Prever uma distancia de seguranca relativamente as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico.

LIMITES DE UTILIZACAO:

Antes de qualquer operagéo com utilizagdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer
urgéncia passivel de ocorrer durante a operagao.

Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em
cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagdo (armazenamento e utilizagao).
Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em
armazenamento (a partir da data de fabricagdo), 7 anos a partir da primeira utilizagzo.

A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util:

- Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagao

- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte. ..

- Utilizagao particularmente intensiva

- Choqgue ou constrangimento importantes

- Desconhecimento do passado do produto

Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu.

Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias.

Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma reviséo - a uma destruicao

A vida util ndo substitui a verificagédo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto.

PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU.
Qualquer alteragao ou adjun¢éo ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos
seus modos operatorios.

Nao utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizagao.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteracao ou utilizagéo diferente daquela prevista nas presentes instrugdes.

Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites.

O produto deve ser retirado apds um impacto.
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Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado:

1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos:

- Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma
queimadura e nenhum encolhimento inabitual

- Estado do cabo: nenhum inicio de ruptura de um ou varios fios, nenhuma dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosao ou
oxidagéo, nenhuma deformacgao do torcido do cabo.

- Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagao, nenhuma corrosao ou oxidagao

- Estado geral: procurar qualquer degradacgao eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas

- Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores

As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da
corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.

2/ nos seguintes casos:

- antes e durante a utilizagao

- em caso de duvida

- em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento

- se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior

- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagéo competente, mandatada por este.

EXAME PERIODICO DO EPI:

Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagcdo competente, mandatada por
este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador.
Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagao aquando da verificagao para poder reutilizar o EPI. O documento
ira especificar que a seguranga do utilizador esta relacionada com a preservagao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento.
Substituir o EPI se necessario.

De acordo com a regulamentag&o europeia, a ficha de identificagéo deve ser preenchida antes da primeira utilizagédo do produto,
devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugoes.

A legibilidade da marcagéo do produto devera ser verificada periodicamente.

AVISO:

O CABO DE SEGURANCA NAO E UM DISPOSITIVO DE PREENSAO DO CORPO. APENAS O ARNES TEM ESSA FUNCAO
(EN361). O CABO DE SEGURANCA NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS.

Em caso de risco de queda, pode ser utilizado com um absorvedor de energia. Se ndo for o caso, torna-se obrigatorio implementar
um dispositivo de protecgao contra as quedas em altura de tipo colectivo ou individual (EN363).

AVISO:

A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instru¢des do
presente manual de instrugdes.

CUIDADO: um cabo de segurancga apenas pode ser utilizado como sistema de manutengao no posto de trabalho e de retencgao se
tiver sido testado e certificado em conformidade com a norma EN358. (ver a marcagao do produto).

CUIDADO: um cabo de segurancga apenas pode ser utilizado como ponto de ancoragem se tiver sido testado e certificado em
conformidade com a norma EN795 (ver a marcag¢éo do produto).

CUIDADO: um cabo de segurancga apenas pode ser utilizado como sistema de paragem de queda com retorno automatico (EN360)
se tiver sido testado e certificado em conformidade com a norma EN360 + CNB 11.060 (utilizagao horizontal). Nestes casos, cumprir
as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagao proprias do sistema de paragem de queda com retorno automatico.

CUIDADO: um cabo de segurancga apenas pode ser utilizado em ligagdo entre um arnés e um dispositivo anti-queda mével sobre
apoio de seguranca se tiver sido testado e certificado em conformidade com a norma EN353-1, EN353-2. Nestes casos, cumprir as
instrugbes descritas nas instru¢des proprias ao sistema anti-queda mével sobre apoio de seguranga (EN353-1, EN353-2).

E perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda porque cada funcéio de seguranca pode interferir noutra funcdo de seguranca.
Qualquer alteragao ou adjungao ou reparacao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos
seus modos operatorios.

Nao utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instrugdes de utilizagao, nem para além dos seus limites.

O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteragdo ou utilizagao diferente daquela prevista nas presentes instrugoes.

Este equipamento deve ser utilizado em ambientes de trabalho com temperaturas minimas de -20°C ou -40°C / maximas de +50°C.
(ver tabela das referéncias).

INSTRUCOES DE ARMAZENAMENTO:

Durante o transporte e o armazenamento:

- conservar o produto na sua embalagem

- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc...

- manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, dleos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os
desempenh

Depois da utilizagdo, armazenar o produto na sua embalagem num local temperado, seco e ventilado.

INSTRUCOES DE LIMPEZA/MANUTENCAO:

Limpar com agua e sabdo, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer
fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagao.

Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderao afectar os
desempenhos do dispositivo de paragem de queda.

MARCAGAO:
- Identificagao do fabricante: DELTAPLUS®
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- data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 02/2015

- a referéncia do produto LO... (ver tabela das referéncias).

- 0 numero de lote, exemplo 15.9999

- a indicagéo de conformidade com a directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- 0 numero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333)

- 0 numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EN.../EN...

- comprimento maximo do cabo de seguranca

-"1 USER ONLY" ou "1 person MAX", exclusivamente para os cabos em conformidade com a norma EN795

Bem como o pictograma: @ Ler as instrugdes antes da utilizagao

DESEMPENHOS/CONFORMIDADE:

Em conformidade com os requisitos essenciais da Directiva 89/686/CEE, nomeadamente em termos de concepgao de ergonomia e
inocuidade.

Em conformidade com os requisitos e métodos de ensaio das normas EN363, EN364, EN365, EN354 e, caso necessario EN795.
Cabo de seguranga em corda ou correia: resisténcia a ruptura > a 22 kN.

Cabo de seguranga em cabo: resisténcia a ruptura > a 15 kN.

NL
HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD
ZEKERINGSBANDEN (VOLDOET AAN NORM EN354 — EN795)

GEBRUIKSAANWIJZINGEN:

Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land
waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM
te gebruiken.

De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het
belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die
onder de directe verantwoordelijikheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de
constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van
deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM
die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd.

Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden
kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts.

Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht.

Deze vallijn kan een element of verbindingsstuk zijn in systemen voor de persoonlijke bescherming tegen vallen
(beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Ook kan hij als bevestigingsapparaat dienen (EN795). De lijn wordt aan de
andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362).

Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op
lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren.

Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem.

WAARSCHUWING

DE VALLIUN IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE
VALLIJN DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT OM EEN VAL TE STOPPEN.

Als er een risico bestaat te vallen, kan de lijn worden gebruikt als deel van een bevestigingssysteem. Als dit niet het geval is, is het
verplicht om een valbeveiligingssysteem van het collectieve of persoonlijke type (EN363) te gebruiken.

De vallijn kan zijn:

- een band

- een in elkaar gedraaid touw

- een gevlochten touw

- een kabel

De vallijn kan enkel of dubbel zijn (dubbele mogelijkheid om hem aan een bevestigingspunt te bevestigen).

De vallijn kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362).

Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.

Een vallijn (EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (EN355) en 2 (of 3 voor de dubbele vallijn) verbindingsstukken
(EN362), op voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter (de lengte van de verbindingsstukken inbegrepen). In dat
geval wordt de energie-absorber aan het harnas verbonden en de vallijn aan het bevestigingspunt.

Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen.

MATERIALEN:

- in elkaar gedraaide of gevlochten touwen, band: polyamide of polyester

- kabel: verzinkt staal

- y-valliin van bandmateriaal met ingenaaide gesp met lengte van 50 mm bij elk uiteinde met 4 stoppunten (alleen voor LO030 XXX
YY)

PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:

Het wordt aangeraden om een vallijn aan iedere gebruiker toe te wijzen.
Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.
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Als er een risico bestaat te vallen, verminder dan zoveel mogelijk de mogelijkheid dat de vallijn beweegt; het is aan te raden dat de
vallijn gespannen is.

Tijdens het afstellen van de lengte van een vallijn is het om het risico te vallen te vermijden aan te bevelen dat de gebruiker zich niet
verplaatst naar een gebied waarin er een risico bestaat te vallen.

De vallijn moet niet worden gebruikt om een glijdende knoop te vormen.

GEBRUIK VAN DE VALLIJN ALS BEVESTIGINGSPUNT (MINIMALE WEERSTAND: 18 KN (EN795):

Een valliin met de markering EN795:2012 -B is getest en gecertificeerd volgens de norm EN795:2012. Deze vallijn is een
complement van het persoonlijk beschermingsmiddel.

Plaats de vallijn niet op hoekstukken die kleiner zijn dan 30 mm x 30 mm of op dragers met grotere afmetingen maar die niet
compatibel zijn met de lengte van de vallijn.

De vallijn moet zich boven de gebruiker bevinden.

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat de steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn
aangepast aan deze belasting.

Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:

snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle
soorten elektrische geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer.

Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik:

- of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijin @

- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd

- of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.

- of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het
valstopsysteem verstoort. ®

Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van elekiriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.

GEBRUIKSLIMIETEN:

Stel vodr iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich
tijdens de handeling voor zou kunnen doen.

Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen,
bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen)

Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur
10 jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik.

De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen:

- Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik

- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ...

- Bijzonder intensief gebruik

- Grote klap of belasting

- Onbekend verleden van het product

Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn.

Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.

In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle - vernietiging

De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarliks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te
beoordelen.

RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT.
Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van
de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen.

Na een impact moet het product worden weggegooid.

Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden
gecontroleerd:

1/ door de volgende punten visueel te controleren:

- Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en
geen ongebruikelijke inkrimping.

- Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of meerdere draden, geen plooien, geen verbrandingen, geen corrosie of roest,
geen vervorming van de strengen van de kabel.

- Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest

- Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden

- Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken

Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slitage van de band of van het touw
etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.

2/in de volgende gevallen:

- vOor en tijdens gebruik - bij twijfel

- in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten
- als het product tijdens een vorige val is belast

- minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie.
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PERIODIEK ONDERZOEK VAN HET PBM:

Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant
aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom
met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet
tijidens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de
gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig.

In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche véor het eerste gebruik van het product worden
ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing.

De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijld worden nagekeken.

WAARSCHUWING:

DE VALLIIN IS GEEN SYSTEEM VAN GRIP OP HET LICHAAM. ALLEEN HET HARNAS HEEFT DEZE FUNCTIE (EN361). DE
VALLIJN DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM.

Als er een risico bestaat te vallen, moet de lijn worden gebruikt met een energie-absorber. Als dit niet het geval is, is het verplicht om
een valbeveiligingssysteem van het collectieve of persoonlijke type (EN363) te gebruiken.

WAARSCHUWING:

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip
van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.

LET OP: een vallijn mag alleen als bevestigingssysteem of werkpositioneringssysteem worden gebruikt als hij getest en gecertificeerd
is volgens de norm EN358 (zie de markering van het product).

LET OP: een valliin mag alleen als bevestigingspunt worden gebruikt als hij getest en gecertificeerd is volgens de norm EN795 (zie de
markering van het product).

LET OP: een vallijn mag alleen in een valstopsysteem met automatische terugtrekking (EN360) worden gebruikt als hij getest en
gecertificeerd is volgens de norm EN360 + CNB 11.060 (horizontaal gebruik). Respecteer in deze gevallen de instructies die staan
beschreven in de gebruiksaanwijzing die bij het valstopsysteem met automatische terugtrekking hoort.

LET OP: een valliin mag alleen worden gebruikt als verbinding tussen een harnas en een meelopende valbeveiliger met ankerlijn als
hij getest en gecertificeerd is volgens de norm EN353-1, EN353-2. Respecteer in deze gevallen de instructies die staan beschreven in
de gebruiksaanwijzing die bij de meelopende valbeveiliger met ankerlijn hoort (EN353-1, EN353-2).

Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere
veiligheidsfunctie.

Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi.

Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen.

De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

Deze uitrusting moet worden gebruikt in werkomgevingen met een minimumtemperatuur van -20°C of -40°C / maximumtemperatuur
+50°C. (zie tabel met referenties).

INSTRUCTIES VOOR OPSLAG:

Tijdens het transport en de opslag:

- bewaar het product in zijn verpakking

- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc.

- houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién,
zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter. Deze elementen kunnen de prestaties van
het valstopapparaat beinvioeden.

Sla het product na gebruik in zijn verpakking op in een droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING/ONDERHOUD:

Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze
kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden.
Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen
de prestaties van het valstopapparaat beinvioeden.

MARKERING:

- Identificatie van de fabrikant: DELTAPLUS®

- datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 02/2015

- de referentie van het product LO... (zie tabel met referenties).

- het partijnummer, bijvoorbeeld 15.9999

- de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG)

- het nummer van de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333)

- het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN.../EN...

- maximale lengte van de vallijn

- « 1 USER ONLY» of « 1 person MAX », uitsluitend voor valliinen die voldoen aan EN795

Evenals het pictogram: @ Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing

PRESTATIES / OVEREENSTEMMING MET DE NORMEN

Voldoet aan de essentiéle eisen van de richtlijn 89/686/CEE, met name op het gebied van ontwerp, ergonomie en onschadelijkheid.
Voldoet aan de eisen en testmethodes van de normen EN363, EN364, EN365, EN354 en in voorkomend geval EN795.

Vallijn van touw of band: breuktaaiheid > 22 kN.

Vallijn van kabel: breuktaaiheid > 15 kN.
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DE
BEDIENUNGS UND WARTUNGSANLEITUNG
LEINE (NACH EN354 — EN795)

HINWEISE ZUR ANWENDUNG:

Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die
Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsdchlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von
aullerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die
unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen.

Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter
der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der
gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in
dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.

Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung
entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmal3nahmen dieser PSA.

Der Einsatz dieser PSA ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die
Sicherheit des Benutzers gefahrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.

Wir empfehlen Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Aufbewahrung strikt einzuhalten.

Dieses Seil kann als Element oder Verbindungsbauteil innerhalb einer Personlichen Schutzausriistung gegen Absturz eingesetzt
werden (Ruckhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangsysteme unter
Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssysteme). Es kann ebenfalls als Verankerungsvorricht dienen (EN795). Es ist durch
Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362).

Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die
Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu halten.

Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten beachten.

WARNHINWEIS:

BEI DIESEM SEIL HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST
DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DAS SEIL DARF NICHT ALLEINSTEHEND ALS AUFFANGSYSTEM
EINGESETZT WERDEN.

Es kann bei bestehendem Absturzrisiko in einer Auffangvorrichtung verwendet werden. Wenn nicht, ist die Implementierung einer
kollektiven oder personlichen Absturzsicherung (EN363) zwingend erforderlich.

Das Seil kann in den folgenden Variationen vorliegen:

- als Gurt

- als verdrilltes Seil

- als geflochtenes Seil

- als Kabel

Das Seil kann entweder einfach oder doppelt sein (Mdglichkeit einer doppelten Authdngung am Anschlagpunkt).

Das Seil kann mit Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein.

Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

Ein Seil (EN354) kann in Verbindung mit einem Fallddmpfer (EN355) und 2 (bzw. 3 Verbindungselementen fiir ein Doppelseil)
Verbindungselementen (EN362) verwendet werden, wobei jedoch die Gesamtlange 2 Meter nicht Uberschreiten darf (einschlielich
Lange der Verbindungselemente). In diesem Fall wird der Falldampfer mit dem Arbeitsgurt verbunden und das Seil mit
Anschlagspunkt. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung.

MATERIALIEN:

- gedrillte oder geflochtene Seile, Gurte: Polyamid oder Polyester
- kabel : verzinkter Stahl

- seil aus Schlauchband mit genahter Kausche, Lange 50 mm, vier Arretierungsnocken an allen Anschlagpunkten (nur fiir LO030
XXXYY)
INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:

Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem Seil auszuristen.

Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden.

Bei bestehendem Absturzrisiko die Schlaffseillange weitestgehend reduzieren; ein gespanntes Seil ist empfehlenswert.

Zur Vermeidung des Absturzrisikos empfehlen wir dem Benutzer, sich bei der Langeneinstellung seines Seils au3erhalb eines
absturzgefahrdeten Bereichs zu bewegen.

Das Seil darf nicht zu einem verstellbaren Verschiebeknoten gebunden werden.

VERWENDUNG DES SEILS ALS ANSCHLAGPUNKT (MINDESTBRUCHLAST: 18 KN (EN795):

Mit EN795:2012-B gekennzeichnete Seile wurden gepruft und ihre Zertifizierung entspricht der Norm EN795:2012. Dieses Seil ist
eine Erganzung der persdnlichen Schutzausrustung.

Das Seil nicht auf Winkel legen, die geringer als 30 mm x 30 mm sind oder auf Tréager mit gréfderen Abmessungen, die jedoch nicht
mit der Lange des Seils vereinbar sind.

Das Seil muss sich oberhalb des Benutzers befinden.

Der Benutzer muss prifen, dass die Materialien des Tragers, in denen die Verankerungsvorrichtungen angebracht werden, dieser
Belastung standhalten kénnen.

Waéhrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden:
scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien,
Flammen, heil3en Metallen, Stromleitern aller Art...

Planen Sie eventuell eine Schutzhiille mit ein.
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Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:

- dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind @

- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden

- dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.
- dass eine ausreichende lichte Héhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen
Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt. ®

Einhalten eines Sicherheitsabstands zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.
BETRIEBSBESCHRANKUNGEN:

Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem méglichen Notfall wéhrend der Arbeit sicher und schnell
eingreifen zu kénnen.
Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Riickholung, mitlaufende Absturzsicherung,
Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschliellich
Aufbewahrung und Benutzung).
Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Gurtel, Fallddmpfer usw.): die maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem
Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung.
Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes flihren:
- Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung
- JAggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten...
- Besonders intensive Nutzung
- Aufprall oder besondere Belastungen
- Unkenntnis der Produktvergangenheit
Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren.
Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Gberholen oder - zu entsorgen
Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des
Produktzustands dient.
IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU.
Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung,
Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.
Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.
Die Ausristung darf nicht Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden.
Das Produkt sollte nach einem Aufprall entfernt werden.
Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt
systematisch Uberprtift werden:
1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:
- Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine
Verbrennung und kein unibliches Schrumpfen
- Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer Fasern, keine Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder
Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung.
- Zustand der Metallteile: kein Verschleif?, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation
- Aligemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse
- Ordnungsgemalde Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel
Gesonderte Umstinde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, O, Klebstoffe, Korrosion,
Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintréchtigen.
2/ in folgenden Fallen:
- vor und wahrend des Gebrauchs
- im Zweifelsfall
- bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen.
- wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war
- mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG DER PSA:

Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung
durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und
demzufolge fir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberprifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden,
mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prézisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt,
der Leistungsfahigkeit und der Besténdigkeit der Ausriistung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen.

Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und
anschliefsend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden.

Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmanigen Abstanden Uberprift werden.

WARNHINWEIS:

BEI DIESEM SEIL HANDELT ES SICH NICHT UM EINE HALTEVORRICHTUNG AM KORPER. NUR DER ARBEITSGURT IST
DIESER FUNKTION VORBEHALTEN (EN361). DAS SEIL DARF NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN.

Bei bestehendem Absturzrisiko muss es mit einem Falldampfer verwendet werden. Wenn nicht, ist die Implementierung einer
kollektiven oder personlichen Absturzsicherung (EN363) zwingend erforderlich.
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WARNHINWEIS:

Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen
Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.

ACHTUNG: eine Leine darf nur als Haltesystem verwendet werden, wenn sie in Ubereinstimmung mit der Norm EN358 gepriift und
zertifiziert wurde (siehe Produktkennzeichnung).

ACHTUNG: eine Leine darf nur als Anschlagpunkt verwendet werden, wenn sie in Ubereinstimmung mit der Norm EN795 gepriift
und zertifiziert wurde (siehe Produktkennzeichnung).

ACHTUNG: eine Leine darf nur in einer Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung (EN360) verwendet werden, wenn
sie in Ubereinstimmung mit der Norm EN360 + CNB 11.060 (Horizontaleinsatz) gepriift und zertifiziert wurde. Befolgen Sie in diesen
Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung der Absturzsicherung mit automatischer Riickholvorrichtung.
ACHTUNG: eine Leine darf nur als Verbindung zwischen einem Haltegurt und einer mobilen Absturzsicherung mit fester
Sicherungshalterung verwendet werden, wenn sie in Ubereinstimmung mit der Norm EN353-1, EN353-2 gepriift und zertifiziert
wurde.

Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung der mobilen Absturzsicherung mit fester
Sicherungshalterung. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren
Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner
beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden.

Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tiber seine Grenzen
hinaus belasten.

Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen.

Diese Ausristungen muss in einem Arbeitsumfeld bei Temperaturen zwischen mindestens -20°C oder -40°C / héchstens +50°C
verwendet werden. (siehe Referenztabelle).

AUFBEWAHRUNGSHINWEISE:

Waéhrend des Transports und der Aufbewahrung:

- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren

- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten

- das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heilRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven
Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren
kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen.

Nach Gebrauch das Produkt in seiner Verpackung in einem trockenen, gut bellifteten und temperierten Raum aufbewahren.
REINIGUNGS - UND PFLEGEHINWEISE:

Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem
Tuch abgewischt und dann in einem bellfteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie natiirlich
trocknen kénnen.

Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen die
Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen.

KENNZEICHNUNG:

- Identifizierung des Herstellers: DELTAPLUS®

- datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 02/2015

- die Referenz des Produkts LO... (siehe Referenztabelle).

- die Los N° , Beispiel 15.9999

- konformitatshinweis mit der europaischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm)

- die Nummer, der fiir die Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder 0333)

- die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN.../ EN...

- maximale Leinenlange

- «1 USER ONLY» oder «MAX 1 Person, ausschlieRlich fiir Seile in Ubereinstimmung mit der Norm EN795
Sowie das Piktogramm: @ Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen

SCHUTZLEISTUNGEN / KONFORMITAT:

Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE, insbesondere hinsichtlich des Aufbaus, der Ergonomie und
der Unschadlichkeit.

Entspricht den Anforderungen und Priifverfahren der Normen EN363, EN364, EN365, EN354 und ggf EN795.
Leine aus Gurt oder Seil: Bruchfestigkeit > 22 kN.

Leine aus Kabel: Bruchfestigkeit > 15 kN.

PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
LINY (ZGODNY Z EN354 — EN795)

ZASTOSOWANIE:

Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami). Ninigjsza instrukcja powinna zostac przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystagpieniem do uzytkowania.

Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploataciji. Bardzo wazne jest
zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zostac¢ doktadnie przeszkoleni
pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen.

Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b posiadajacych odpowiednie kompetencie,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie.

A 55 110.2C 6 aPercioe LANYARD LOxxx UPDATE : 15.06.2015 26/80
BEL‘ﬁLUE 84405 APT CEDEX - FRANCE



Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej.

Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z
zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej
instrukcii.

Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektore
warunki medyczne moga wptyngé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢ opinii lekarza.

Nalezy scisle przestrzegac zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacii i przechowywania urzadzenia.

Niniejsza lonza moze stanowi¢ element lub element tgczacy w systemach ochrony osobistej chronigcych przed upadkami (systemy
zapobiegajace upadkowi, systemy stabilizujgce podczas pracy, (EN358), systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe). Moze réwniez stanowi¢ urzagdzenie kotwiczgce (EN795). Jest
potaczona z innymi elementami za pomoca tacznikdw (EN362).

Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest
minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkow.

Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.

OSTRZEZENIE:

LONZA NIE STANOWI SROD[(A OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361).
SAMA LONZA NIE MOZE BYC STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW Z WYSOKOSCI.

W razie niebezpieczenstwa upadku z wysokosci, moze by¢ uzywana w potgczeniu z urzgdzeniem zapobiegajacym upadkowi. W
innym razie, nalezy zastosowac urzgdzenie chronigce przed upadkami z wysokosci typu zbiorowego lub indywidualnego (EN363).
Lonza moze posiada¢ postac:

- pasa

- skrecanej linki

- plecionej linki

- metalowe;j linki

Lonza moze by¢ pojedyncza lub podwadjna (podwojna mozliwosé mocowania w punkcie zakotwienia).

Lonza moze by¢ wyposazona w tgczniki (EN362).

W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu.

Lonza (EN354) moze by¢ uzytkowana z absorberem energii (EN355) oraz 2 tgcznikami (lub 3 w przypadku podwajnej lonzy)
(EN362), pod warunkiem ze tgczna dlugosé nie przekracza 2 metréw (wtgcznie z diugosciami tacznikdw). W takim wypadku,
absorber energii jest taczony z uprzeza, a lonza jest tgczona z punktem kotwiczenia.

W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania.

MATERIALY:

- linki skrecane lub plecione, tasma: poliamid lub poliester

- linka stalowa: stal galwanizowana

- lonza rurowa z pasami i szytg klamrg o dtugosci 50 mm na obu koricach z czterema regléwkami (dla LO030 jedynie XXX YY)
ZAKt ADANIE ORAZ/LUB REGULACJA:

Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w lonze.

Sprzet moze uzytkowaé jednoczesnie tylko jedna osoba.

W razie zagrozenia upadkiem, nalezy maksymalnie zredukowac luz lonzy; zaleca sig, by byta ona napieta.

Podczas regulaciji dlugosci lonzy, w celu unikniecia zagrozenia upadkiem, zaleca sie by uzytkownik nie przemieszczat sie w strefie, w
ktdrej wystepuje zagrozenie upadkiem.

Nie nalezy tworzy¢ z lonzy wezta asekuracyjnego.

UZYTKOWANIE LONZY JAKO PUNKTU ZAKOTWICZENIA (MINIMALNA ODPORNOSC: 18 KN (EN795):

Lonza z oznaczeniem EN795:2012 -B zostata przetestowana i jest certyfikowana zgodnie z normg EN795:2012. Lonza ta stanowi
uzupetnienie wyposazenia ochrony indywidualne;.

Nie umieszczaé lonzy na katownikach ponizej 30 mm x 30 mm lub na wspornikach o wyzszych wymiarach, lecz niekompatybilnych z
dtugoscig lonzy.

Lonza powinna by¢ umieszczona powyzej uzytkownika.

Uzytkownik musi upewni¢ sie, ze materiaty wspornika, do ktérego przymocowane sa elementy kotwiczace w strukturze roboczej, sg
odpowiednie do takiego zastosowania.

Podczas uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z:

elementami thacymi, ostrymi krawedziami oraz thgcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi,
ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp.

Ewentualnie, mozna zastosowac powioke ochronnag.

Ze wzgleddéw bezpieczenhstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze:

- laczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane @

- zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementdw systemu sg przestrzegane

- 0golna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadiowy w czasie upadku.

- wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu
powstrzymujgcego upadek. ®

Nalezy przewidzie¢ margines bezpieczenstwa wzgledem linii elektrycznych lub stref, w ktdrych wystepuje zagrozenie porazenia
pradem.

OGRANICZENIA STOSOWANIA:

Przed wszelkimi pracami wymagajacymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek
wszelkich zagrozen, ktdre moga wystapi¢ podczas pracy.
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Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z wysokoci,

prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczac od daty produkciji (wigcznie z

przechowywaniem oraz uzytkowaniem).

Produkty tekstylne lub zawierajace elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.): maksymalna trwatos¢ wynosi 10 lat

przechowywania (liczac od daty produkgiji), 7 lat od pierwszego uzycia.

Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujace czynniki moga silnie na nig wptywac:

- Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania

- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thace krawedzie...

- Wyjatkowo agresywne uzytkowanie

- Silne uderzenia lub obcigzenia

- Nieznajomos$¢ przesziosci produktu

Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.

Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zostac skrécona do kilku dni.

W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddaé go do: - kontroli - lub zniszczenia

Podana trwalos¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu.
Aby poznac¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony

WWW.DELTAPLUS.EU.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz

stosowania sie do jego instrukcji pracy.

Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukciji.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z

przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposdb odbiegajgcy od niniejszej instrukcii.

Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia.

Produkt powinien zosta¢ wycofany z uzytku po uderzeniu.

Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac produkt:

1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujace punkty:

- Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwow, przepalen oraz podejrzanych skrécen

- Stan linki: brak $ladéw przerwania jednego lub wielu wtdkien, brak przegiec, przepalen, korozji, utlenienia, deformacii skretu liny.

- Stan czesci metalowych: brak $ladéw zuzycia, deformadiji, korozji lub utlenienia

- Stan ogdlny: wyszukaé wszelkie ewentualne $lady degradaciji zwiazane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami

klimatycznymi

- Poprawne dziatanie oraz blokowanie fgcznikéw

Szczegdine warunki, takie jak wilgo€, $nieg, oblodzenie, bloto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tadmy lub liny, mogg

powaznie obnizy¢ niezawodno$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujacego upadek.

2/ w nastepujacych przypadkach:

- przed i w trakcie uzytkowania

- W razie watpliwosci

- w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnosé

jego dziatania

- jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajagcym z upadku z wysokosci

- co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego organizacie.

BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ:

Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong
przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wiaciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci Srodkéw
ochrony osobistej, co przekiada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument
zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedlug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z
zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobiste;.

Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypehic¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas
uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania.

Nalezy okresowo kontrolowac czytelnos¢ oznakowania produktu.

OSTRZEZENIE:

LONZA NIE STANOWI SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ, FUNKCJA TA JEST ZAREZERWOWANA DLA UPRZEZY (EN361).
LONZA NIE MOZE BYC STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW Z WYSOKOSCI.

W razie niebezpieczenstwa upadku z wysokosci, musi ona by¢ uzywana w potgczeniu z absorberem energii. W innym razie, nalezy
zastosowac urzadzenie chronigce przed upadkami z wysokosci typu wspdlnego lub indywidualnego (EN363).

OSTRZEZENIE:

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej.

UWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana jako system podtrzymujacy podczas pracy oraz zapobiegajacy upadkowi z wysokosci, jesli
zostata przetestowana oraz uzyskata certyfikat zgodnie z normag EN358 (patrz oznaczenie produktu).

UWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana jako punkt kotwiczacy wylacznie wtedy, gdy zostata przetestowana oraz uzyskata certyfikat
zgodnie z normg EN795 (patrz oznaczenie produktu).

UWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana w systemie samohamownym (EN360) wytacznie wtedy, gdy zostata przetestowana oraz
uzyskata certyfikat zgodnie z normg EN360 + CNB 11.060 (uzytkowanie w pozycji poziomej). W takim wypadku, nalezy przestrzegac
zalecen zawartych w instrukcji uzytkowania systemu samohamownego.

UWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana w polgczeniu z uprzezg oraz przesuwnym urzgdzeniem zabezpieczajgcym przed upadkiem
na prowadnicy wytacznie wtedy, gdy zostata przetestowana oraz uzyskata certyfikat zgodnie z normg EN353-1, EN353-2. W takim
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wypadku, nalezy przestrzega¢ zalecen zawartych w instrukcji uzytkowania przesuwnego urzadzenia zabezpieczajgcego przed
upadkiem na prowadnicy (EN353-1, EN353-2).

Tworzenie wtasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg
interferowac ze soba.

Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta oraz stosowania sie do jego instrukciji pracy.

Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci.

Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
przerébek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukgii.

Wyposazenie to powinno by¢ uzytkowane w srodowiskach pracy o nastepujgacym zakresie temperatur: minimum -20°C lub -40°C /
maksimum +50°C. (patrz tabela z numerami katalogowymi).

INSTRUKCJE PRZECHOWYWANIA:

Podczas transportu i skladowania:

- produkt nalezy przechowywaé w opakowaniu

- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajgcych etc.

- produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, pfomieni, gorgcego metalu, olejoéw, produktéw naftowych,
agresywnych produktéw chemicznych, kwasow, barwnikéw, rozpuszczalnikdw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Elementy
te moga wptywac na osiagi urzgdzenia zatrzymujgcego upadek.

Po zakonczeniu uzytkowania, nalezy przechowywac produkt w opakowaniu, w migjscu o umiarkowanej temperaturze, suchym i
przewiewnym.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA/KONSERWACJI:

Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym
powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czeSciami zamoczonymi w
trakcie uzytkowania.

Nie wolno stosowacé chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg
obnizy¢ skutecznos¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek z wysokosci.

OZNACZENIA:

- Nridentyfikacyjny producenta DELTAPLUS®

- data (miesigc/rok) produkciji, np. 02/2015

- nr katalogowy produktu LO... (patrz tabela z numerami katalogowymi).

- numer partii, np. 15.9999

- | oznaczenie zgodnosci z dyrektywa 89/686/CEE (piktogram CE)

- nr jednostki upowaznionej do kontroli urzgdzenia (0082 lub 0333)

- nr normy, z ktéra niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN.../EN...

- maksymalna dtugos¢ lonzy

- «1 USER ONLY » lub «1 person MAX» tylko dla lonz zgodnych z EN795

Podobnie jak piktogram: @ Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcjg

OSIAGI / ZGODNOSC:

Zgodnosc¢ z podstawowymi wymogami Dyrektywy 89/686/EWG, zwtaszcza pod wzgledem koncepgji, ergonomii oraz
nieszkodliwosci.

Zgodno$¢ z wymogami oraz metodami testowymi norm EN363, EN364, EN365, EN354 oraz, o ile dotyczy, EN795.

Lonza linowa lub tadmowa: odpornos¢ na rozerwanie > 22 kN.

Lonza z linki stalowej: odpornosé na rozerwanie > 15 kN.

EL
OAHIMEZ XPH2HZ KAl ZYNTHPHZHZ
ANAAETHZ (XYM®QONA ME TO MNPOTYTIO EN354 — EN795)

OAHIIEZ XPHZEQS:

To @UAAO QUTO 0dNYIWV TTPETTEI VA JETAPPATTEI (CUPPWVA LIE TOV ITXUOVTO KAVOVIGHO), ATTO TOV PETATTWANTH, OTN YAWOTA TG XWPAg
OTTOU XPNOIUOTTOIETAI O £EOTTAIGHOG. TO QUAAO aUTO 0BNYIWV TTPETTEN VO DIGBACTEI KOl VO KATAVONBEi aTTo To XpraTn TTPIV aTTo Th
xpnan Tou MAT. .

O1 P€BodoI SOKIWY TTOU TTEPIYPAPOVTAI JETA OTA TIPOTUTTA OEV AVTITTPOCWTTEUOUV TIG TIPAYHATIKEG GUVONKES Xpriong. Eival Aoimov
ONUAVTIKO Va PEAETNOET KABE KATAOTOON £PYOTiag Kal KABe XpRaTng va £XEl EKTTAIOEUTEI TEAEIO OTIG DIAWOPETIKEG TEXVIKES ETAT LUATE VA
yVwpICel Ta OpIa TwV SIOPOPETIKWY dIATACEWVY.

H xprion autou Tou M.A.I. TTpoopileTal yIo AppOdIa ATOWUA TTOU £X0UV KAVEI JIa avaAoyT EKTTAIOEUAN KATW ATTO TNV AETT €UBUVN
€VOG appodiou avwTepng Babpidag atro autd. H acggdheia Tou XpraTn e€apraral atrd Tn atabepr) atmroteAeapanikotnta Tou MLAT.,
aTTO TNV AVOEKTIKOTNTA TOU KAl ATTO TNV KAAr KOTavonan Twv dIadIKaaiwy TTou TTRETTEI va akoAouBoUvTal gg autd To PUAAO odNyILwv
XPnong.

O xpnaTng gival TTPOCWTTIKA UTTEUBUVOG Yia KABE xprian autou Tou M.ALTI. TTou &ev Ba ATav gUPQVN LE TIG TTPOdIAYPAPEG QUTOU TOU
(PUAAOU 00NYIWV Kail g€ TTEPITITWAT TTOU Oev aKoAouBnBouV TTITA Ta PETPA AOPAAEiag TTou gival egappoaTea ato MLALT. kai
OIOTUTTWVOVTAI GTO YUAAO QUTO 0BNYIWV.

H xprjan autou Tou M.A.T. TrepiopiCeTal O ATOMIA TTOU £X0OUV KOAI UYEiQ, KaBWG OPICUEVES IOTPIKEG KOTAOTATEIG Ba UTTOpoUCaV va
ETTNPEATOUV TNV OOPAAEIN TOU XPAOTN, OE TIEQITITWAN ap@IBoAiag ¢nNTHOTE TN GUUBOUAN €VOG yIoTPOU.

AkoAouBraTe auaTnpa TIG 0dnyieg XPrang, ETTAANBEUANG, GUVTAPNANG Kal ATTOBrKEUCNG.

O xaAIvOGaUTOG PTTOPET Va €ival JIa GUVIOTWAOA GUVOECNG ETO T GUATAKATA OTOMIKNAG TTPOJTATIOG KOTA TWV TITWAEWY (GUATHUATA
OUYKPATNONG, GUCTHUOTA TOTTOBETNONG aTO XWpPo epyaaiag (EN358), auatipara avakormg Tng Tmwaong (EN353-1, EN353-2, EN355,
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EN360), ouatrjuara rpooaang péow kaAwdiwv Kal guatrpara didowang). Mrmopei eTtiong va givai pia SIdTagn aykupwang
(EN795).

>uvoEeTal T GAAQ OTOIKEIQ TOU GUOTARIOTOG PETW auvOETUwY (EN362).

To TTpoidV aUTO ATTOTEAEI AVOTTOTTTACTO PEPOG EVOG TTANPOUG GUCTAKATOS TTIPOCTATIOG KaTd Twv TITwaewv (EN363), n Aeiroupyia Tou
OTTOIOU QUVIaTATal GTNV EAQXITTOTTOING TWVY CWHATIKWY TPAUUATITHWY KATA TNV TITWON.

Mpiv atmo KGBe xprian, avaTpéETte aTig UTTOSEIEEIG XPNONG KABE GUVICTWEVOU PEPOUG TOU GUATAKATOG,

MNPOEIAOMOIHZH:

O XAAINOZ AEN AMOTEAEI AIATA=H AHWHZ TOY ZQMATOZ, H AEITOYPIIA AYTH ENAMNOKEITAI MONO XTON AOPTHPA
(EN361). O XAAINOZ AEN MPEMEI NA XPHZIMOIMOIEITAI AFTO MONOZ TOY NA THN KATAKPATHZH TQN MTQXEQN.
TNV TEPITITWAN KIvOUVOU TTTWANG, MTTOPEI VO XPNTIKOTTOINBE JéTa O€ pia SIATAEN KATOKPATNONG, O€ TTEPITITWAT OJWG TTOU deV
TIPOKEITAI QIO QUTHV TNV TIEPITITWAT, €IVl UTTOXPEWTIKO Va TEBET Oe Amoupyia pia SiIaTagn KAaTakpaTnang N TTpoaTaagiag Kata Twy
TITWAJEWV aTTO UYPOG GUAAOYIKOU 1) aTopikoU TutTou (EN363).

O xaAvog pTTopei va BpiokeTal:

- Zg |ydvta

- Z& eyKAWPITUEVO axoIvi

- Z€ gTPIYMPEVO TXOIVi

- Z& kKaAwdIo

O xaAivog ptropei va givar atTAdG 1) SITTAGG (SITTAr duvaTOTNTA AVAPTNONG TTAVW J€ GnEo ayKUupwang).

O xaAivog ptropei va gival eE0TTAIoEVOG e auvdéaoug (EN362).

2TIG TTEPITITUOEIG QUTEG, OKOAOUOEIOTE TTIOTA TIG 0ONYiES TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO QUAAO O3NyIV.

‘Evag xaAivog (EN354) pmropei va xpnaoiotroinBei e évav arroppo@ntr evépyelag (EN355) kai 2 (] 3 auvdEapoug yia To OITTAG XOAIVO)
ouvdEapoug (EN362), utro Tnv emipUAAgN OTI TO OAIKO PRKOG Oev EETTEPVAEI TA 2 PETPA (KN TWV GUVOECWY GUUTTEPIAGUBAvVOVTAN).
21NV TIEPITITWAN AUTH, O ATTOPPOPNTAG EVEPYEING Eival TUVOEDEUEVOG ATOV QOPTHPA Kal 0 XAAIVOG gival GUVOESEUEVOG OTO anpEio
aykUpwang. ZTiG TIEPITITWAEIG QUTEG, AKOAOUBEITTE TTIOTA TIG 0ONYiES TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO AVTIGTOIXO PUAAO OBNYIWV.

YAIKA:

- EykAwpBigpéva f aTpipéva axovid, IHavTag: MoAuapidio r) TTOAUETTEPQG

- KaAwdio: MaABaviaguevog xahupag

- XaAIvog GWANVOEIONG T€ INAVTA JE PAUMEVN UTTOUKAQ Prkoug 50mm, ae KaBe AKpn e TEaaepa anusia avakotmg (yia Tov LO030
XXXYY povo)

TOMOGETHZH KAI'H PYOMIZEIZ:

ZUVIOTATAI VA TTPOJOPTATAI £VAG XAAIVOG O€ KABE XpraTn.

To M.A.IN.autod dev PTTopEi va XpnaipoTToineei Trapd évo atrd Eva ATopo T opd.

>€ TIEPITITWON KIVOUVOU TITWAONG, PPOVTITE OO gival duvaro va PNV gival XaAapdg o XaAIVOG: GUVITATAI O XOAIVOG va €ival
TEVTWHEVOG.

Kard 1n puBuIon Tou PAKOUG evog XaAIVOU, VIO VO OTTOQEUXBEi 0 KivOUVOG TITWAONG, GUVIGTATAI OTO XPNOTN VA N ETAKIVETAI JETA OE
{wvn aTnV OTTOIx UTTAPXEI KiVOUVOG TITWANG.

O xaAivog dev TTPETTEI VO XPNCIUOTTOIETAI YIA XNUOTIOUO EVOG GUPOEVOU KOMBOU.

XPHZH TOY XAAINOY QX SHMEIOY ArKYPQXHZ (EAAXIZETH ANTOXH: 18 KN (EN795):

O xaAivog TTou @epel Tnv emanuavan EN795:2012 -B éxel e€eTaaTei kal moToTroinBei auugwva pe 1o TpoTutro EN795:2012. O
XOAIVOG QUTOG OTTOTEAEI GUUTTArPWIA TOU ATOMIKOU EEOTTAIGIIOU TTPOaTATIAG,.

Mnv ToTTOBETEITE TO XAAIVO TTAVIW T€ YWwVieG MIKPOTEPESG TwV 30 mm x 30 mm 1) TTAvVwW TE aTNPIYUOTA JEYOAUTEPWY OIOATATEWY OAAA
TT0U &€V Eival GUURATA JE TO PAKOG TOU XOAIVOU.

O xaAIvOG TTPETTEN VO BPITKETAN TTAVW ATTO TO XPATTN.

O xpnaTng TTPETTEI Va EATPANITEl OTI Ta UAIKG OTHPIENG OTA OTTOIO 01 SOMIKEG  DIOTAEEIG ayKUPWANG Eival OTABEPOTTOINUELES Eival
TTPOCAPHOTUEVEG VIO QUTOV TOV TTEQIOPITHO.

Kard mn xpnan, To gUvoAo NG dIATagng OV TTPETTEI VA EPXETAI O€ ETTOPN LE:

KogTepa OTOIXEI, EVEPYES OKIEG KOl DOUEG XOUNANG DIQUETPOU, EAQIQ, XNMIKA TTPOIOVTA e Eviovn OpAdan, PAOYEG, KAUTA UETAAAQ,
OAOUG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWY OyWYWV... NPOBAEYTE EVOEXOUEVWIG IO TTPOCTOTEUTIKY) Or)KN.

Mo AOyoug aa@aAeiag Kal TTpIv oTTo KABE Xprian, EAEYETE:

- Om o1 guvdeapol (EN362) ival KAeIaToi kal KAEIdwEVOI D

- Om o1 evOEIEEIG XPrTEIS TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIa TO KABEVA ATTO TA TOIXEIN TOU GUATAATOG AKOAOUBOUVTAI TTIATA

- Om n yevikn didragn Tng KATaaTang pyaaiag TrePIOPICEl TOV KivOuvo TITWANG, To UYWOG TITwang Kal TNV Kivnan eKKPEPoUGg g€
TIEPITITWAN TITWAONG.

- O11 n igaAog ypapun €ival ETTaPKNG (EAEUBEPOG XWPOG KATW aTTO Tal TTOBIA TOU XPraTN) Kal OTI KAVEVa EUTTONI0 SEV EPXETAl Va
dlaTapagel TNV KAVOVIKNA AEITOUPYia TOU GUCTAPOTOG AVAKOTTNG TNG TITWang. ®

MPoBALWTE pIo ATTOCTOAT ATPAAEING WG TTPOG TIG NAEKTPIKES YPOMES TTOU TTAPOUCIAZOUV £VAV NAEKTPIKO KivOUVO.

OPIA XPHZH2:

Mpiv amto KaBe Aeimroupyia TTou BETEl o epappoyn éva M.ALTM., epappoaTe va axedIO SIACWANG £T01 WATE VA UTTOPEITE va
QVTIUETWTTICETE TNV OTTOINONTTOTE KATAATAC £KTAKTNG QVAYKNG TTOU B0 JTTOPOUaE va eTIEABEI KaTd T SIGPKEIX TNG AEIToUpYiag .
MpoiovTa aTro PETAANO Kal INXAVIKG TTPoIovVTa (SIATAEN aVAKOTIAG TNG TITWANG QUTOUATNG ETTAVAPOPAS, KUAIOEVOG, EPYATIES TIAVW OE
OYOIVIQ, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyiaTn diapkeia wng 20 £Tn aTTo TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG (OTOBNKEUAT KAl Xprian
guptrepIAapBavovtan).

MpoidvTa aTmd UPATHA 1} TTOU TTEPIEXOUV OTOIXEIN UPACHOTOS (AOPTAPES, UIVEG, OTTOPPOPNTAPES EVEPYEIOG KATT...) : MéyiaTn diapkeia
Cwng 10 £€Tn ge amoBrikeuan (aTTd TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG), 7 £TN OTTO TNV TTIPWTN XPraN.

H diapkeia wng divetal wg evOEIKTIKO aToixeio. O KATwOI TTapAyovTeG UTTOPE VO KUGIVOVTAI EUPEWG;

- Mn maoTm TpNon Twv 0dnyIwv TOU KATAOKEUAATN g€ O,TI apopd TN LETAPOPA, TNV ATTOBRKEUAN Kal TN XPRan

- «AvTi€o0» TTEPIBAAOV Epyaaiag: @aAdaaia, XNUIKN, OTHOTPAINA, AKPAIEG BEPUOKPATIES, KOPTEPESG OKLIES ...

- Id10iTEPQ EVTATIKA XPrON
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- ZNUOVTIKN TIPOTKEOUAN 1| GNUAVTIKOI TTEPIOPITHOI
- Ayvoia Tou TTapeABOVTOG TOU TTPOIOVTOG
Mpoagoxn: O1 TTapayovTeEG QUTOI UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV UTTOROBUITEIG 0OPATEG OTO YUVO LTI
Mpoagoxn: OpIoUEVEG OKPAIEG TUVONKEG TTOPOUV VA PEIWTOUV T DIAPKEIR (WG O€ PEPIKEG NWEPEGS.
>€ TIEPITITWON auPIBOAIaG, TTOPAPEPIOTE GUATNIATIKA TO TTPOIOV YIA VO TO KAVETE VOl UTTOCTEI £0TW:
- Mia avaBswpnaon - Mia kataaTpogn
H didipkeia wnig dev utTokaBioTaTal aTov TrEPIOBIKO EAEYXO (TOUAAKIOTOV O€ €TNaIa BAaN) TTOU Ba ETTITPEWEI VA KPIVOUE TNV
KATAOTAaN TOU TTPOIOVTOG.
FMANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMANE=ETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOIMO:
WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia Tpotrotroinan ) rpoaBrikn ry emmakeun Tou M.A.TI. dev utmropoUv va yivouv Sixwg Tnv TTpOTEPN GUUEQWVI YVWN ToU
KATOOKEUAQATH) Kal OiXwg TN XPrnan Twy TPOTTwY AEIToupyiag Tou.
Na un XpnaiyoTTolgital EKTOG Tou TTAQIGiou XProng TTou opideTal aTIG 0dnyieg XPrnong.
O karagkeuaaTrg Oev UTTOpPEi va BewpnBei UTTEUBUVOG yia KABE aTUXNMA AUETO 1) EUPIETO TTOU ETTHABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG 1
XPrang AAANG aTo ekeivn TTou TIPORAETTETAI GE AUTO TO GUAAO 0BNYIWV.
Mn XPnOILOTTOIEITE QUTOV TOV EEOTTAITIO TTEPAV TWV OPIWV TOU.
To TTpoidv Ba TIPETTEI VO ATTOPOKPUVOET IETA aTTd TTPOCKEOUAT.
Ma va BePaibeite yia Tnv KOTAOTAON AETOUPYIOG TOU KOl GUVETTWG YIA TNV ACQAAEIQ TOU XPraTN, TO TTPOIOV TTRETTEI VO EAEYXETAN
OUGCTNUOTIKA:
1/ EmMBewpwvTag HE TO AT Ta KATWOI onyeia:
- Tnv KOTAATAON TOU IGVTA 1 TOU aX0IvIoU: Kavéva EEQTIONA, KavEVa EVAUTA KOTTAG, Kapia opa {NiIG OTIG KOTTEG, KAVEVA KAWILO
Kal KavEva aguvnOIaTo aTEVEUD
- Kardaraon Tou kaAwdio: Kapia évauan pas d'amorce de SIaKoTIrG eVOg 1 TIEPICTOTEPWV VNUATWY, KaVEVA {APWA, KAVEVO KAWIUO,
Kapia SIaBpwan ouTe o&eidwarn, Kapia TTapaPOP@Wan TNG CUATPOPAG TOU KaAwSIOU.
- Karaaraon twv peTalikwy pJepwvEtat des parties métalliques : Kapia ¢Bopd, kapia rapapoppwan, kapia didBpwan ouTe
otgidwan
- [evikn) karaaTaon: Avadntnan KABe evoexouevng UTToRABUIONG AGYw TNG UTTEPIWBOUG OKTIVOBOAIOG Kol GAAWY KAIPOTIKWY GUVONKWY
- ZwaTr) Asiroupyia Kol GwaTo KAEIOWHA TwY GUVOETHWY
O1 e1BIkEG TUVBNKES OTTWG N UYPAdia, TO XIOVI, O TTAYOG, N AACTN, oI PUTTOI, N KTTOYIA, Ta AAdIa, N KOAQ, N diGBpwan, n ¢Bopd Tou
IMGVTA ) TOU GXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VA PEILGOUV GNUAVTIKA TN Amoupyia Tng SIATagNG avaKoTITG TG TITWAONG.
2/ ZTIG ETTOEVEG TIEPITITWTEIG:
- Mpiv ka1 PETd TN Xprion
- & TIEPITITWAN apIBoAiag
- Z€ TIEPITITWAN ETTOPNG UE XNUIKA TTPOIOVTA, SIGAUTEG ) KAUGIUA TTOU Ba UTTOPOUCaV VA ETTNPEGTOUY Tn AEIToupyia
- Av €xe1 uTToPBANBEi O€ TTEPIOPITIOUG KaTA T DIGPKEIN YIAG TIPONYOULEVNG TITWONG
- TouAdaiaTov KGBe dWAEKA UNAVES ATTO TOV KATAGKEUQATH I ATTO £vav ApHOdIo OpYaVIGUO, KT EVIOAN auTtoU Tou Idiou.
MEPIOAIKH EEETAZH TOY M.ALT.:

Mia €€€Taon TTPETTEN VA TTPAYUATOTTOIEITAl TOUAAKITTOV KABE SUOEKD UAVES OTTO TOV KATOTKEUATTT ) ATTO £vav appodIo OpYAVIGLO,
KQT'€VTOANV ToU. AUTOG O TOOO GNUAVTIKOG EAEYX0G GUVOEETAI |IE T GUVTHPNOT KAl TRV ATTOTEAETHOTIKOTNTA Tou MLA.IM. KOl GUVETTWG JE
TNV a0QAAEIa Tou XpraTtn. Eva ypammo £yypago TTou va ETTITPETTEI TNV ETTAVOXENCIKOTTOINAN TTRETTEN va AngBei, £Ta1 waTe To MALT. va
MTTOpPEI VO XpNnaiuoTToinBei Eava. 1o £yypa@o auTto Ba diEuKpIVICETal OTI | aT@AAEIQ TOU XPNOTN GUVOEETAI JE TNV ATTOTEAETHOTIKOTNTA
Kal TNV avToxr Tou eEoTTAIopoU. AvtikataaTiaTte To M.A.M. epdaov gival avaykaio.

ZUpQWVA PE TNV EUPWTTIKN) VOPOBETia, TO BEATIO avayvwpIaNG TTPETTEI VA EXEI CUKTTANPWOEI TTPIV aTTd TNV TTPWTN XPHON Tou
TIPOIOVTOG Kall KATOTTIV VA EVNEPWVETAI KAl VO QUAGCTETAI Jadi e TO TTPOIOV KaBwG Kal 0 TPOTTOG AEITOUpYiag atrd To XPHaTn.

H avayvwaipotnta TG EvOeIENg ToU TTPOIOVTOG TTPETTEI VO ETTAANBEUETAI € TrEPIODIKY| BATT).

MNPOEIAOMOIHZH:

O XAAINOZ AEN AMOTEAEI AIATA=ZH AHWHZ TOY ZQMATOZ, H AEITOYPIIA AYTH ENAMNOKEITAI MONO XTON AOPTHPA
(EN361). O XAAINOZ AEN MPEMEI NA XPHZIMOTOIEITAI AFTO MONOZ TOY N'A THN KATAKPATHZH TQON MTQXEQN.

TNV TTEPITITWAN KIVOUVOU TITWANG, WTTOPEI VA XpNaIUoTToINBEi Jadi e Evav aTToppo@nTr) EVEPYEIOG, av OUwWS OEV TTPOKEITAI VIO QUTIV
TNV TTEPITITWAN, €ival UTTOXPEWTIKO va TeBEi ae Aciroupyia pia SIATAEN TTPOCTACIOG KATA TWV TITWOEWY ATTO UPOG GUAAOYIKOU 1y
aTopikou TUTToU (EN363).

MNPOEIAOMOIHZH:

H ao@aAcia Tou xpriatn e€aptdrar amd Tn atabepr) atroteAeapamkotnTa Tou MLA.T., aTTo TNV avBEKTIKOTNTA TOU KAl OTTO TNV KAAR
KaTavonan Twy SIadIKATIWY TTOU TTPETTEI VO AKOAOUBOUVTAI O€ AUTO TO PUAAOC 0BNYIWV XPHONG.

MPOZOXH: Evag XaAivog dev PTTOPEi va XpNOIKOTTOINBET WG CUATNHIA KOTOKPATNAONG OTNV EPYATIA KOl KATAKPATNGNG EKTOG KOl QV EXEI
€€eTaaTel KAl TNIATOTTOINGEI CUPIPWVA pe To TTPOTUTTO EN358 (BAETTE TNV ETTIOT)UAVAT TOU TTPOIOVTOG).

MPOZOXH: ‘Evag xaAivog Oev UTTOPEI va XpNaIUoTToINBEl wg anpeio ayKupwang KTOG Kal av EXEl EEETATTEI KAl TNIGTOTTOINOEI GUIPWVA
pe 1o TTpoTuTTo EN795 (BAETTE TNV ETTICAAVAT TOU TTPOIOVTOG).

MPOZOXH: Evag xaAivog Oev UTTOPEi va XPeNnaIUoTToiNBei ag éva gUaTNUA KATOKPATNGNG TNG TITWONG JIE QUTOUOTN ETTEVAQOPA
(EN360) Trapd povo av £xel e€etaatei kai maTotroinBei aupgwva pe 1o TpoTutto EN360 + CNB 11.060 (xprian atnv opiovTia
KareuBuvan).

>€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, OKOAOUBNATE TTOTA TIG EVOEIEEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO GUAAO 0BNYIWV XPriangG TTOU AVTIOTOIXEI OTO
OUOTNUA KOTAKPATNONG TNG TITWANG JE QUTOMIATN ETTAVAPOPA.

MPOZOXH: Evag xaAivog Oev UTTOpPEi va XpnalJoTToinBei ae aUvOean avapeda ae Evav aopThea Kal Jia KIvnTr SIGTagn avakoTnig Tng
TITWAONG TTOPA POVOV EQOCOV EXEI ECETATTEI KAl TNIOTOTTOINGEI CUIQWVA pe Ta TTPoTUTTA EN353-1, EN353-2. ZTIG TIEPITITWOEIG QUTEG,
aKOAOUBNaTE TTOTA TIG EVOEIEEIS TTOU TIEPIYPAPOVTAI OTO PUAAO 0ONYIWV XPAONG TTOU QVTIGTOIXEI TNV KIVATH SIGTAEN AVOKOTING TWV
TITWAOEWV TTAVW g€ UTToaThpIyUa ad@aAeiag (EN353-1, EN353-2).

A 55 110.2C 6 aPercioe LANYARD LOxxx UPDATE : 15.06.2015 31/80
BEL‘ﬁLUE 84405 APT CEDEX - FRANCE



Eivai emmikivouvo va dnpioupyei kaveig 1o SIkd Tou gUATNPG KATOKPATNANG TG TITWang yiari KABe Aeiroupyia aggaleiog ptropei va
TrapeUTTOdITE! KATTOIAV AAAN ASIToupyia ag@aAsiag.

Kapia Tpotrotroinan ) mpoadrikn 1 emaokeur} Tou M.A.M. dev PTTopouv va yivouv dixwg TNV TTPOTEPN GUPUIVN YVWN TOU
KATOOKEUAQATH) Kail SiXwg T XPrian Twv TPOTTWV AEIToupyiag Tou.

Na un XxpNOIUOTTOIEITaN EKTOG TOU TTAQITIOU XPAONG TTOU OPICETal aTIG 0dnyieg XPriong, OUTE TTEQAV TWV OpiwV TOU.

O kaTookeuaaThg Oev PTTOpEi va BewpnBei uTTEUBUVOG yia KABE ATUXNUO GUETO 1) EUUETO TTOU ETTMABE KOTOTTIV TPOTTOTTOINGNG
XPNaNG GAANG aTTo ekeivn TTou TIPORAETTETAI GE QUTO TO GUAAO OONYIWV.

O €€oTAIOOG QUTOG TTPETTED VA XPNJIUOTTOIEITaI OE TTEPIBAAAOVTA £pyaaiag e EAAXITTN Bepokpaaieg, eAdyiaT -20°C n)
-40°C/pgyiotn +50°C. (BAETTE TTiVOKA QVO(QOPWV).

OAHI'IEZ ANTOOHKEYZHZ.:

Kard tn petagpopd Kal Tnv arroBrikeuan;:

- Aot peiTe TO TTPOIOV PETQ OTN GUCKEUATia TOU

- ATTOPIGKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA OTTO KABE KOPTEPO, AEIOVTIKO, KATT... AVTIKEIUEVO

- KpareiaTe 10 TTpoiov pakpiAa atro: HAIOKEG akTiveg, BeppoTnTa, QAOYEG, KAUTA PETaAAG, Aadia, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits
pétroliers, xnIKG TTpoiovTa L EvTovn OpAar, OEEa, XPWOATIKEG OUTIES, DIQAUTEG, EVEPYEG OKUEG KOl DOUEG XaUNANG diapéTpou. Ta
aToIXEI0 QUTA TTOPOUV VA ETTNPEATOUV TIG ATTODOTEIG TNG JIATAENG AVAKOTING TNG TITWAONG.

MeTa TN Xprion, aroBnKeUaTE TO TTPOIGV ECA TN CUCKEUACTIO TOU PJECA OE £va BEPUAIVOEVO, OTEYVO Kal agPICOUEVO TTEPIBAAAOY.
OAHIIEZ KAOAPIZMOY/ZYNTHPHZHZ:

KaBapiaTe pe vepod Kal aTTouvi, GKOUTTIATE HE EVA TTAVI KAl KDEPATTE OE £Va agPICOEVO PEPOG WATE VO TO APATETE VO OTEYVWTEI
(PUCJIKA KAl JOKPIA aTTO TTPOCRACN O€ AUean QAOYA ) OE TTNyr) BepUOTNTAG, TO iBIO IO Ta GTOIKEIN TTOU UYPAvVONKav KaTd T XPRon
TOUG.

Mn XPNOIUOTTOIEITE AEUKQVTIKA, ATTOPPUTTOVTIKG HIE £VTOVN OpAan, SIOAUTEG, Beviivn ) XPWATIKEG OUTIEG, Ol OUTIES AUTEG Ba
MTTOpOUCQAV VO ETTNPEATOUV TIG OTTOSOCEIG TNG OIATAENG OVOKOTTAG TNG TITWANG.

SHMANZH :

- E€akpiBwan g Tautotnrag Tou karagkeuaaTr: DELTAPLUS®

- NUEPopNvia (UAvag/iTog) kaTaokeurng, Trapaderypa 02/2015

- N ava@opa Tou TTPoiovTog LO. .. (BAETTE TTivaKa avapopwy).

- 0 apIBUGGS TTapTIdag, TTapadelyua 15.9999

- N €vOEIEN TUUMOPPWANG He TNV odnyia 89/686/EOK (eikovoypappa EK)

- 0 apIBUGS TOU KOIVOTTOINBEVTOG OPYAVIGHOU TTOU UTTEITEPXETAI aTOV EAEYXO Tou £€oTTAIgoU (0082 1y 0333)

- 0 apIBPGG TOU TTPOTUTTOU KE TO OTTOIO TO TTPOIOV GUUHOP@WVETAI Kai TO £10G Tou: EN.../EN...

- HEYIOTO PNKOG TOU XOAIVOU

-« 1 USER ONLY » 1} « 1 person MAX », oTTOKAEITTIKA YO TOUG XOAIVOUG GUPpuva e To EN795

KaBuwg kai To eikovoypaupa: @ AiaaaTe To @UANO 0dnyiwy TIPIV aTTo Tn XPHon

AMNOAOZEIZ/ZYMMOP®QZH:

ZUppopPUVETAI HE TIG Baaikég artaitriaelg Tng Odnyiag 89/686/EOK, 18iwg 6aov agopd To axedIaaoU, TNV EPYOVOLIa Kal TO
aBAABALG.

S UMHOPQPUIVETAI HE TIG ATTAITHTEIG Kall TIG HEBOdOUG SoKIUAG Twv TTpoTUTTwY EN363, EN364, EN365, EN354 Kai, evdexopévwg EN795.
XaAivég ae ayorvi iy idvta: Avroxn atn prgn > ota 22 kN.

XaAivég ae kaAwdio: Avtoxr atn prgn > ata 15 kN.
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NA PROVOZ A UDRZBU
LANA (V SOULADU S NORMOU EN354 — EN795)

NAVOD K POUZITI:

Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.

Testovaci metody popsané v normach nepiedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na
pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani rliznych postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych
prostredk.

Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim Skolenim, nebo
obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpe€nost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na
spravném pochopeni a dodrzovani pokyn(l uvedenych v tomto navodu k pouZiti.

UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pii némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by
nebyla respektovana bezpecnostni opatieni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu.

Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uZivatele mize mit viiv jeho momentalni zdravotni stav. V pripadé
pochybnosti kontaktujte svého lékare.
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Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni.

Tento spojovaci prostfedek mize byt prvkem nebo soucasti v systémech ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani
a zadrzeni (EN358), osobni ochranné prostfedky proti padim z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového
pristupu ¢i zachranné systémy). Mdze plnit také funkci kotviciho zafizeni (EN795). S ostatnimi prvky systému je propojen pomoci
spojek (EN362).

Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko
télesného zranéni osob v pfipadé padu.

Pred kazdym pouZitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vsech komponent systému.

UPOZORNENI:

TENTO SPOJOVACI PROSTREDEK NENI PROSTREPKEM PRO ZADRZENI :I'ELA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE
POSTROJI (EN361). SAMOTNY SPOJOVACI PROSTREDEK SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU.

Hrozi-li riziko padu, Ize jej pouzit jako soucast prostfedku pro zadrzeni, jinak je povinné pouzit osobni i kolektivni prostfedek pro
ochranu osob proti padu z vysky (EN363).

Pojem spojovaci prostfedek mize oznaCovat:

- popruh

- sta€ené lano

- splétané lano

- ocelové lano

Spojovaci prostfedek muze byt jednoduchy nebo dvaijity (dvajith moznost pripojeni ke kotvicimu bodu).

Spojovaci prostfedek muze byt vybaven spojkami (EN362).

V téchto pripadech dodrzujte predpisy popsané v piisluSném navodu k pouZiti.

Spojovaci prostredek (EN354) muze byt pouzivan s tiumicem padové energie (EN355) a 2 spojkami (EN362) (nebo 3 spojkami

v pfipadé dvojitého spojovaciho prostfedku), za podminky, ze celkova délka neprekroci 2 metry (véetné délky spojek). V tomto
pfipadeé je tumi¢ energie pripojen k postroji a spojovaci prostfedek je pfipojen ke kotvicimu bodu.

V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v pfislusnych navodech k pouziti.

MATERIALY:

- stacena nebo splétana lana, popruhy: polyamid nebo polyester

- lano: pozinkovana ocel

- spojovaci prostfedek z dutého popruhu s pfiSivanou prezkou délky 50 mm, se ¢tyfmi uzavérkovymi stehy na kazdém konci (pouze

modely LO030 XXX YY)
POUZITi AANEBO NASTAVENI:

Kazdému uzivateli doporucujeme pridélit viastni spojovaci prostiedek.

Tento OOP smi v jednom okamzZiku pouzivat vzdy pouze jedna osoba.

Hrozili riziko padu, zkratte vzdy co nejvice privés spojovaciho prostfedku; spojovaci prostfedek se doporucuje udrzovat vzdy
napnuty.

Pri nastavovani délky spojovaciho prostfedku se uzZivateli dlirazné doporucuje vzdalit se z prostoru s rizikem padu, aby nemohlo dojit
k padu.

Spojovaci prostiedek nesmi byt pouzivan ve funkci posuvného uzlu.

POUZITI SPOJOVACIHO PROSTREDKU JAKO KOTVICIHO BODU (MINIMALNI PEVNOST V TAHU: 18 KN (EN795)):

Spojovaci prostfedek s oznacenim EN795:2012 -B byl pfezkousen a certifikovan podle normy EN795:2012. Tento spojovaci
prostfedek je dopliikem OOP.

Neumistujte spojovaci prostfedek na rohové prvky konstrukce o rozmérech menSich nez 30 mm x 30 mm ani na podpory, které sice
maji vét8i rozméry, ale nejsou kompatibilni s délkou spojovaciho prostfedku.

Spojovaci prostfedek se musi nachazet nad uzivatelem.

UzZivatel se musi presvédcit, ze materidly podpory, ve kterych jsou upevnény kotvici prostfedky konstrukce, jsou uzplsobeny
odpovidajicimu tahovému napéti a mechanickému namahani.

Pri pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedk(i dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty:

s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém priiméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy,
elektrickymi vodici vSech typ(... V pfipadé potfeby instalujte ochranny obal.

Z bezpecnostnich divodl vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici skutecnosti:

- zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajistény @;

- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti;

- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.

- zda je k dispozici dostateCna svétla vyska (volny prostor pod nohama uZzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému
nenarusuje Zadna prekazka. ®

Zajistéte dostatecnou a bezpecnou vzdalenost od veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavuiicich riziko elektrického Soku.
OMEZENI POUZITI:

Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym
nouzovym situacim, které by béhem dané €innosti mohly nastat.

Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni
pomucky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (véetné skladovani

a pouzivani).

Textilni produkty nebo produkty obsahuijici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumice energie atd.): maximalni Zivotnost pfi
skladovani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti.

Udavana Zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu zivotnosti maji nasleduijici faktory:

- nedodrZovani pokynti ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;

-Vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami
atd.;

A 55 110.2C 6 aPercioe LANYARD LOxxx UPDATE : 15.06.2015 35/80
BEL‘ﬁLUE 84405 APT CEDEX - FRANCE



- obzvlasté intenzivni pouzivani;
- silné razy nebo mechanické namahani;
- prekroceni stanovené zivotnosti produktu.
Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhor$eni viastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni.
V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi; - likvidaci.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZzadavek na pravidelné prezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit
stav produktu.
NEJBLIZSI SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU.
Bez predchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepSeni ani opravy OOP.
Produkty nepouziveijte k jinym Gcéellim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouZiti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dlisledek postupti odli$nych od postupti v tomto
navodu.
Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k ucelim mimo ramec jeho kapacity.
Po zachyceni padu je nutné produkt vyfadit z pouzivani.
Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produkt(l, a tim také bezpecnost uzivatell, je nutné produkty systematicky
kontrolovat:
1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasleduijici:
- Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt zadna
popaleni ani jind neobvykla poskozeni ¢i zuzeni.
- Stav lana: nesméji byt patrna zadna nafiznuti ¢i zliomeni jednoho &i vice viaken, ohnuti, spalena mista, koroze Ci oxidace ani Zadné
deformace ve staCené strukture lana.
- Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani koroze ¢&i oxidace
- Celkovy stav: Zamérte se na jakékoli pripadné poskozeni v dlsledku UV zareni ¢i jinych klimatickych podminek.
- Spravna funkce a zamykani spojek
- Funkénost prostfedku pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno,
prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod.
2/ v nésleduijicich pripadech:
- pred pouzitim a v jeho priibéhu
- v pfipadé pochybnosti
- v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustédly i hoflavinami, které by mohly mit viiv na spravnou funkci
- pokud byla v pfipadé padu stanovena dalsi omezeni
- nejméné kazdych dvanact mésicu provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce.
PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP

Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno pfezkouSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od
vyrobce. Toto velmi duleZité pfezkouseni je zaméfeno na Udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudizZ také na bezpecnost uzivatell. P¥i
tomto prezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpeénému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu
bude upfesnéno, Zze bezpetnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni.

V pfipadé potfeby OOP vymeérite.

V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouZitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan
uZivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. Citelnost oznageni vyrobku musi byt pravideln& ovéfovana.

UPOZORNENI:

TENTO SPOJOVACI PROSTREDEK NENi PROSTREDKEM PRO ZADRZENI TELA, TATO FUNKCE JE VYHRAZENA POUZE
POSTROJI (EN361). SPOJOVACI PROSTREDEK SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU.

Hrozi-li riziko padu, musi byt tento prostfedek pouzivan spolu s tlumitem energie, jinak je nutné pouzit néktery osobni i kolektivni
prostfedek pro ochranu osob proti padu z vysky (EN363).

UPOZORNENI:

Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych v tomto
navodu k pouZiti.

UPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt pouzivan jako systém pro pracovni polohovani & zadrzeni pouze tehdy, pokud byl

k tomuto Ucelu piezkousen a certifikovan podle normy EN358. (Viz oznaCeni na produktu).

UPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt pouzivan jako kotvici bod pouze tehdy, pokud byl k tomuto tcelu prezkousen

a certifikovan podle normy EN795. (Viz oznaceni na produktu).

UPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt pouzivan jako sougast systému zatahovaciho zachycovade padu (EN360) pouze
tehdy, pokud byl k tomuto Ucelu pfezkousen a certifikovan podle normy EN360 a evropského listu 11.060 (pouzivani ve vodorovné
poloze). V téchto pripadech se fidte pokyny uvedenymi v navodu k pouZiti pro systém zatahovaciho zachycovace padu.
UPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt pouzit ve spojeni mezi postrojem a mobilnim prostfedkem zachyceni padu na
zajistovacim vedeni pouze tehdy, pokud byl k tomuto Ucelu pfezkousen a certifikovan podle normy EN353-1, EN353-2. V téchto
pfipadech dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pouziti pro mobilni prostfedek zachyceni padu na zajistovacim vedeni (EN353-1,
EN353-2).

Vytvéreni viastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecénostni funkce se mohou dostat do
vzajemného rozporu.

Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylepSeni ani opravy OOP.

Produkty nepouziveijte k jinym ucellim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti, ani neprekracuite limity t€chto produktd.
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Vyrobce nemize nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy diisledek postupti odliSnych od postupll v tomto
navodu.

Toto vybaveni smi byt pouzivano v pracovnim prostfedi s nasledujicim rozsahem teplot: min. -20°C nebo -40°C / max. +50 °C. (viz
referenéni tabulku). o

POKYNY PRO SKLADOVANI:

Béhem dopravy a skladovani:

- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu;

- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedméta, brusnych prostredku atd.

- produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slunecniho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejl, ropnych produktd,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém prdméru. Tyto prvky mohou porusit
spravnou funk&nost prostfedku pro zachyceni padu.

Po pouziti produkt skladujte v odpovidajicim obalu v suchych a vétranych prostorach s mirou teplotou.

POKYNY PRO CISTENI/ UDRZBU:

Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni
nebo pfimému zdroji tepla a také véem vysusuijicim prostfedkam.
Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit
funkénost prostfedku zachyceni padu.
ZNACENI:
- Identifikace vyrobce: DELTAPLUS®
- datum vyroby (mésic/rok), napfiklad: 02/2015
- referenni oznaceni produktu LO... (viz referenéni tabulku).
- €. série, napriklad 15.9999
- Udaj o shodé se smérnici 89/686/CEE (piktogram CE)
- Cislo povéreného kontrolniho organu zprostrfedkovavaijiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333)
- Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN.../ EN...
- maximalni délka spojovaciho prostfedku
- « 1 USER ONLY » nebo « 1 person MAX » — vyhradné pro spojovaci prostfedky vyhovujici normé EN795
Uvedeny piktogram: @ PFed pouzitim si prectéte navod k udrzbé
PARAMETRY / SHODA S NORMAMI:
Shoda se zakladnimi pozadavky smérnice 89/686/CEE, zejména ohledné konstrukéniho FeSeni, ergonomie a absence Skodlivych
latek.
Vyhovuje pozadavkiim a zkuSebnim metodam norem EN363, EN364, EN365, EN354 a pfipadné EN795.
Spojovaci prostfedek tvofeny popruhem nebo lanem: pevnost proti pfetrzeni > pfibl. 22 kN.
Spojovaci prostifedek tvofeny lanem: pevnost proti pretrzeni > pfibl. 15 kN.

RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE S| DE INTRETINERE
COARDA (IN CONFORMITATE CU EN354 — EN795)

INDICATII DE FOLOSIRE:

Prezentele instructiuni vor fi traduse (in conformitate cu regulamentele in vigoare) de catre distribuitor, in limba tarii in care este utilizat
echipamentul. Utilizatorul are obligatia de a citi si intelege prezentele instructiuni inainte de utilizarea EIP.

Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de
lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor
dispozitive.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub
supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.

Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual.

Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor cu o stare de sanatate buna, anumite afectiuni medicale putand afecta siguranta
utilizatorului, daca exista dubii contactati un medic.

Respectati cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.

Aceasta franghie poate fi un element sau o componenta de legatura in sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de
retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme
de acces cu franghii si sisteme de salvare). Poate fi, de asemenea, un dispozitiv de ancorare (EN795). Este legata de celelalte
elemente ale sistemului prin conectori (EN362).

Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala
in timpul caderilor.

Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecirei componente a sistemului.

AVERTISMENT :

FRANGHIA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). FRANGHIA SINGURA NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA
CADERILOR.

In cazul in care exist4 riscul de a cadea, aceasta poate fi folosita intr-un sistem de retinere, in cazul in care acest lucru nu se aplic,
este obligatorie utilizarea unui dispozitiv de protectie impotriva caderilor de la inaltime, de tip colectiv sau individual (EN363).
Franghia poate fi:

- din chingi
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- din coarda cu toroane

- din coarda impletita

- din cablu

Franghia poate fi simpla sau dubla (dubla posibilitate de agatare la punctul de ancorare).

Franghia poate fi echipata cu conectori (EN362).

In aceste cazuri, umati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.

O franghie (EN354) poate fi utilizata cu un absorbant de soc (EN355) si 2 (sau 3 conectori pentru franghia dubla) conectori (EN362),
cu conditia ca lungimea totald s& nu depaseascé 2 metri (lungime cu conectorii inclusi). In acest caz, absorbantul de soc este atasat la
centura complexa de siguranta si franghia este conectata la punctul de ancorare.

Tn aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent fiec&rui element.

MATERIALE:

- corzi cu toroane sau impletite, chinga : poliamida sau poliester
- cablu : otel galvanizat

- frdnghie tubulara din curele cu catarama cusuta de 50 mm la fiecare capat, cu patru puncte de fixare (numai pentru LO030 XXX YY)
MONTAJ SI/SAU REGLAJE

Va recomandam sa atribuiti o frAnghie fiecarui utilizator.

Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat.

In caz de risc de cadere, reduceti cat mai mult posibil partea moale a franghiei; este recomandat ca franghia s fie intinsa.

Cand reglati lungimea unei franghii, pentru a evita riscul de a cadea, se recomanda ca utilizatorul sa nu se deplaseze intr-o zona in
care exista risc de cadere.

Franghia nu trebuie folosita pentru a forma un nod de alunecare.

UTILIZAREA FRANGHIEI CU ROL DE PUNCT DE ANCORARE (REZISTENTA MINIMA: 18 KN (EN795) :

Franghia cu marcajul EN795:2012-B a fost testata si certificata pentru conformitate cu standardul EN795:2012. Aceasta franghie este
o completare a echipamentului individual de protectie.
Nu pozitionati frAnghia pe coltare mai mici de 30 mm x 30 mm sau pe suporturi de mari dimensiuni, dar care nu sunt compatibile cu
lungimea franghiei.
Franghia trebuie sa se afle deasupra utilizatorului.
Utilizatorul trebuie sa se asigure ca materialele de sustinere in care sunt fixate dispozitivele structurale de ancorare sunt potrivite
pentru aceasta restrictie.
In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu:
obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile
de conductoare electrice... Eventual, prevedeti un manson de protectie.
Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati:
- ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati @
- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate
- ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere.
- ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a
sistemului de oprire a caderii. ®
Se va prevede o distanta de siguranta in functie de liniile electrice sau zonele cu risc electric.
LIMITE DE UTILIZARE:
Tnainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in
timpul functionarii.
Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de
viatd maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea).
Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de
viata maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare.
Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata:
- Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare
- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite. ...
- Utilizare extrem de intensa
- Soc sau constrangeri importante
- Necunoasterea trecutului produsului
Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile.
Tn cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru:- revizie - distrugere
Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite verificarea starii produsului.
PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU.
Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi
modurile sale operationale.
Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite Tn instructiunile de utilizare.
Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de
cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare.
Produsul trebuie eliminat dupa un impact.
Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic:
1/ control vizual al urméatoarelor puncte:
- Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari
neobisnuite
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- Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai multe fire, nu sunt zone indoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau
oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului.

- Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare

- Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice

- Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor

Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc.
pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.

2/in urmatoarele cazuri :

- Tnainte si dupa utilizare

- daca aveti dubii

- Tn cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea

- Tn cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare

- la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.

EXAMINAREA PERIODICA A EIP

Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de
acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un
document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat.
Acest document va specifica c& siguranta utilizatorului este legati de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. Tnlocuiti
EIP daca este necesar.

Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi
actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator.

Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic.

AVERTISMENT :

FRANGHIA NU ESTE UN DISPOZITIV DE PRINDERE A CORPULUI, ACEASTA FUNCTIE ESTE INDEPLINITA EXCLUSIV DE
CENTURA COMPLEXA DE SIGURANTA (EN361). FRANGHIA NU TREBUIE UTILIZATA PENTRU OPRIREA CADERILOR.

Tn cazul in care exista riscul de a cidea, aceasta trebuie s fie folosita impreuna cu un absorbant de soc, in cazul in care acest lucru
nu se aplica, este obligatorie utilizarea unui dispozitiv de protectie impotriva caderilor de la inaltime, de tip colectiv sau individual
(EN363).

AVERTISMENT :

Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest
manual.

ATENTIE: o frAnghie nu poate fi utilizata ca sistem de pozitionare in timpul lucrului si ca sistem de retinere decat daca a fost testata si
certificata in conformitate cu standardul EN358 (vezi marcajul produsului).

ATENTIE: o franghie nu poate fi utilizata ca punct de ancorare decét daca a fost testata si certificata Tn conformitate cu standardul
EN795 (vezi marcajul produsului).

ATENTIE: o franghie nu poate fi utilizata intr-un sistem de oprire a caderii autoretractabil (EN360) decat daca a fost testata si
certificatd in conformitate cu standardul EN360 + CNB 11.060 (utilizare pe orizontald). In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise
in manualul de utilizare aferent sistemului de oprire a caderii autoretractabil.

ATENTIE: o frAnghie nu poate fi utilizata ca element de conexiune intre o centura complexa de siguranta si un sistem anticadere
mobil pe suport de siguranta decat daca a fost testata si certificats in conformitate cu standardul EN353-1, EN353-2. in aceste cazuri,
urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent sistemului anticadere mobil pe suport de siguranta (EN353-1, EN353-2).
Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de
siguranta.

Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi
modurile sale operationale.

Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare.

Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de
cea prevazuta in acest manual de instructiuni.

Acest echipament trebuie sa fie utilizat in medii de lucru cu temperaturi minime de-20°C sau -40°C / maxime + 50 ° C. (vezi tabel de
referinte).

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE:

In timpul transportului si depozitarii:

- pastrati produsul Th ambalajul sau

- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, efc...

- Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive,
acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire
a caderii.

Dupa utilizare, pastrati produsul in ambalajul sau intr-o camera temperata, uscata si bine aerisita.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE / DE INTRETINERE:

Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atdrmat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc
direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii.

Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele dispozitivului de
oprire a caderii.

MARCAJ :

- Identificarea producatorului: DELTAPLUS®

- data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 02/2015

- referinta produsului LO. .. (vezi tabel de referinte).

- numar lot, exemplu 15.9999
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- indicarea conformitatii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE)

- numarul organismului notificat care intervine in controlul echipamentului (0082 sau 0333)

- numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN.../ EN...

- lungimea maxima a franghiei

- «1 USER ONLY» sau «1 person MAX» exclusiv pentru frnghiile conforme cu EN795

Precum si pictograma: @ Cititi instructiunile inainte de utilizare

PERFORMANTE / CONFORMITATE:

Tn conformitate cu cerintele fundamentale ale directivei 89/686/CEE, in special in ceea ce priveste conceperea, ergonomia si
inocuitatea.

In conformitate cu cerintele si metodele de testare aferente standardelor EN363, EN364, EN365, EN354 si, daca este cazul EN795.
Franghie din coarda sau chinga : rezistenta la rupere > decat 22 kN.

Franghie din cablu: rezistenta la rupere > decat 15 kN.

HU
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATO
KOTEL (EN795 -EN354 MEGFELEL)

HASZNALATI UTMUTATO :

Az utmutaté leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben 1évd jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra
kertll. A hasznalonak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt.

A szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valds hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiildnb6zd technikakbdl, hogy a kiléonbézé
eszkozok korlatait megismerjék.

Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfeleld képzésben részesiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen
felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE allandd hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a hasznalati utmutatod
utasitasainak helyes megértésétol.

A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutato elbirasaitdl, és az utmutatdjaban jelzett az
EVE-re alkalmazandé biztonsagi eldirasok be nem tartasa esetén.

Az EVE hasznalata j6 egészségben Iévd személyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi allapot kihathat a hasznalé biztonsagara,
gyanu esetén forduljon orvoshoz.

A hasznalati, az ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi utasitdsokat szigordan be kell tartani.

A koétél részét képezheti vagy 0sszekdtd elem lehet az esés elleni egyéni védelmi rendszerben (megtarté rendszerek,
munka-pozicionalé rendszerek (EN358), zuhanasgatlé rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), belépési rendszerek kotéllel
és mentési rendszerek). Kikotési eszkoz is lehet (EN795). Kapcsoldelemek segitségével a rendszer mas elemeivel van 0sszekdtve
(EN362).

A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csékkentése
az esésnél.

Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira.

FIGYELMEZTETES :

AKOTEL NEM TESTET MEGTARTO ESZKOZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). A
KOTEL NEM HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA.

Esés kockazatanal megtartd eszk6zben hasznalhatd, amennyiben nem ez az eset all fenn, kotelezé egy kollektiv vagy egyéni ttipusu,
a magasbdl torténd esés elleni védbeszkdz bekapcsolasa (EN363).

Kotél lehet:

- hevederbdl

- sodort kétélbol

- fonott kétélbdl

- kabelbdl

A kotél lehet szimpla vagy dupla (dupla kikétési lehetéség a rogzitési ponton).

A kotelet kapcsoléelemekkel lehet ellatni (EN362).

Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Gtmutatdban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.

A kételet (EN354) energiaelnyelével (EN355) és 2 kapcsoléelemmel (EN362) lehet egyltt hasznalni (vagy 3 darabbal a dupla
kétélhez) , azzal a fenntartassal, hogy a kotél telies hossza nem Iépi tul a 2 métert (beleértve a kapcsoldelemek hosszat). Ebben az
esetben az energiaelnyelb a hevederrel van 6sszekdtve, a kotél pedig a rogzitési ponttal.

Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban l1évd, rajuk vonatkozo utasitasokat szigortan be kell tartani.
ANYAGOSSZETETEL:

- sodort vagy fonott kétél, heveder : poliamid vagy poliészter

- kabel : horganyzott acél

- cs6heveder 50 mm-es varrott hurokkal, mindegyik végén 4 megallité ponttal (csak az LO030 XXX YY termékhez)
FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :

Ajanlott minden hasznalénak egy darab kotél biztositasa.

Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja.

Esés kockézatanal amennyire csak lehet csokkentse a kotél lazasagat; ajanlott, hogy a kotél feszes legyen.

A kétél hosszanak bedllitasakor,az esés kockazatnanak elkeriilésére ajanlott, hogy a hasznalé ne mozduljon el arra a tertiletre,
amelyben fennall az esés kockazata.

A kételet nem lehet hasznalni hurok képzésére.
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A KOTEL HASZNALATA MINT ROGZITESI PONT (MINIMUM ELLENALLAS: 18 KN (EN795) :

Az EN795:2012 -B jelolést viseld kotél tesztelve van, és be van mindsitve az EN795:2012 szabvanynak. A kétél az egyéni
védbeszkdz kiegészitdje.

A kételet ne helyezze 30 mm x 30 mm-nél kisebb sarkokra vagy nagyobb atmérgjii tartészerkezetekre, hanem amelyek nem
kompatibilisek a kotél hosszaval.

A kétélnek a hasznald felett kell elhelyezkednie.

A hasznalénak meg kell gy&zddnie, hogy a tartészerkezet anyaga, amelyben a strukturalis kikétési eszkdzok rogzitve vannak
alkalmasak erre a célra.

Hasznalat kézben a teljes eszkdz nem érintkezhet:

vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forrd fémmel
vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb. Gondoskodjon esetlegesen védétokral.

Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy:

- a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve @

- a rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitasok be vannak tartva

- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kdzben.

- ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a haszndlé laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd
rendszer normal mikddéset. ®

Elére gondoskodjon biztonsagi tavolsagrél az elektromos vezetékekhez vagy az elektromos kockazatot jelentd terlletekhez képest.
HASZNALATI KORLATOK :

Minden operaci6 elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgés
esetnek, amely az operacié kozben bekdvetkezhet.

Féembdl késziilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahtizasu esését megallité eszkdz, vezérelt, kdtélen végzett
munka, kikétések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtdl kezd6dben (tarolast és hasznalatot beleértve).

A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év tarolva (a

gyartasi datumtol kezdédéen), 7 év az elsé hasznalatot kbvetben.

Az élettartam tajékoztato jellegl. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak:

- A gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén

- « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagd szélek, stb.

- Kiildndsen intenziv hasznalat

- JelentGs I6kés vagy igénybevétel

- A termék multjanak nem ismerete

Figyelem: ezek a tényezdk szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak.

Figyelem: bizonyos extrém kérilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot.

Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy - a megsemmisitést

Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellendrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani.
AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU

HONLAPRA.

Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai

alkalmazasa nélkul nem engedélyezett.

Ne hasznélja a hasznalati utmutatéban szerepl6 felhasznélasi terileten kiviil.

A gyarté nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az utmutatoban

foglaltakon kivili hasznalat miatt kvetkezik be.

A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivuil.

A terméket vissza kell vonni minden behatast kovetéen.

Ahhoz, hogy a miikddés allapotardl és a hasznalo biztonsagardl meg lehessen gyézddni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell:
1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat:

- A heveder vagy a koétél dllapota: nincs foszlas, nincs kezd6dd vagas, nincs lathato sérlilés a varrdsokon, nincs égés, se szokatlan

Osszesz(ikilés

- A kabel allapota: nincs kezd6dd szakadasa se egy vagy tobb szalnak, nincs meghajlas, nincs égés, nincs rozsdasodas, se oxidacio,

se a kabel sodrasanak eldeformalodasa

- A fémes reszek allapota: nincs elhasznalodas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio

- Altalanos éallapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongalddast

- A kapcsoléelemek helyes mikddése és zarasa

A sajatos koriilmények, gy mint a nedvesség, a hd, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder

vagy a kétél elhasznalddasa, stb. jelentdsen cstkkenthetik az esést megallitd eszkéz milkddését.

2/ az alabbi esetekben :

- hasznalat el6tt és kdzben - kétség esetén

- vegyi anyagokkal,oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikddésre

-ha korlatozasok k6zé volt téve egy korabbi esésnél

- minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg.

EVE PERIODIKUS VIZSGALATA:

A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarto biz meg. Az
ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalé biztonsagahoz kéthetéen. irasos dokumentum
engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhaté legyen. A dokumentum
pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkéz hatékonysagaval és ellendllasaval van dsszefliggésben. Cserélje ki az EVE-,
amennyiben szikséges.

Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a
hasznaldénak meg kell riznie a termékkel egytt, ugy mint a hasznalati Utmutatét.
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FIGYELMEZTETES :

A KOTEL NEM TESTET MEGTARTO ESZK(OZ, EGYEDUL A HEVEDERZET ALKALMAS ERRE A FUNKCIORA (EN361). A
KOTEL NEM HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA.

Esés kockazatanal a kételet energiaelnyelével kell hasznalni, maskulénben kételezd  a kollektiv vagy egyéni ttipusu magasbél
torténd esések elleni védbeszkdz hasznélata (EN363).

FIGYELMEZTETES :

A hasznald biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenalldsatdl és a hasznélati utmutatoban szerepld utasitdsok
helyes megértésétél.

FIGYELEM: a kételet nem lehet munkahelyzet-megtarté és pozicionald rendszerben hasznalni csak akkor, ha az EN358 szabvany
szerint van tesztelve és mindsitve. (lasd a termék jelolést).

FIGYELEM: a koételet nem lehet kikotési pontként hasznalni csak akkor, ha az EN795 szabvany szerint van tesztelve és mindsitve.
(lasd a termék jelolest).

FIGYELEM: a kételet nem lehet automata visszahuzasu esést megallité rendszerben hasznalni (EN360) csak akkor, ha EN360 +
CNB 11.060 szabvany szerint van tesztelve és minésitve (horizontalis hasznalat).

Ebben az esetben tartsa be a hasznalati Gtmutatéban szerepld utasitasokat, amely az automata visszahiizasu esést megallitd
rendszerekre vonatkozik.

FIGYELEM: a kételet nem lehet 6sszekapcsold elemként hasznalni a testhevederzet és a tartdszerkezeten Iévé mobil zuhanasgatlo
kdzétt hasznalni csak akkor, ha az EN353-1, EN353-2 szabvany szerint van tesztelve és mindsitve. Ebben az esetben tartsa be a
haszndlati Utmutatoban szerepl6 utasitasokat, amely a tartészerkezeten l1évé mobil zuhanasgatiora vonatkozik (EN353-1, EN353-2).
Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozasa, mivel minden egyes biztonsagi funkcié alatta allhat egy masik biztonsagi
funkciénak.

Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkul nem engedélyezett.

A hasznalati utmutatdban szerepl6 felhasznalasi terlleten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tal sem.

A gyarté nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az utmutatoban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kvetkezik be.

Az eszkdz minimum -20°C vagy -40°C / maximum +50°C hémeérsékletli munkakérnyezetben hasznalhato. (Iasd cikkszam tablazat).
TAROLASI UTMUTATO :

Szallités és tarolas kdzben :

- tartsa a terméket a csomagolasban

- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd targytol, stb.

- tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtdl, a forrd fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi
anyagoktol, a savaktdl, a szinez6kidl, az olddszerekidl, az éles szélektdl és a kis atméréji szerkezetektdl. Ezek az elemek
kihathatnak az esést megallitd eszkdz teliesitményére.

Hasznalat utan a terméket tarolja eredeti csomagolasaban, szobahémérsékleten, szaraz és szell6zd helyen.
TISZTITAS/KARBANTARTASI UTMUTATO :

Tisztitas vizzel és szappannal, tordlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol
minden direkt langtol és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek.

Hipd, agressziv tisztitdszerek, olddszerek, eszencia vagy szinezék nem hasznalhatéak, ezek az anyagok az esést megallitd eszkéz
teliesitményére kihathatnak.

JELOLES :

- Gyart6 azonosito : DELTAPLUS®

- gyartasi datum (honap/év), példaul 02/2015

- termék cikkszama LO... (lasd cikkszam tablazat).

- tételszam, példaul 15.9999

- A 89/686/EGK iranyelvnek vald megfeleldség jeldlése (CE piktogram)

- notifikalt szervezet szdma, amely az eszkéz ellendrzésében jar el (0082 vagy 0333)

- szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN.../ EN...

- kétél maximalis hossza

- « 1 USER ONLY » vagy « 1 person MAX », kizérolag az EN795 szabvanynak megdfeleld kételekhez

Valamint a piktogram: @ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.

TELJESITMENY / MEGFELELOSEG :

Megfelel a 89/686/EGK Iranyelv alapvetd kdvetelményeinek, tobbek kdzott a kivitelezés, az ergondmia és az artalmatlansag
szempontjabal.

Megfelel az EN363, az EN364 és az EN365 szabvany kdvetelményeinek és tesztelési modszereinek. EN354 és, adott esetben
EN795.

Kotél vagy heveder : szakitdszilardsag > 22 kN.

Kabel : szakitoszilardsag > 15 kN.

HR
UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE
POVEZNO UZE (U SKLADU S NORMOM EN354 — EN795)

UPUTE ZA UPOTREBU:

Prodavac¢ treba prevesti ove upute (prema vazeéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne
opreme, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute.

Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvame uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju,
a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razli€ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razlicitih naprava.
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Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom
odgovornosc¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj
otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.

Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje
sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.

Ovu osobnu zastitnu opremu mogu koristiti iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost
korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lijecniku.

Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanije i skladistenje.

Ovo povezno uze mozete biti element ili komponenta za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno
vezanije pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i sustavi za spaSavanje). Takoder se moze koristiti i kao naprava za
priévricenje (EN795). Spojeno je s drugim elementima sustava pomoc¢u spojnih elemenata (EN362).

Ovaj proizvod ne moze se odvajiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smaniiti rizik od tjelesnih ozljeda
tijekom pada na minimalno.

Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.

UPOZORENJE:

POVEZNO UZE NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU
(EN361). ZA ZAUSTAVLJANJA PADA NE SMIJE SE KORISTITI SAMO POVEZNO UZE.

U slucaju rizika od pada, moze se koristiti kao naprava za zadrzavanje, ako to nije slu¢aj, obavezno treba koristiti zajednicku ili osobnu
zastitnu napravu protiv pada s visine (EN363).

Povezno uze moze biti:

- pojas

- uvijeno uze

- pleteno uze

- Celiéno uze

Povezno uze moze biti jednostruko ili dvostruko (moguénost dvostrukog priévrs¢enja na tocku za uévrséenije).

Povezno uze moze biti opremljeno spojnim elementima (EN362).

U tim sluajevima postivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu.

Povezno uze (EN354) moze se koristiti s usporivatem pada (EN355) i 2 (ili 3 spojna elementa za dvostruko povezno uze) spojna
elementa (EN362), pod uvjetom da ukupna duljina ne prelazi 2 metra (duljine s uklju¢enim spojnim elementima). U tom slu¢aju
usporiva¢ pada je spojen sa sigurnosnim pojasom, a povezno uze s tockom za uévrséenje.

U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu.

MATERIJALI:

- uvijena ili pletena uzad, pojas: poliamid ili poliester

- CeliCno uze: galvaniziran Celik

- dugacki cjevasti remen sa zaSivenom omcom duljine 50 mm na svakom kraju s Cetiri zaustavne tocke (samo za LO030 XXX YY).
POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:

Preporuceno je da svaki korisnik ima svoje povezno uze.

Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba.

U slucaju rizika od pada, smanjite, koliko je to moguée, labavost poveznog uZeta; preporucujemo da povezno uze bude zategnuto.
Tijekom podeSavanja duljine poveznog uzeta, a da bi se izbjegao rizik od pada, preporucujemo da se korisnik ne kre¢e u podrucju u
kojima postaji rizik od pada.

Povezno uze ne treba koristiti za izradu kliznog &vora.

KORISTENJE POVEZNOG UZETA KAO TOCKE ZA UCVRSCENJE (MINIMALNI OTPOR: 18 KN (EN795) :

Povezno uze oznake EN795:2012 -B ispitano je i potvrdeno u skladu s normom EN795:2012. To povezno uze je dodatak osobnoj
zastitnoj opremi.

Ne staviti povezno uze na Zljebove manje od 30 mm x 30 mm ili na nosace veéih dimenzija, ali koji nisu kompatibilni s duljinom
poveznog uzeta.

Povezno uze treba biti iznad korisnika.

Korisnik treba osigurati da su materijali nosaca u koji se fiksiraju naprave za ucvrséenje prikladne za te sile.

Tijekom koristenja naprave ne smije biti u dodiru s:

ostrim predmetima, ostrim bridovima i strukturama malog promiera, uliima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim
metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi¢a ... Eventualno predvidjeti zastitni omotac.

Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja provjeriti:

- da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani ®

- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava

- da opdi raspored radne situacije ogranicava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada.

- da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne
ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. ®

Predvidjeti sigurosnu udaljenost u odnosu na elektricne vodove ili podrucja u kojima postoji rizik od strujnog udara.

GRANICE KORISTENJA:

Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja
svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doéi tiekom intervencije.

Proizvodi od metala i mehaniéki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na
uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljucujuéi skladistenje i koriStenje).

Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni viiek
trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koristenja.

Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeéi faktori:
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- nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladiStenja i koristenja
- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ...
- posebno intenzivno koristenje
- snazni udarci ili sile
- nepoznavanije proslosti proizvoda
Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku.
Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana.
U slucaju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati - unistiti
Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
Nijedna promjena, dodavanie ili popravak osobne zastithe opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka.
Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promijene ili koriStenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.
Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ogranicenja.
Proizvod treba ukloniti nakon udarca.
Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati:
1/ vizualni pregled sljedecih toaka:
- stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suzenja
- stanje ¢eli¢nog uzeta: bez naknada pucanja jedne ili viSe Zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez korozije i oksidacije, bez
deformacije uvijanja €eli¢nog uzeta.
- stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije
- opce stanje: potraziti eventualne znakove ostecenja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta
- ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata
Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, liepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno
smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada.
2/ u sliede¢im sluCajevima:
- prije i tijiekom koristenja - u slu€aju nedoumice
- u sluéaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima kaji bi mogli ugroziti njegov rad
- ako je pretrpio naprezanja tiiekom prethodnog pada
- minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio.
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME:

Provjeru treba izvrsiti proizvodag ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna
provjera vezano je uz odrzavanje i uinkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli
ponovo Koristiti osobnu zastithu opremu, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U
tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme.

Zamijeniti osobnu zastitnu opremu ako je potrebno.

U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i
saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citlivost oznake proizvoda.

UPOZORENJE:

POVEZNO UZE NIJE NAPRAVA ZA HVATANJE TIJELA, JEDINO JE SIGURNOSNI POJAS NAMIJENJEN ZA TU FUNKCIJU
(EN361). POVEZNO UZE NE SMIJE SE KORISTITI ZA ZAUSTAVLJANJA PADA.

U slucaju rizika od pada, moze se koristiti s usporivaem pada, ako to nije slu¢aj, obavezno treba koristiti zajednicku ili osobnu
zastitnu napravu protiv pada s visine (EN363).

UPOZORENJE:

Sigurnost korisnika ovisi 0 stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim
uputama za uporabu.

POZOR: povezno uze se moze Koristiti kao sustav za pridrzavanje pri radu i sustav zadrzavanja samo ako je ispitano i certificirano
prema normi EN358 (vidi oznaku proizvoda).

POZOR: povezno uze se moze Koristiti kao tocka uévrScenja samo ako je testirano i certificirano prema normi EN795 (vidi oznaku
proizvoda).

POZOR: povezno uze se moze Koristiti kao sustav protiv pada s automatskim zaustavljanjem (EN360) samo ako je testirano i
certificirano prema normi EN360 + CNB 11.060 (koriStenje u vodoravnom polozaju). U tim slu€ajevima postivati upute opisane u
uputama za uporabu zastitnog sustava protiv pada s automatskim zaustavljanjem.

POZOR: povezno uze se moze Koristiti kao veza izmedu sigurnosnog pojasa i naprave za zaustavljanje pada s vodilicom samo ako
je testirano i certificirano prema normi EN353-1, EN353-2. U tim sluajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu
naprave za zaustavljanje pada s vodilicom na sidrengj liniji (EN353-1, EN353-2).

Opasno izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju.
Nijedna promjena, dodavanie ili popravak osobne zastithe opreme ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja
proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka.

Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.

Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama.

Ovu opremu treba koristiti u radnom okruzenju na minimalnoj temperaturi od -20°C ili -40°C odn. maksimalnoj temperaturi od +50°C.
(vidi tablicu s referencama).

UPUTE ZA SKLADISTENJE:

Tijekom transporta i skladistenja:
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- saCuvati proizvod u pakiranju

- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd...

- drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda,
kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za
zaustavljanje pada.

Nakon uporabe, spremiti proizvod u pakiranje u temperiranu prostoriju, na suho i ventilirano mjesto.

UPUTE ZA CISTANJE/ODRZAVANJE:

Ocistite vodom i sapunom, obrisite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne
vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali viazni tijekom njihove uporabe.

Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu negativno utjecati na performanse naprave
za zaustavljanje pada.

OZNACAVANJE :

- Identifikacija proizvoda¢a: DELTAPLUS®

- datum (mjesec/godina) proizvodnje, na primjer 02/2015

- kat.br. proizvoda LO.. .(vidi tablicu s referencama).

- broj lota, na primjer 15.9999

- podatak o sukladnosti s direktivom 89/686/EEC (znak CE)

- broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333)

- broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN.../ EN...

- maksimalna duljina poveznog uzeta

-« 1 USER ONLY » ili « 1 person MAX », isklju¢ivo za poveznu uzad u skladu s normom EN795.

Kao i piktogram: @ Prije uporabe proditati upute.

SVOJSTVA / SUKLADNOST:

U skladu s glavnim zahtjevima Direktive 89/686/EEC, posebno $to se tiCe dizajna, ergonomije i neSkodljivosti.
U skladu sa zahtjevima i metodama ispitivanja normi EN363, EN364, EN365, EN354 i, ako se primjenjuje EN795.
Povezno uze u obliku uzeta ili trake: otpornost na pucanje > od 22 kN.

Povezno uze u obliku CeliCnog uZeta: otpornost na pucanje > od 15 kN.

517
INFORMASJON OM BRUK OG VEDLIKEHOLD
LINA : ENLIGHET MED (STANDARD EN354 — EN795)

EGENSKAPER:

Aterforsaljaren maste lata denna broschyr éverséttas (enligt géllande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen
anvands.

Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fore anvandning av utrustningen.

De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsférhallanden. Det ar viktigt att analysera varje
arbetssituation och att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att k&nna till grdnserna fér de olika enheterna.
Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvéndas av utbildade och behdriga personer  eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse
av instruktionerna i denna broschyr.

Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behoriga personer  eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse
av instruktionerna i denna broschyr.

Denna utrustning ska endast anvandas av personer i god hélsa. Vissa halsotilistand kan ha inverkan pa anvandarens sakerhet,
kontakta din [akare om du ar oséker.

Instruktionerna fér anvandning, kontroll, underhall och lagring maste féljas noga.

Denna lina kan vara en enhet eller en kopplingskomponent i en personlig fallskyddsutrustning ( kvarhallningssystem,
arbetspositionering (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), firningssystem och raddningssystem). Den kan
ocksa vara en forankringsanordning (EN795). Den &r kopplad till de andra komponenterna i systemet med hjalp av
kopplingsenheter (EN362).

Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken fér skador vid fall.

Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet.

VARNING:

LINAN AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN, ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361).
LINAN KAN INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL.

| handelse av fallrisk kan den anvandas i en kvarhallningssystem, om sa inte ar fallet, &r det obligatoriskt att installera en kollektiv eller
personlig falllskyddsanordning (EN363).

Linan kan vara:

-enrem

- ett tvinnat rep

- ett flatat rep

- en stéllina

Linan kan vara enkel eller dubbel (dubbel mdgjlighet till fixering pa férankringspunkten).

Linan kan vara utrustad med kopplingsenheter (EN362).

| dessa fall, f0lj instruktionerna i anvéndningsbroschyren till varje komponent.
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En lina (EN354) kan anvandas med en fallddmpare (EN355) och 2 (eller 3 kopplingsenheter fér den dubbla linan (EN362), forutsatt
att den totala langden inte éverstiger 2 meter (inkl. langder av kopplingsenheterna). | detta fall, kopplas falldampare till selen och linan
kopplas till férankringspunkten.

| dessa fall folja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent.

MATERIAL:

- tvinnade eller flatade rep, rem: polyamid eller polyester
- stéllina: galvaniserad stal

- rorformig vavd livlina med sytt spanne, langd 50mm pa varje ande med fyra stoppunkter (endast for LO030 XXX YY)
FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR

Det rekommenderas att tilldela en lina for varje anvandare.

Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen.

| handelse av fallrisk, minimera sa mycket som mgjligt linans slakhet ; Det rekommanderas att halla linan spand.

Vid justering av langden pa en lina, for att undvika fallrisken, rekommenderas  att anvandaren inte ror sig i ett omrade dar det finns
fallrisk.

Linan far int anvandas for att skapa en glidande knut.

ANVANDNING AV LINAN SOM FORANKRINGSPUNKT (MINIMAL MOTSTANDSKRAFT: 18 KN (EN795) :

Linan med mérkning EN795:2012 -B har testats och godkants i enlighet med standarden EN795:2012. Denna lina &r en
kompletteringsddel av personlig skyddsutrustning.

Placera inte linan pa vinkelprofiler mindre &n 30 mm x 30 mm eller pa stddmaterial med hoégre dimensioner men som inte ar
kompatibla med linans langd.

Linan maste placeras ovanfor anvandaren.

Anvandaren maste se till att stddmaterial i vilka de strukturella férankringsanordningar fasts &r lampliga for denna pafrestning.
Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med:

vassa féremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elekiriska
ledare... Eventuellt skaffa ett skydd.

Av sakerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera:

- att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta @

- att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, fljs noga

- att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen i handelse av fall.

- att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att inga féremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion®
Planera ett sakert avstand fran kraftledningar eller elektriska riskomraden.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:

Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av
nddsituationer som kan uppsta under operationerna.

Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sakerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...):
max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (forvaring eller anvandning).

Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, bélte, fallddmpare etc...) : max livslangd 10 ar i férvaring (fran tillverkningsdatumet),
7 ar fran och med den forsta anvandningen.

Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa :

- Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning

- "Aggressiva" arbetsmiljder: havsomraden, kemiska miljer, extrema temperaturer, skarpa kanter...

- Sérskilt intensiv anvandning

- Rejala stotar eller pafrestningar

- Brist pa information om produktens tidigare anvandning

Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bléta 6gat.

Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar.

Vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll - en férstérelse

Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger mdjlighet att bedémma utrustningens skick.

FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.
Ingen modifiering, borttagning, tilldgg  eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utforas utan samrad med
tillverkaren.

Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som f6ljd av en modifiering eller anvandning som inte anges i
denna broschyr .

Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar.

Produkten ska tas bort efter stot.

For att sakerstalla dess funktionsduglighet och déarmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt:

1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter:

- remmen eller repets skick: inga skadade tradar, bdrjan pa bristning, inga synliga skador vid smmar, ingen brénnskada och ingen
ovanlig krympning

- stallinans skick: ingen pabdrjad bristning eller skador pa en eller flera tradar, ingen vikning, ingen brénnskador, korrosion, oxidering
eller formandringar av linans slagning.

- skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering

- allménn skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden

- korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna

Sarskilda forhallanden som fukt, snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska
fallstoppsanordningens funktion och prestanda.

2/ | féljande fall:
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- fére och under anvandningen

- om en tvekan férekommer

- vid kontakt med kemikalier, l6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen
- om den har utsatts for ett fall

- minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren.
REGELBUNDEN KONTROLL AV DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN:

Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt
kontroll sékerstaller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen
anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument ndmner tydligt att anvéndarens sakerhet &r
sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet.

Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs.

| enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den férsta anvandningen av produkten och uppdateras och
férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.
VARNING:

LINAN AR INGEN FALLSKYDDSANORDNING FOR KROPPEN; ENDAST SELEN UPPFYLLER DENNA FUNKTION (EN361).
LINAN FAR INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL.

| handelse av fallrisk ska den anvandas med en falldémpare, om sa inte &r fallet, ska en kollektiv eller personlig fallskyddsanordning
installeras (EN363).

VARNING:

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna
i denna broschyr.

VARNING : En lina far inte anvéndas som stddsystem om den inte har testats och godkants enligt standarden EN358 (se produktens
markning).

VARNING: En lina far inte anvandas som férankringspunkt om den inte har testats och godkants enligt standarden EN795 (se
produktens markning).

VARNING: En lina far inte anvandas som fallstoppsanordning med automatisk sakerhetsblock (EN360) om den inte har testats och
godkants enligt standarden EN360 + CNB 11.060 (horisontell anvandning). | dessa fall, folja instruktionerna i anvéandningsbroschyren
som avser stoppfallssystem med automatisk sakerhetsblock.

VARNING: en lina far endast anvandas som koppling mellan en sele och ett flytbart fallskydd pa férankringsanordning om den har
testats och godkants enligt standarden EN353-1, EN353-2. | dessa fall, fdlja instruktionerna i anvandningsbroschyren som avser
fiyttbart fallskydd pa férankringsanordning (EN353-1, EN353-2).

Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sékerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion.

Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godkannande.
Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess
begransningar

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr
eller en andring pa utrustningen.

Denna utrustning bor anvandas i arbetsmilider med temperaturer mellan -20°C eller -40°C / + 50°C. (se referenstabell).
FORVARING:

Vid transport och forvaring bor produkten :

- férvaras i dess férpackning

- héllas fran all skarande féremal, fratande amnen etc...

- hélla produkten fran direkt solljus, vérme, lagor, varma metaller, oljor, brénslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, [6sningsmedel,
vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa faktorer kan paverka fallstoppsanordningens prestanda.

Efter anvandning, forvara produkten i rumstemperatur i ett valventilerat och torrt utrymme i orginalférpakning.

RENGORING /JUNDERHALL :

Rengdrs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller
varmekallor; samma sak galler fér de delar som blev fuktiga under anvandingen.
Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
fallstoppanordningens prestanda.
MARKNING:
- Tillverkaren: DELTAPLUS®
- Tillverkningsdatum (manad/ar), t.ex. 02/2015
- Produktens referens LO... (se referenstabell).
- Serienummer, t.ex. 15.9999
- Overensstammelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE)
- Nr f6r det anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333)
- Den standard som produkten 6verensstéammer med, standardens ar: EN.../EN...
- Linans maximala langd
- « 1 USER ONLY » eller « 1 person MAX », uteslutande for livlinor enligt EN795
Samt piktogram: @ Lésa instruktionsbroschyren fére anvandning
PERFORMANCE / COMPLIANCE:

Uppfyller huvudkraven i direktiv 89/686/EEG, séarskilt nar det galler design, ergonomi och sakerhet.

Uppfyller kraven och testmetoder i standarder EN363, EN364, EN365, EN354 och, dar sa ar lampligt, EN795.
Replina eller rem: Motstandskraft > 22 kN.

Stallina: Motstandskraft > 15 kN.
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DA
BRUGS OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
LINE (| OVERENSSTEMMELSE ED EN354 — EN795 STANDARDEN)

BRUGSANVISNINGER:

Denne vejledning skal (ifalge geeldende bestemmelser) oversaettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne
vejledning skal leeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug.

De prevemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersage
hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de
forskellige udstyrsdele.

Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende
uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.
Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse
med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette
personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning.

Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer med et godt helbred, da visse medicinske betingelser vil kunne
pavirke brugerens sikkerhed. | tvivistilfeelde kontaktes en leege.

Overhold ngje instrukserne for brug, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring.

Denne sikkerhedsline kan vaere et element eller en forbindelsesdel i de individuelle faldbeskyttelsessystemer (fastholdelsessystemer,
arbejdspositioneringssystemer (EN358), faldstopsystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgangssystemer ved hjeelp af tove
samt redningssystemer). Den kan ogsa veere et forankringsudstyr (EN795). Den forbindes til andre elementer af systemet med
koblingselementer (EN362).

Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse
ved fald.

Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet.

ADVARSEL:

SIKKERHEDSLINEN ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361).
SIKKERHEDSLINEN MA IKKE ANVENDES TIL FALDSIKRING.

Hvis der er risiko for fald, kan den anvendes i et holdeudstyr, hvis dette ikke er tilfeeldet, er det obligatorisk at anvende udstyr til sikring
mod fald fra hgjden af feelles eller individuel type (EN363).

Sikkerhedslinen kan veere:

-enrem

- et flerstrenget tov

- et flettet tov

- et kabel

Sikkerhedslinen kan vaere enkel eller dobbelt (dobbelt mulighed for fastgerelse i et ankerpunkt).

Sikkerhedslinen kan vaere udstyret med koblingselementer (EN362).

| disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.

En sikkerhedsline (EN354) kan anvendes sammen med en energiabsorber (EN355) og 2 (eller 3 koblingselementer til dobbelt
laengde) koblingselementer (EN362) med det forbehold, at den samlede lsengde ikke ma overstige 2 meter (inklusive lsengden af
koblingselementerne). | dette tilfeelde forbindes energiabsorberen til selen, og sikkerhedslinen forbindes til ankerpunktet.

| disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.

MATERIALER:

- flerstrengede eller flettede tove, rem: polyamid eller polyester

- kabel: galvaniseret stal

- rgrformet selesikkerhedsline med syet slgjfe med leengde 50 mm i hver ende med fire stoppunkter (kun til LO030 XXX YY)
UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING:

Det anbefales at tildele en sikkerhedsline til hver bruger.

Dette personlige vaernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen.

| tilfeelde af faldrisiko reduceres meengden af slaek pa sikkerhedslinen sa meget som muligt. Det anbefales, at sikkerhedslinen holdes
stram.

Under indstilling af sikkerhedslinens leengde anbefales det, for at undga faldrisiko, at brugeren ikke befinder sig i en zone, hvor der er
faldrisiko.

Sikkerhedslinen ma ikke bruges til at lave en lgbeknude.

ANVENDELSE AF SIKKERHEDSLINEN SOM ANKERPUNKT (MINIMUMSMODSTAND: 18 KN (EN795):

Sikkerhedslinen med maerket EN795:2012 -B er afpravet og certificeret ifalge normen EN795:2012. Denne sikkerhedsline er
ekstraudstyr til det personlige vaernemiddelsudstyr.

Placer ikke sikkerhedslinen pa 30 mm x 30 mm vinkeljern eller pa understatninger med dimensioner derover, men som ikke er
kompatible med laengden af sikkerhedslinen.

Sikkerhedslinen skal vaere placeret over brugeren.

Brugeren skal sikre sig, at understatningsmaterialerne, hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer til denne spaending.
Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med:

Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elekiriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertreek.

Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres:

- At koblingselementerne (EN362) er lukket og last @

- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes

- At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset.
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- At frihgjden er tilstreekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale
funktion. ®

Beregn en sikkerhedsafstand i forhold til elektriske ledninger eller omrader, der udger en elektricitetsrisiko.
BRUGSBEGR/ZAENSNINGER:

Far enhver operation, der n@dvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa
alle nagdsituationer, der matte opsta under operationen.
Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En
maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet).
Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, baelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra
fabrikationsdato), 7 ar fra ferste anvendelse.
Levetiden er vejledende. Falgende faktorer kan gare, at de varierer meget:
- Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse
- "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v.
- Seerlig intensiv anvendelse
- Stad eller store spaendinger
- Ukendskab til produktets fortid
Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage adeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.
Bemaeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.
| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn - En destruktion
Levetiden kan ikke erstattes af periodisk unders@gelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedemme produktets tilstand.
FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.
Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende
tiladelse og uden dennes driftsmader.
Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en eendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.
Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser.
Produktet bar tages af efter en pavirkning.
For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:
1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter:
- Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbraendinger og
ingen unormal sammentraekning.
- Kablets tilstand: Ingen overrivning af en eller flere trade, ingen knaek, ingen forbraending, ingen korrosion eller oksidering, inden
deformering af kablets strenge.
- Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering
- Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser
- Korrekt funktion og lasning af koblingselementer
Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere
faldsikringsudstyrets funktion betragteligt.
2/ 1 felgende tilfaelde:
- Far og under brug - i tvivistilfelde
- i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplasnings- eller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen
- hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald
- minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.
PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:

Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af
denne. Denne meget vigtige kontrol vedrarer det personlige vaernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal
under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige
veernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og
modstand.

Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel udskiftes.

| overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af produktet, og derefter
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Laesbarheden af produktmaerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum.

ADVARSEL:

SIKKERHEDSLINEN ER IKKE ET KROPSGRIBEUDSTYR, KUN SELEN ER FORBEHOLDT TIL DENNE FUNKTION (EN361).
SIKKERHEDSLINEN MA IKKE ANVENDES TIL FALDSTOP.

Hvis der er risiko for fald, kan den anvendes sammen med en energiabsorber, hvis dette ikke er tilfaeldet, er det obligatorisk at
anvende udstyr til sikring mod fald fra hgjden af faelles eller individuel type (EN363).

ADVARSEL:

Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god
forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning.

BEMZERK: En sikkerhedsline ma ikke anvendes som arbejdsholde- eller tilbageholdelsessystem, medmindre den er blevet testet og
certificeret ifalge normen EN358. (Se produktmaerkningen).

BEMAERK: En sikkerhedsline ma ikke anvendes som ankerpunkt, medmindre den er blevet testet og certificeret ifalge normen
EN795. (Se produktmeerkningen).
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BEMAERK: En sikkerhedsline ma ikke anvendes i et faldsikringssystem med automatisk tilbagerulning (EN360), medmindre den er
blevet testet og certificeret ifelge normen EN360 + CNB 11.060 (Horisontal brug). | disse filfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i
brugervejledningen til faldsikringssystemet med automatisk tilbagerulning, overholdes.

BEMAERK: En sikkerhedsline ma ikke anvendes som forbindelse mellem en sele og en mobil faldsikring pa en sikringsanordning,
medmindre den er testet og certificeret ifglge normen EN353-1, EN353-2. | disse tilfeelde skal de instrukser, der er beskrevet i
brugervejledningen til mobil faldsikring pa sikringsanordning (EN353-1, EN353-2), overholdes.

Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion.

Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende
skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader.

Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en eendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning.

Dette udstyr skal bruges i arbejdsmiljger inden for minimumstemperaturer pa -20°C eller -40°C / maksimumstemperaturer pa +50°C.
(Se referencetabellen).

OPBEVARINGSVEJLEDNING:

Under transport og opbevaring:
- Behold produktet i emballagen
- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande
- Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer,
farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke faldsikringsudstyrets
ydelse.
Efter anvendelse opbevares produktet i sin emballage i et tempereret, tart og udluftet lokale.
RENG@RINGS/VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING:
Renggres med vand og saebe, ter af med en klud og haeng det i et udiuftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller
varmekilder, dette gaelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen.

Brug ikke klor, aggressive rengeringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke
faldsikringssystemets ydelse.
MAERKNING:

- Identifikation af fabrikanten: DELTAPLUS®

- Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 02/2015

- Produkireference LO... (Se referencetabellen).

- Partinummer, f.eks. 15.9999

- Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EQF (CE-piktogram)

- Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333)

- Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN.../ EN...

- Selens maksimale leengde

-"1 USER ONLY” eller "1 person MAX”, udelukkende til sikkerhedsliner i overensstemmelse med EN795

Samt piktogrammet: @ Laes brugervejledningen far ibrugtagning

YDELSER/OVERENSSTEMMELSE:

| overensstemmelse med de vaesentligste krav i direktiv 89/686/EQF, seerligt hvad angar design, ergonomi og uskadelighed.
| overensstemmelse med krav og prevemetode i normerne EN363, EN364, EN365, EN354 og, i pakommende tilfeelde, EN795.
Sikkerhedsline med tov eller rem: Brudmodstand > til 22 kN.

Sikkerhedsline med kabel: Brudmodstand > til 15 kN.

Fl
KAYTTO JA HUOLTO OHJE
LITOSKOYSI : NORMIN EN354 — EN795)

KAYTTOOHJEET:

Nama ohjeet on tarvittaessa kdannettava kayttdmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavalineen kayttda luettava ja ymmarrettava
nama ohjeet.

Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttétilanteita. Tasté syysta jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat.

Tata suojavalinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa
toimivat henkilét. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassa annettujen
ohjeiden noudattaminen.

Jos suojavéline ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon littyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken
kayttdon liittyvan vastuun kantaa kayttéjé henkildkohtaisesti.

Taman suojavélineen kayttajan terveydentilan on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen. Tiedustele
epavarmoissa tapauksissa asiaa laakarilta.

Noudata kaytto-, tarkastus-, huolto- ja varastointiohjeita tarkasti.

Tama liitoskoysi voi olla putoamissuojainjarjestelman osa (varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358),
putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja pelastusjarjestelmét). Se voi olla myés
ankkurointilaitteen (EN795) osa. Se on kiinnitetty jarjestelman muihin osiin kiinnitinjarjestelman (EN362) avulla.

Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelma, jonka tehtavana on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa.

Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin.
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HUOMIO:

LITOSKOYSI El OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). LITOSKOYTTA
El SAA YKSINAAN KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA.

Mikali putoamisriski on olemassa, sité voidaan kayttaa varmistusjarjestelyna.

Muussa tapauksessa on kaytettéava yleiseen tai henkildkohtaiseen kayttoon tarkoitettua putoamisenestojérjestelya (EN363).
Liitoskdysi voi olla:

- hihna

- punottu koysi

- palmikoitu kdysi

- vaijeri

Liitoskoysi voi olla yksin- tai kaksinkertainen (kaksoiskiinnitysmahdollisuus ankkurointipisteeseen).

LiitoskOysi voi olla varustettu kiinnittimilla (EN362).

Noudata ndissa tapauksissa vélinekohtaisessa kdyttboppaassa annettuja ohjeita.

Liitoskoytta (EN354) saa kayttda nykayksenvaimentimella (EN355) ja kahdella (tai pitkéssa kdydessa kolmella kiinnittimella
varustettuna) kiinnittimella (EN362) varustettuna edellyttéden, etté kokonaispituus on enintdan 2 metria (mukaan lukien kiinnittimen
pituus). Tassa tapauksessa nykéyksenvaimennin on kytketty valjaisiin ja litoskoysi on kytketty ankkurointipisteeseen.

Noudata néissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttboppaissa annettuja ohjeita.

MATERIAALIT:

- punotut tai palmikoidut kéydet, hihna: polyamidi tai polyesteri

- vaijeri: galvanoitu teras

- putkikudoskdysi, jossa kudottu 50 mm pitka silmukka kummassakin paassa, nelja kiinnityspistetta (vain malliin LO030 XXX YYY)
PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:

Jokaiselle kayttajélle on suositeltavaa jérjestéa oma litoskoysi.

Téama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kéytdssa.

Putoamisriskin yhteydessa litoskdyden l6ysaa osuutta on pienennettdva mahdollisimman paljon: litoskdyden on suositeltavaa olla
kirealla.

Liitoskdyden pituusséadon yhteydessa kayttdjan on putoamisriskin takia suositeltavaa valttdd menemasté alueelle, jossa han voi
altistua putoamisriksikille.

Liitoskoytta ei saa kayttaa liukusolmun muodostamiseen.

LITOSKOYDEN KAYTTO ANKKUROINTIPISTEENA (VAHIMMAISKESTAVYYS: 18 KN (EN795):

Merkinnalld EN795:2012 -B varustettu litoskdysi on testattu ja hyvaksytty standardin EN795:2012 mukaisesti. Tdma litoskdysi on
henkildkohtaista suojavalinettd tdydentava osa.

Al sijoita kéytta alle 30 x 30 mm kulmatukiin tai suurempikokoisiin tukirakenteisiin, jos ne eivét ole yhteensopivia kdyden pituuden
kanssa.

Liitoskdyden on sijaittava kayttajan ylapuolella.

Kayttajan on varmistettava, etta tukimateriaalit, joihin ankkurointilaitteet kiinnitetédan, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle.
Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:

leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit,
kaikenlaiset sdhkonjohtimet jne. Tarvittaessa on kaytettava suojakuorta.

Turvallisuussyista ja aina ennen kayttéa on tarkastettava seuraavat:

- etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina @

- etté jarjestelman kaikkien osien kayttohjeita noudatetaan

- ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa.

- etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. ®
Varmista turvaetaisyydet sahkaélinjoihin tai séhkdriskeille alttiisiin alueisiin.

KAYTTORAJOITUKSET:

Aina ennen suojavalineen kayttéa on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kéytén aikana mahdollisesti syntyvat
hatatilanteet.

Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysityot, ankkuroinnit jne.) : kayttdika
enintdan 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kaytto).

Tekstilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykdyksenvaimentimet jne.): kayttika enintédan 10 vuotta alkaen
valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta alkaen ensikéytosta.

Kaytt6ika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti:

- Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlydnti.

- Toimintaymparisté on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, aarilampdtilat, teravat reunat jne.

- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.

- Voimakkaita isku- ym- rasituksia.

- Tuotteen kayttdhistoria tuntematon.

Huomio: nama tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti.

Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin paiviin.

Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus - tuotteen tuhoaminen
Kayttoikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan maarittaa
tuotteen kunto.

KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava.
Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
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Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista.

Laitteelle asetettuja kdyttdrajoja ei saa ylittaa.

Tuote on poistettava kaytosta iskukuormituksen jalkeen.

Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:

1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava simamaaraisesti:

- Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika
epatavallista kuroutumista

- Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman saikeen rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita, ei korroosiota, ei hapettumista,
ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa.

- Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista

- Yleiskunto: tutki UV-séteilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot

- Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen

Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, lima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairita
putoamissuojaimen toimintaa.

2/ seuraavissa tapauksissa:

- ennen kayttoa ja sen aikana

- epailyttavissa tapauksissa

- mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentda sen ominaisuuksia
- jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle

- tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi.
SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:

Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman
erittain tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Suojavalineen
uudelleenkayttda varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on
asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava.

EU-lainsdddannén mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaista kéyttokertaa, minka jalkeen sité on paivitettava ja
sailytettava tuotteen mukana. Myos kayttdopasta on séilytettava tuotteen lahiymparistdssa. Tuotteen merkintdjen luettavuus on
tarkastettava sdanndllisesti.

HUOMIO:

KOYSI El OLE VARTALONSUOJAIN. VAIN VALJAAT ON TARKOITETTU TAHAN KAYTTOON (EN361). KOYTTA EI SAA
KAYTTAA PUTOAMISSUOJAIMENA.

Jos kyseessa on putoamisvaara, laitetta on kaytettava nykayksenvaimentimen kanssa. Jos ei, on kaytettava yhteiseen tai
henkilokohtaiseen kayttdon tarkoitettua putoamisenestojarjestelya (EN363 ).

HUOMIO:

Kayttoéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassa annettujen ohjeiden
noudattaminen.

HUOMIOQ: litoskdytta voidaan kayttaa tukijariestelmana ja varmistuksena vain, jos se on testattu ja hyvaksytty standardin EN 358
mukaisesti (katso tuotemerkinnat).

HUOMICQ: litoskoytté voidaan kayttdéa ankkurointijarjestelmana vain, jos se on testattu ja hyvaksytty standardin EN 795 mukaisesti
(katso tuotemerkinnat).

HUOMIOQ: liitoskdytta voidaan kayttaa kelautuvalla tarraimella varustetussa putoamissuojainjarjestelmassa (EN360) vain, jos se on
testattu ja hyvaksytty standardin EN360 + CNB 11.060 (vaakakayttd) mukaisesti. Noudata naissa tapauksissa kelautuvalla
tarraimella varustetun putoamissuojaimen kayttdoppaassa annettuja ohjeita.

HUOMIO: litoskdytta voidaan kayttaa valjailla ja varmistustukeen sijoitetussa liikkuvassa putoamisenestojérjestelyssa vain, jos se on
testattu ja hyvaksytty standardin EN353-1 ja EN353-2 mukaisesti. Noudata naissa tapauksissa varmistustukeen sijoitetun liikkuvan
putoamisenestojarjestelyn kayttboppaassa annettuja ohjeita (EN353-1, EN353-2).

Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairita toisten suojainten toimintaa.

Suojavélineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontadmaa kirjallista lupaa.
Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia.

Tuotetta ei saa kayttéda kayttdoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttdrajoja on noudatettava.

Valmistaja ei ota vastuuta taman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista.

Taman laitteen kayttdympariston lampdtila on oltava vahintaan -20°C tai -40°C ja enintaan +50°C. (katso viitetaulukko).
VARASTOINTIOHJEET:

Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa:

- sdilyta tuotetta pakkauksessaan

- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille

- ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Ne voivat heikentda putoamissuojaimen ominaisuuksia.
Kayton jalkeen tuote on sailytettdva pakkauksessaan huoneenlampdisessa, kuivassa tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.
PUHDISTUS JA HOITO:

Puhdista vedell4 ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva iimanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al altista
avotulelle tai suorille Ammdnlahteille (sindkaan tapauksessa, etta tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle).

Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikent&é putoamissuojaimen
toimintakykya.

MERKINNAT:

- Valmistajan tunniste: DELTAPLUS®
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- valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esim. 02/2015

- tuoteviite LO... (katso viitetaulukko).

- eran numero, esimerkiksi 15.9999

- ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkinta)

- laitteen tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082)

- standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN.../ EN...

- litoskdéyden maksimipituus

- « 1 USER ONLY » tai « 1 person MAX » ainostaan standardin EN795 mukaisille koysille

Seka kuvasymboli: @ Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.

SUOJAUSTASO / VASTAAVUUS:

Tayttaa direktiivin 89/686/EYY oleelliset vaatimukset, erityisesti rakenteen, ergonomian ja vaarattomuuden osalta.
Tayttaa standardien EN363, EN364, EN365, EN354 ja vaadittaessa standardin EN795 vaatimukset.

LiitoskOysi tai hihna: repedamankesto > a 22 kN.

Liitosvaijeri: repeamankesto > a 15 kN.

SK
NAVOD NA POUZIVANIE A UDRZBU
BEZPECNOSTNE LANO (V SULADE S NORMOU EN354 — EN795)

NAVOD NA POUZITIE:

Tento navod musi (podTa platnej legislativy) preloZit' predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto
OOPP si pouzivatel musi precitat’ tento navod.

Testovacie metédy opisané v norméach nepredstavuju skutocné podmienky pouzivania. V désledku toho je déleZité zanalyzovat'
kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt’ vySkoleny na rézne techniky za ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych
zariadeni.

Tuto OOPP méZu pouzivat iba kompetentné osoby, ktore absolvovali prislusne skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym
dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpe€nost’ pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a
spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie.

Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v stllade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode.

Tuto OOPP m6zu pouZzivat' iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektore zdravotné podmienky m6zu ovplyvnit
bezpeénost’ pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladaite lekarsku pomoc.

Désledne dodrziavaijte pokyny tykajlice sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania.

Toto lano méze sluzit’ ako prvok alebo prepajaci komponent systémov osobnej ochrany pri praci vo vySkach (pridrziavacie systémy,
systémy na udrziavanie v pracovnej pozicie (EN358), systémy na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové
pristupové systémy a zachranné systémy). Méze sa pouzivat’ aj ako kotviace zariadenie (EN795). Pripaja sa k inym prvkom systému
pomocou karabin (EN362).

Tento vyrobok je neoddelitelnou st¢ast'ou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat' riziko
telesného zranenia pocas padov.

Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si odporucéania tykajlice sa pouzivania kazdého komponentu systému.
UPOZORNENIE:

LANO NIE JE POMOCKA NA I?RIDBZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). LANO SA
NESMIE SAMOSTATNE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU.

V pripade, ak hrozi riziko padu, mdze sa pouzivat’ ako sucast’ pridrziavacieho zariadenia, alebo v opaénom pripade je nevyhnutné
pouzivat’ ochranné zariadenie pre pracu vo vyskach kolektivneho alebo individualneho typu (EM363).

Typy lan:

- popruh,

- tocené prameriové lano,

- pletené pramenové lano,

- kovoveé lano.

Lano méze byt jednoduché alebo dvajité (dvojitd moznost’ uchytenia ku kotviacemu bodu).

Lano mbze byt vybavené karabinami (EN362).

V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.

Lano (EN354) sa mbze pouzivat spolu s timicom padu (EN355) a 2 (alebo 3 karabinami pre dvojité lano) karabinami (EN362) pod
podmienkou, Ze celkova dlzka nie je vacsia ako 2 metre (vratane dizky karabin). V danom pripade sa timi¢ padu pripaja k postroju a
lano sa pripaja ku kotviacemu bodu.

V tychto pripadoch dodrzZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.

MATERIALY:

- stocené alebo spletene pramenove lana, popruh: polyamid alebo polyester

- kovové lano: galvanizovand ocel

- rurkovité kotviace lano z tkaniny so sponou priSitou vo vzdialenosti 50 mm a so Styrmi blokovacimi bodmi na kazdom konci (iba pre
LO030 XXX YY)

UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:

Lano sa odportéa pridelit’ kazdému pouzivatelovi.

Tuto OOPP smie pouzivat’ iba jedna osoba. ;

V pripade rizika padu obmedzte na minimum poCet uvolnenych usekov lana; odporuca sa, aby bolo lano napnute.

Pri nastavovani dizky lana sa odporuca, aby sa pouzivatel nepohyboval v oblasti, kde hrozi riziko padu, aby sa predislo riziku padu.
Lano sa nesmie pouzivat’ na vytvaranie pohyblivého uzla.
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POUZIVANIE LANA AKO KOTVIACEHO BODU (MINIMALNA ODOLNOST: 18 KN (EN795):

Lano s oznacenim EN795:2012 -B bolo testované a certifikované v sulade s normou EN795:2012. Toto lano slizi ako doplnok
osobnej ochrannej pomacky.

Lano neumiestriujte na uholniky mensie ako 30 mm x 30 mm alebo na drziaky s vacsimi rozmermi, ktoré vSak nie su kompatibilne s
diZkou lana.

Lano sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom. PouZivatel musi zabezpegit, aby pridrziavacie zariadenia, ku ktorym sa pripajaju
kotviace konstrukéné zariadenia, boli prispbsobené tomuto namahaniu.

Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat’ do kontaktu s:

ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohriom, teplym
kovom, ziadnym typom elektrickych vodi€ov... Popripade je potrebné pouzit’ aj ochranné puzdro.

Z bezpecnostnych doévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte:

- Gi su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené @);

- Gi sU dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému;

- Ci vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuije riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.

- &i je priestor nad zemou dostatoény (volny priestor pod nohami pouzivatela) a & Ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost
systému na zachytavanie padu. ®

Bezpecnostnu vzdialenost' je potrebneé stanovit' v zavislosti od elektrickych vedeni alebo oblasti s elektrickym rizikom.
OBMEDZENIA POUZIVANIA:

Pred akymkolvek ikonom tykajticim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest' zachranny plan, ktorého tlohou je zviadnut akukolvek
nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo dojst’ pocas daného tkonu.
Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych lanach,
kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania).
Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahuijuce latkové komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10
rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od prvého pouZitia.
Doba Zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost’ by mohli vyraznou mierou ovplyvnit' nasledujice faktory:
- nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania;
- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;
- nadmerne intenzivne pouZzivania;
- naraz alebo velké obmedzenia;
- neznalost' historie vyrobku. ] .
Upozornenie: Tieto faktory mézu spbsobit’ poskodenia viditelné volnym okom. ;
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost' vyrobku o niekolko dni.
V pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie, - likvidacie.
Zivotnost’' nenahradza pravidelnti kontrolu (minimalne raz roéne), ktora umozni zhodnotit' stav vyrobku.
STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU.
OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat’, doplfat’ ani opravovat’ bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov.
Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost’ v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Uc€el, ako je uvedené v tomto navode.
Toto zariadenie nepretazuijte.
Po naraze je vyrobok potrebné vyradit’ z prevadzky.
Viyrobok sa musi pravidelne kontrolovat’, aby sa zarugil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpeénost’ pouzivatela:
1/ vizualne skontrolujte nasledujtce body:
- stav popruhu alebo pramefiového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poskodenie vov, prepalenie a nezvycajné
stiahnutie;
- stav lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych viakien, zloZenie, prepalenie, kordzia, oxidacia, deformacia spletenia lana;
- stav kovovych Casti; opotrebovanie, deformacia, korozia, oxidacia;
- celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie sposobené ultrafialovymi IGEmi alebo inymi poveternostnymi podmienkami;
- funk&nost’ a spravne zaistenie karabin; 3
Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost’, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie popruhu
alebo pramenového lana a pod., mbZu vyraznou mierou obmedzit' funkénost’ zariadenie na zachytavanie padu.
2/ v nasledujucich pripadoch:
- pred a poCas pouzivania; - v pripade pochybnosti; ;
- v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit’ funkénost’;
- v pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu;
- minimalne raz za dvanast’ mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.
PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:

Pomécku musi skontrolovat’ minimalne raz za dvanast’ mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato
velmi doleZita kontrola sa tyka spravania a t¢innosti OOPP a teda aj bezpecCnosti pouzivatela.

Po vykonani tejto kontroly vam musi byt’ predlozeny pisomny dokument pOVO|UjUCl opéatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli
znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt’ uvedené, Ze bezpe€nost’ pouzivatela zavisi od zachovania uc¢innosti a odolnosti
zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite.

V sulade s europskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouZitim vyrobku vyplinit’ identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat
a uschovavat’ spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat'.

UPOZORNENIE:

LANO NIE JE POMOCKA NA PRIDRZIAVANIE TELA, TUTO FUNKCIU DOKAZE ZARUCIT IBA POSTROJ (EN361). LANO SA
NESMIE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU.
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V pripade, ak hrozi riziko padu, mdze sa pouzivat’ ako sucast’ timi¢a padu, alebo v opacnom pripade je nevyhnutné pouzivat’
ochranné zariadenie pre prace vo vyskach kolektivneho alebo individualneho typu (EM363).
UPOZORNENIE:

Bezpednost’ pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzivanie.

UPOZORNENIE: Lano sa smie pouzivat’ ako systém na udrziavanie pracovnej pozicie a pridrziavaci systém iba vtedy, ked bolo
testované a certifikované v sulade s normou EN358. (pozri oznaCenie vyrobku).

UPOZORNENIE: Lano sa smie pouzivat’ ako kotviaci bod iba vtedy, ked' bolo testované a certifikované v sulade s normou EN795.
(pozri oznacenie vyrobku).

UPOZORNENIE: Lano sa smie pouzivat’ ako su€ast’ samonavijacieho systému na zachytavanie padu (EN360) iba vtedy, ked bolo
testované a certifikované v sulade s normou EN360 + CNB 11.060 (horizontalne pouzivanie). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny
uvedené v navode na pouzivanie daného samonavijacieho systému na zachytavanie padu.

UPOZORNENIE: Lano sa mdze pripajat’ k postroju a zachytavacu padu iba vtedy, ked' bolo testované a certifikované v sulade s
normou EN353-1, EN353-2. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie daného zachytavaca padu
(EN353-1, EN353-2).

Vytvorenie viastného systému pre prace vo vyskach méze byt nebezpecné, pretoze sa mbdze stat, Ze kazda bezpeénostna funkcia
moze interferovat’ s inou bezpecnostnou funkciou. )

OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat', doplhat’ ani opravovat’ bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez
pouzivania jeho postupov.

Vyrobok nepouZzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazuijte.

Vyrobca neprebera zodpovednost’ v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode.

Tato pomdcka sa musi pouzivat' v pracovnom prostredi s minimalnou teplotou -20°C alebo -40°C a maximalnou teplotou +50 °C.
(pozri tabulku s referenciami).

SKLADOVACIE POKYNY:

Pocas prepravy a skladovania:

- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod.,

- vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine¢ného Ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych
vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto faktory mézu ovplyvnit’ funkénost’ zariadenia na
zachytavanie padu.

Vyrobok po pouZiti skladujte v pdvodnom obale v suchej a vetranej miestnosti s izbovou teplotou.

POKYNY TYKAJUCE SA CISTENIA A UDRZBY:

Vyrobok ocistite vodou, osuste handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spsobom, a skladujte ho v
dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohna alebo zdroja tepla. Rovnako postupuite pri komponentoch, ktoré
pocas pouzivania navihli.

Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon
zariadenia na zachytavanie padu.

OZNACENIE:

- Identifikacia vyrobcu: DELTAPLUS®
- datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 02/2015
- referencia vyrobku LO... (pozri tabulku s referenciami).
- €. série, napriklad 15.9999
- identifikacia suladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE)
- €. Uradu zodpovedného za kontrolu pomdcky (0082 alebo 0333)
- €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN.../ EN...
- maximélna dizka lana
- « 1 USER ONLY » alebo « 1 person MAX » vyhradne pre lana, ktoré vyhovuju norme EN795
Ako aj piktogram: @ Pred pouzitim si preCitajte navod na pouZzitie.
VYKONY/SULAD:
V stlade so zakladnymi poZiadavkami smernice 89/686/EHS, najma pokial ide o navrh, ergonémiu a neskodnost.
V sulade s poziadavkami a testovacimi metédami uvedenymi v norme EN363, EN364, EN365, EN354 a popripade EN795.
Pramenové lano alebo popruh: odolnost’ voéi pretrhnutiu > ako 22 kN.
Kovové lano: odolnost’ voci pretrhnutiu > ako 15 kN.
RU EH[ TP TC 01922011

MHCTPYKLA NO SKCMIMYATALIMU U YXORY
CTPOIN (B COOTBETCTBW CO CTAHOAPTOM EN354 — EN795)
NMHCTPYKLUN 1O MNMPUMEHEHUIO:

Hacrosilwasa MHCTpyKUUst No aKcrnyaTaumm OomkHa ObITe nepeBedeHa (CormacHo OEeNCTBYHOLLEMY 3aKOHOAATENbLCTBY) AUMNEpOM
Ha s3blK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHOe obopyaoBaHve OyaeTt mcnonb3oBathes. [onb3oBartenb gaHHoro CUI3 gorkeH BHUMAaTen
bHO MPOYMTaTb U MOHATb HACTOSLLYIO MHCTPYKLMIO.

MeTtogb! UCMbITaHWI, ONMUCbIBAEMbIE B CTaHAApTaxX, MOryT He OTpaxaTb peasibHble paboune ycriosusl. [osTomy Kaxagasa pabou
as cuTyaums gormkHa 6biTb MCCrefoBaHa, a Kaxabli Nonb3oBaTenb AOMKEH B COBEPLUEHCTBUM BMaeTb TEXHUKOW MCMOfMb30B
aHMa 1 3HaTb npenenbl BO3MOXHOCTEN pasnmyHbix CI3.
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K ucnonbsoBaHutio gaHHoro CA3 pgonyckaloTcst UCKIOYUTENIBHO KOMMETEHTHbIE LA, NpoLUeLIME COOTBETCTBYHOLLYIO MOAroTO
BKy unm pabotarolime nog HenocpeacTBeHHbIM KOHTPOMIEM M OTBETCTBEHHOCTBIO KOMMETEHTHOrO HavarnbHuka. besonacHocTb
Monb30BaTeNsa 3aBUCUT OT MOCTOSAHHOM 3dcheKTMBHOCTM M npovHocTM CN3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHWUsI MHCTPYKUMIA, M3nar
aembix B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauuvu.

Monb3oBaTenb HECET NMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, KOTopoe He COOTBETCTBYET MpeanvcaHusiM Hact
OSILLEEro PyKOBOACTBA MO JKCMyaTaumm, U HecobrnogeHne npaBun TEXHWKM 6e30nmacHOCT B OTHOLIEHUM akcnnyaTauum CUS,
KOTOpble Takke paccMaTpuBalOTCA B JAHHOM PYKOBOACTBE.

K ucnonb3oBaHuto gaHHoro C3 gonyckaroTcs UCKIMHYUTENBHO COTPYAHWUKM, obragarolipme xopowmMm 3popoBbeM. He obrniaga
owme HeobxoaoyMbIM COCTOSIHMEM 3[0POBbA NMUa, NpyMeHsitolme Hactoswee CU3, nogsepratoT cebsi onacHoct. B criyvae
COMHEHUIA HEeOoDOXOAMMO MPOKOHCYIBTUPOBATECS C BPaYOM.

Heobxogmmo cTporo cobntogatb npasuna MCMomnb30BaHWs, KOHTPOSS, YX04a U XpaHEHUsI.

[aHHbIA CTPON MOXET MCMONb30BaThCA B KAa4ECTBE arEMEHTA UM CBA3YIOLLEro 3BeHa B CUCTEMaX MHOVBUAyanbHOW 3aLuuThbl
OT MafeHns C BbICOTbI (CUCTEMbI yAEPKaHWs OT MOMaJaHus B 30HY MafeHWsl, CUCTEMbI MO3ULMOHUPOBaHUS Ha paboveM MecT
e (EN358), crpaxoBouHble cuctembl (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), anbnuHucTckne u cnacatenbHble cuctembl). OH MOX
€T TakkKe MCMosb30BaThCs B KavyecTBe aHkepHoro yctponctea (EN795). Ctpon kpenutcs K ApYruM y3nam CUCTEMbl C MOMOLLb
0 coeauHUTENbHbIX anemeHToB (EN362).

[aHHbIN NPOAYKT SBNSETCH HEOTHLEMIEMOM YacTbio CUCTEMbI 3almTbl OT nadeHust (EN363), npeaHasHaveHHOW Ana ceeaeHus
K MUHUMYMY puUCKa MOSYYEHUS1 TENECHbLIX MOBPEXOEHWA MPU NageHUm.

Mepen KaxkapiM UCMOMNb30BaHMEM HEOOXOAMMO 0OpalLaThCs K MHCTPYKUMSM MO MPUMEHEHMIO KaXKOOro COCTaBMSIOLWEro anemMe
HTa CUCTEMBI.

BHNMAHWE!

CTPOIT HE ABNAETCA NMPUCMNOCOBJIEHVEM OJ1A YOEPXAHNA TENA, 3TY ®YHKUNKO BbINMONHAET TOJIbKO J1A
MOYHbIV NPEAOXPAHUTENBHbLIA MOAC (EN361). CTPOMN OAWH HE AOMKEH MCMNOMNMb3OBATLCA 119 OCTAHOB
K NMAOEHUA.

B cnyyae onacHoCcT1 nageHus CTPOMN MOXHO MCMONb30BaTh B YCTPOWCTBE yAepXKaHusa OT MnonadaHus B 30Hy nageHus. B vHbl
X Crnyyasix HeoBXOAUMO MPUMEHSITb CPeaCTBa KOMMEKTUBHON UMW UHOMBMAYaNbHOW 3alimMTbl OT nageHns ¢ BbicoTbl (EN363).
B kauectBe cTpona MOXeT UCMOoNnb30BaTLCH:

- pemMeHb

- MHOTOXWIbHbIA KaHaT

- MNETEHbIA KaHaT

- Tpoc

Ctpon MOXeT ObITb NPOCTbIM MNW ABYMNNEYUM (OBOVHOE 3aKpenneHue B aHKEPHOW TOYKE).

CTtpon MOXeT ObITb CHabXEH coeanHUTENbHBIMU anemMeHTamn (EN362).

B Takmx cryyasix HeobxoaumMo creaoBaTb MHCTPYKUMSAM, U3NOXEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCNUyaTauyw.
Ctpon (EN354) moxeT Mcnonb3oBaTbcsi ¢ aMmopTmaTopom (abcopbepom aHeprmm) (EN355) n 2 (unm 3 gna gBynneyero ctpon
a) coeauHuTenbHbiMK anemeHTamu (EN362) npu ycnosum, uto oblias AnvHa He npeBblllaeT 2 METPOoB (ANvHbI cCoeavHUTENb
HbIX 3nemMeHTOB BMecTe). B Takom criydyae amoptusatop (racuTenb pbiBkKa) NOACOEAMHSAETCA K NSAMOYHOMY NPeaoXpaHUTENBHO
My NOsICY, @ CTPOM - K aHKEPHOW TOYKE.

B Takmx criyvasix HeoOXoOMMO credoBaTb MHCTPYKUMSM, U3NIOKEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCMIlyaTauymu.
MATEPUAIbI:

- MHOTOXMITbHbIE UM NNETEHbIe KaHaTbl, PEMEHb: NonMamMma Unv nonmMacTep
- TPOC: OUMHKOBaHHasi CTalb

- CTpOr TpyOUaThI C NPSPKKOM ANMHOM 50 MM, Ha KaXKOOM KOHLLE C YEeTbIpbMS ToukamMm doukcaumm (Tonbko ans LO030 XXX YY)
YCTAHOBKA NMIN PEMNYTNIMPOBKA:

Kaxxgoro paGoTatoLlero Ha BbICOTE pekoMeHOYyeTCs CHabXaTb CTPOMOM.

JaHHbiM CA3 MOXKET Monb3oBaThCs TONbKO OAWH YEOBEK.

B cnyyae puvicka nafeHusi cokpaTuTe, HacKoNbKO BO3MOXHO, CrabuHy CTpona; CTpOn pekoMeHOyeTcsi AepkaTb HaTsHYTLIM.
Y1o6bl M3bekaTb pucka NapeHust BO BpeMs PErySIMpoBK/A OfMHbI CTPOMa, MOMb30BaTeNto PEKOMEHOYETCS MOKUHYTL 30HY, rae
CYLLECTBYET pUCK NafeHus.

Ha ctpone He gormkeH 06pasoBbIBaTLCA CKOMb3ALLMIA y3erl.

NCMNONb3OBAHVE CTPOMMA B KAYECTBE AHKEPHOMN TOYKA (MUHUMAJTbHOE COMPOTUBIEHME: 18 KH (EN795):

Crpon, cHabxéHHbIM Mapkuposkori EN795:2012 -B, 6bin npoTecTMpoBaH M CepTUdUUMPOBaH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN795:2012. Takol cTpomn MOnHOCTLIO YOOBMETBOPSET TpeboBaHUAM, NpeabaBnseMbiM K cpeacTBaM UHAVMBMAYaNbHOW 3aluuT
bl.

He nposogute ctpon no HwkHUM yronkam 30 MM x 30 MM mnn onopam OonbLUMX pasmMepoB, HO HE COBMECTUMbIX C OSIMHON
cTpona.

Crpon gormkeH pacnonarareCs Haf Monb3oBaTenem.

Monb3oBatenb OomkeH ybeaMTbCa B TOM, YTO Matepuarnbl Onopbl, HA KOTOPOW (OUKCUMPYHOTCS aHKepHble YCTPOMCTBA, pacCumT
aHbl Ha TaKyl Harpysky.

Bo Bpemsi nCnonb3oBaHWs HW OfHa U3 AeTarneil YCTPOMCTBA He AOIMKHA BXOAUTb B KOHTAKT CO CReayroLLUMM SreMeHTaMu:
pexyLume npeaMeTbl, OCTpble Kpas U KOHCTPYKUMM Manoro AvamMeTpa, Macra, arpeCCUBHbIE XMMWYECKUE MPOAYKTbl, OFOHb, O
psuMin meTann, modble TUMbl NMPOBOOHMKOB ... B criydae HeOBXOQMMOCTV HYXHO MPegyCMOTPETh 3aLUMTHBIN KOXYX.

B uensax 6esonacHocTv 1 nepea KaKabIM MCMONb30BaHWeM HeobXoayMO MPOBEPSATL CriedytoLLee:

- 4Tobbl coeauHuTenbHble anemeHTbl (EN362) Obinu 3acTérHyTbl 1 3abnokupoBaHbl D

- yToBbI cobnoganMcb NpaBuna aKcrnyaTaumn, U3NoXeHHbIE OTHOCUTENBHO KaXKaoro U3 SreMeHTOB

- 4yTObBbl OOCTaHOBKA Ha pabovyeM MecTe OrpaHVMYMBana pyCK NageHusi, BbICOTY MafeHVs M MasTHUKOBbIE ABVWKEHWS B Cryyae
nageHus.
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- YTObbI GesonacHas BbicoTa Gblia 4OCTaTOYHOM (CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO MO Mo4 Horamum Mosib3oBaTesis) M HKakue npen
MeTbl He 3aTpyaHsNIM HopMarbHOe (DYHKLMOHWMPOBAHME CTPaxOBOYHOM cucTeMbl. B

HeobGxoaymo npegycMoTpeTb 6e3ornacHoe paccTosiHMe OTHOCUTENBHO NIMHUKM SrieKTpornepedad UM 30H, rae NpUCyTCTBYET ona
CHOCTb MOPaKEHUST SMEKTPUYECKAM TOKOM.

OIrPAHMYEHNA B UCINONB3OBAHUM:

Mepen nobori pabotoii, korga ucnonbdyetcs CU3, HeobXoAUMO YCTaHOBUTbL HA BMOHOM MECTE MiaH dBakyauuu, YTobbl ObiTb
rOTOBbIM K MODON BHELLTATHOW CUTyaumu, KOTopasi MOXET BO3HWKHYTb BO Bpemsi paboTbl.
V3genua mexaHndeckve 1 cogepalluye MeTanmmyeckue getanm (CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO C aBTOMAaTM4ECKMM BO3BpPAaToOM, T
pOChI, aHKEPHbIE KpeMnmneHusl U T.4.) : MakcymaribHbIi Cpok criykbbl 20 neT oT AaTbl M3rOTOBMEHUS (BKMOYAs BPEMS! UCMONb30
BaHWUS U XpaHEHWs1 Ha cknage).
V3genua TekCTunbHbIE UMM copepalume TEKCTUNbHbIE dMEMEHTbI (Mosica, NSMOYHbIE MpedoXpaHnUTeNbHble Mosica, amopTuaaTt
Opbl U T.4.) : MakcuMarnbHbIi Cpok cnyxObl 10 neT npu xpaHeHWn (OT OaTbl U3rOTOBMEHWS), 7 NIET MOCNe NepBOro NMpYMEHEHN
A.
Cpok cnyx0bl NpUBOAUTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HAYUTENbHO BapbMpOBaTLCA B CUIY AEWCTBUS criedyrowmx haktopo
B
- HecobntogeHve MHCTPYKUMIA NPOM3BOAMTENS B OTHOLLEHWM TPAHCMOPTUPOBKM, XPaHEHUSI U SKCrnyaTaumm
- ArpeccviBHasi pabodas cpeda: MOPCKOM BO3A4yX, XMMMKATbl, 9KCTPEMasibHble TeMMepaTypbl, PEXyLLue npegveTsl U T.n.
- Ocobo MHTEHCVBHOE WCMONb30BaHNE
- CunbHble yaapbl U Harpysku
- HesHanve npolunoro npopykra
BHuMaHve: noBpexaeHus, Bbi3biBaeMble STUMM hakTopaMu, MOryT ObiTb HEBUOMMBLIMM L1l HEBOOPYKEHHOTO rrasa.
BHyMaHve: npu HEKOTOPbIX SKCTPEMaribHbIX YCIOBUSX CPOK CIY>KObl MOXET COKPaTUTLCS [0 HECKONMbKUX OHEM.
B cnyyae comHeHWi npogyKT HeOOXOAMMO OTMPaBUTb Ha: - PEBUSMIO - UMM YHUUTOXEHME
[ns onpegeneHust cpoka cry0bl HEOOXOAVMO MEPUOANYECKN KOHTPONMPOBaTh (MMHUMYM OOWH pa3 B MO4) COCTOsSHME Mpogy
KTa.

MHOOPMALIMIO O BALLEM CEPBVCHOM LIEHTPE, KOTOPBIV AOIMKEH EXXEFOOHO NPOU3BOANTL KOHTPOSbHbIW

OCMOTP, MOYXHO HATW HA CAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.

Jlobble Mmoaudmkaumm unm pemoHT C3 3anpelyaetca nponssoauTe 6e3 nNpeaBapuTeNnbHOMO Corfacus NPOU3BOAUTENS, a Tak
e 6e3 ncnonbL3oBaHnsa ero (MPov3BOAUTENS) METOAOB PabOThI.
CU3 MOXHO MCronb3oBaTb TONMbKO B TeX 0BracTsx, KOTopble yka3aHbl B PYKOBOACTBE MO 3KCMlyaTauuu.
MpounsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a MOOOW HECYACTHbLIN Cryval, NPSMO UMK KOCBEHHO CBSI3aHHbIA C Moaudomnkaum
eli NPoAyKTa, UCMONb30BAHMEM €r0 HE MO Ha3HAYEHWMIO UNW NPU HECODMIOAEHNN VHCTPYKUWIA, UBMIOXEHHBLIX B AAHHOM PYKOBOZ
cTBe.
[anHoe CU3 Henb3si Mcnonb3oBaTe BHE MPEAENOB €ro BO3MOXKHOCTEN.
Nocne ucnbITaHusa yaapHOW Harpy3ku U3genue He NOANEXuT JanbHenLen akeniyaTaumm.
YUTtoBbl 06ecneuuntb naeansHoe dyHKUnoHMposaHue CU3, u, kak pesynbTaT, 6e30macHOCTb nonb3oBaTtens, HeobxoaymMo cucte
MaTuyeckm KoHTponuposaTtb ero (CU3) coctosiHue
1/ BU3yaribHbIA KOHTPOSIb CNEAYIOWMX SNIEMEHTOB:
- CocTOosHME pEeMHst unMn Tpoca: He OOMKHO ObITb PBaHHbIX HUTEN, HAOPE30B (OaXke OYeHb ManblX), BUAUMbIX MOBPEXAEHNN
LUBOB, OXOFOB N HEODbIYHBIX CYXXEHUI
- CocTosiHMe Tpoca: HM ogHa M3 HUTEN He O0ImkHa ObiTb MepernomMreHa, He OOIKHO ObiTb NepernboB, OXOroB, HE AOIMKHO 6
bITb HU CMNEdOB KOPPO3UM, HU OKMUCIIEHUS!, CBMBKA HE OOImkHA ObiTb AedhopMupoBaHa.
- CocToslHMEe MeTannuyeckix getarnei: He JOIKHO ObiTb CreqoB M3Hoca, AediopMauu, HA KOPPO3WK, HU OKUCTIEHUS
- ObLee cocTosiHME: HeOOXOQMMO MCCreaoBaTb YCTPOWCTBO Ha MPEAMET BO3MOXHbLIX MOBPEXOEHWUN, Bbi3blIBAEMbIX OENCTBUE
M YNbTPadUONeTOBLIX Nydel N OpYrMxX KIMMaTUYECKMX SIBREHUIA
- KoppekTHoe hyHKLMOHUPOBaHME U doMKCaUUSA COeQUHUTESNBbHBIX 3fIEMEHTOB
Ha koppeKkTHOCTb paboTbl CTPaxOBOYHOIO YCTPOMCTBA 3HAYUTENbHOE BO3OEVCTBME MOIYT OKasaTb criegytolme dhaktopbl: Bnar
a, CHer, Nén, rpssb, LWnam, Kpacka, mMacna, Knew, Kopposusl, U3HOC PEMHSI MW KaHaTa 1 T.M.
2/ B cnepylowmx Criyvasx:
- 0O 1 BO BPEMSI UCMOMNb30BaHUsi - B CIy4ae COMHEHWN
- NPV KOHTaKTe C XMMMWUYECKUMM, FTOPHOYMMM NMPOAYKTaMMU UMM pacTBOPUTENSMU, KOTOPbIE MOTYT MOBNMSITb Ha (PyHKUMOHMPOBaH
ve
- eCnv YCTPOICTBO MOABEpPranocb Harpyskam npu npedbiaylemM nageHun nons3oBatens
- KaK MVHUMYM Kaxable 12 MecsiueB Mpov3BOAMTENEM WUIM YTNONHOMOYEHHOW MM KOMMETEHTHOW OpraHu3aumen.
NEPUOANYECKUA OCMOTP CU3:

MpounssoguTenb MM yrnonHOMOYEHHasi UM KOMMETEHTHAs opraHu3aums OOMmMKHbI MPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable
12 mecsueB. Takol KOHTPONb Heobxoaum Ans nogaepxaHusa adpdpektmeHocTM CU3 1, kak pesynbTar, noBbilLeHusi 6e3onacHo
CcTn nonb3osartens. Ytobbl nocne Takon nposepkn CU3 MOXHO ObIno CHOBa MCNONbL30BaTh, TPeOYETCA COCTaBUTbL COOTBETCTB
YIOLMIA OOKYMEHT. 3TOT JOKYMEHT YTBEpXKAaeT, YTo 6e30nacHOCTb MoMb30BaTerNsi HanpsMyHo 3aBuUCUT OT nogaepxaHusi adde
KTVBHOCTW M NpOYHOCTM obopyaosaHust. Mpyn HeobxoaumocTn 3ameHute CU3B.

B cooTtBeTCcTBUM C €BpOMeEnckMMM CTaHdapTaMu neped NepBbiIM MCMONMb30BaHMEM NMPOAYKTa Mosib30BaTeNb OOMMKEH 3arnofHATb
WAEHTUOMKALIMOHHYIO KapTOYKy, B AarbHellleM OBHOBNATL IMKCUPYEMbIE B HEW AaHHbIE U XPaHUTb BMECTE C MPOOYKTOM.
Heobxoammo nepuogmyeckn nNpoBepsTb yA0BoUMTaeMOCTb MapKUPOBKU MPOJYKTa.

BHNMAHWE!

CTPOIN HE ABMAETCHA YCTPOWCTBOM ANSA YOEPXAHUA TENA, 3TY ®YHKLWIO BbINOMNHAET TOMBKO NIAMOYH
bl MPEOOXPAHUTENBHBLIA MOAC (EN361). CTPOM OAVH HE AOIMKEH UCMOb30BATLCA ANA OCTAHOBKM 1M
AOEHNA.
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B cnyyae onacHoCT\ nageHust CTPOMN MOXHO MCMOMb30BaTb C amMOPTU3aTOPOM. B MHbIX criyyasix HEOBXOAUMO MPUMEHSITbL Cpe
[OCTBa KONNEKTMBHOM UMW UHAMBMAYaANbHOW 3alMTbl OT NageHusi ¢ BbicoTbl (EN363).
BHUMAHWE!

Be3onacHoCTb Monb3oBaTensi 3aBUCUT OT MOCTOSIHHOM adhdeKTMBHOCTU 1 NpoyHocT CU3, a Taikke OT YETKOro YCBOEHUS MHC
TPYKUMA, M3naraemblX B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauuvu.

BHMMAHWE: ctpon Henb3s MCMonb30BaTh B KA4YECTBE CUCTEMbI yAepKaHusi Ha pabodem MecTe WM yaepkaHusi OT nonagaHust
B 30HY MafeHusi, ecrin OH He Bbin mcnbitaH n ceptudmumpoBaH corracHo EN358 (cm. MapkmMpoBKy npopaykTa).

BHMMAHWE: ctpon Henb3sa MCnonb30BaTh B KA4YeCTBE aHKEPHOW TOUKW, €CIK OH He Obin mncnbiTaH 1 cepTudmnumpoBaH corna
cHo EN795 (cMm. mapkvpoBKy MpoayKTa).

BHUMAHWME: ctpon Henb3sa MCMonb3oBaTh B CTPaxOBOYHOW cucTeme ¢ aBTomatudeckum BosspaTom (EN360), ecnim oH He 6bl
n venbitad n ceptudonympoBad cornacHo EN360 + CNB 11.060 (Mcnonb3oBaHWe B rOPU3OHTanbHOM MockocTh). B Takmx crny
Yyasix HeobXoOQVMMO CregoBaTh NMpaBwnam, MPUBOAVMBIM B PYKOBOACTBE MO JKCMiTyaTauuy COOTBETCTBYHOLLEN CTPaxOBOYHOM CU
CTEMbl C aBTOMAaTUYECK/M BO3BPaTOM.

BHUMAHWME: cTpon Henb3sa UCMonb30BaTh B KAa4eCTBE CBA3YIOLLErO 3BeHa Mexay MsMOYHbIM NpeaoXpaHUTENbHBIM MOSICOM U
MOBUIMBHBIM CTPaXOBOYHLIM YCTPOMCTBOM, €CNM OH He Obin uchbiTaH U ceptudmumposaH cornacHo EN353-1, EN353-2. B Tak
UX crnyyasx HeobXoaumo crnefoBaThb NpaBunam, U3MNOXEHHbIM B PYKOBOACTBE MO JKCMyaTaumm COOTBETCTBYHOLLENO MOBUMBHO
ro crtpaxoBoyHoro ycrporicrtea (EN353-1, EN353-2).

OnacHo co3gaBaTb CBOK COOCTBEHHYH) CTPaxOBOYHYKO CUCTEMY, MOCKOMbKY Kavkadas cpyHKUms 6e30macHOCTU MOXET 3aTpyoHsIT
b paboTty apyroin cpyHkuMn 6e30nacHOCTW.

Jliobble moandukauum unu pemoHT CA3 3anpellaeTca npoussBoaute 6e3 npeaBapuTenbHOrO MUMCbMEHHOIO COornacusi Npom3so
avtens, a Takke 6e3 ucnonb3oBaHusi ero (MPousBoauTenNs) MeToaos paboThbl.

CW3 MOXHO MCronb3oBaTh TOMBKO B TeX 0BnacTsx, KOTopble paccMaTpuBaloTCs B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTtauuu, U B Tex np
efenax, Ha KOTopble OHO PacCYUTaHo.

MpounsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a OO0 HECYACTHbIN Cryval, NMPSMO UMK KOCBEHHO CBSI3aHHBIA C Moaudonkaum
el NpoayKTa, UCMOMb30BaHWEM €r0 He MO Ha3HaYeHWo UMM Npu HeCOBNMOAEHUN UHCTPYKLIUA, U3NOXEHHbIX B AaHHOM PYKOBOA
CcTBe.

[aHHoe obopyaoBaHMe MOXET UCNonb30BaThCA B pabounx cpegax npu Temnepatypax ot -20°C wnum -40°C go +50°C. (cm. cn
paBOYHYO Tabnuuy).

WMHCTPYKLUN MO XPAHEHUIO:

Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKA U XPaHEHNS:

- NMPOAYKT AOIDKEH OCTaBaTLCS B CBOEN OPUIMHANbHONM YrakoBKe

- NMPOAYKT AOIDKEH XPaHUTLCS Moaasiblue OT PeXxyLyx npeaMeToB, abpasvBHbIX MaTepuarioB U T.0.

- NMPOAYKT HeoBXOAMMO XpaHUTb BHE [OCTYMa: CONMHEYHbIX JTyyeid, Tenra, OrHsl, ropsiyero metasna, Macer, YrieBodopodoB, ar
PECCUBHBIX XUMMYECKMX NMPOMYKTOB, KWACMOT, KpacuTernel, pacTBopuTeneii, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLMA Maroro avametpa.
BosgeiicTese 3TMX 3NeMEHTOB MOXET BpPedHO OTPasuThLCA Ha pabouMx XapakTepUCTUKaX CTPaxOBOYHOMO YCTPOWCTBA.

Mocne Kaxaoro UCMonb30BaHWs MPOAYKT HEOBXOAMMO XpaHWTb B CBOE OpPUrMHANIbHOM YrNakoBKe B YMEPEHHbIX YCMOBUSIX B C
YXOM W BEHTUIMPYEMOM MOMELLEHUN.

MHCTPYKUMN MO YNCTKE/NYXOLY:

Ons 4icTKM ucnonb3ytoT Bogy € MbinoM. ocne YMcTku nsgenue HeobXxooMmo MpPOTEPETb BETOLILIO M MOBECUTL CYLUUTHLCS B
MPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUM BAAMN OT OTKPBITOTO OrHSi UMW MCTOYHMKOB Tenma. To e camoe KacaeTcsl areMeHTOB, noasep
MUMXCst BO BPEMSI MUCMOMNb30BaHUS BO3OENCTBUIO Braru.

He ponyckaetcs MCronb3oBaHWe >XaBereBon BOAbl, arpeCCYBHBLIX MOIOLLMX CPEeACTB, pactBopuTenei, 6eH3vHa wunm kpacutene
1, BELLECTB, KOTOPbIe MOryT OTpULATeNnbHO BO3AEMCTBOBAaTb Ha paboyve XapaKTepuCTUKUA CTPaxOBOYHOTO YCTPOMCTBA.
MAPKWPOBKA :

- VipeHtndomkaums npounssogutens: DELTAPLUS®

- gata (mecsu/rog) Bbinycka, Hanpumep, 02/2015

- nHgekc npogykta LO... (cMm. cnpaBoyHyo Tabnuuy).

HOMep napTuu, Hanpumep, 15.9999

yKasaHue cooTBeTCTBUS TpebosaHuam avpektuebl 89/686/CEE (nnktorpamma CE)

HOMep OpraHuMsauumM, 3aeicTBOBaHHON B KOHTpore obopyaoBaHust (0082 wnm 0333)

HOMEep CTaHgapTa, TpeboBaHMsIM KOTOPOro oTBevaeT npoaykt, u ero rog: EN../EN...

MakcumMarnbHasi AnvHa crpona

-« 1 USER ONLY » unu « 1 person MAX », UCKNIOYUTENBHO Ars CTPOMOB, COOTBETCTBYHOLLMX EN795

Tatxe nukrorpamma: @ lMepeq Mcnonb3oBaHNMEM HEOBXOOMMO O3HAKOMUTLCA C MHCTPYKLMEN MO SKCrlyaTaLmm
PABOYME XAPAKTEPUCTUNKN / COOTBETCTBUE:

CooTBeTcTBYET OCHOBHBLIM TpeboBaHuaM aupekTuBbl 89/686/CEE, B 4aCTHOCTU, B OTHOLLUEHUM KOHLEMLMM, SProHOMUKN 1 6e3B
peaHoCTW.

CootBetcTBYeT TpeboBaHUAM U MeToAaM UCMNbITaHWA, ykaszaHHbIM B ctaHaaptax EN363, EN364, EN365, EN354 1, npu Heobx
ognmvocTn, EN795.

CTpon KaHaTHbIA UM PEMEHHON: MPOYHOCTb Ha paspbiB > A0 22 kH.

CTpon TpocoBbIN: MPOYHOCTL Ha paspbiB > Ao 15 kH.
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ET
KASUTUS JA HOOLDUSJUHEND
OHUTUSRIHM (STANDARDILE EN 354 — EN795 VASTAVATE OHUTUSRIHMADE PUHUL)

KASUTUSJUHEND :

Edasimiujal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab
enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama.

Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid.

Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva
jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.

Kasutaja on isiklikult vastutav koikide kédesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi
ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral.

Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid voivad kahjustada kasutaja
ohutust. Kahtluste korral vétta Ghendust arstiga.

Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.

See ohutusrihm v6ib olla ihenduselement voi -komponent kukkumisvastastes isikukaitsestisteemides (turvasiisteemid, todasendi
positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise siisteemid (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipadsu stisteemid
ja paastestisteemid). See voib olla ka ankurdusseade (EN795). See on ihendatud siisteemi teiste elementidega Gihendusklambrite
abil (EN362).

Kéesolev toode on terve kukkumiskaitsestisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu
kukkumise korral.

Kontrollige enne iga kasutuskorda slisteemi iga komponendi kasutussoovitusi.

HOIATUS:

OHUTUSRIHM EI OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT
TURVARAKMED (EN361). KUKKUMISE PEATAMISEKS EI TOHI KASUTADA AINULT OHUTUSRIHMA UKSI.

Kukkumisohu korral voib seda kasutada turvaseadmes; vastasel korral on kohustuslik kasutada kollektiivset voi individuaalset kdrgelt
kukkumise vastast kaitseseadet (EN363).

Ohutusrihm voib olla:

- rihm

- tou

- punutud kéis

- kaabel

Ohutusrihm vaib olla Uhe- v3i kahekordne (kaks ankrupunkti kinnitamise vdimalust).

Ohutusrihm vaib olla varustatud Ghendusklambritega (EN362).

Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

Ohutusrihma (EN354) voib kasutada koos julgestusamortisaatoriga (EN355) ja 2 (voi kahekordse ohutusrihma puhul 3)
Uhendusklambriga (EN362), tingimusel et kogupikkus ei tleta 2 meetrit (koos Gihendusklambrite pikkusega kaasa arvatud). Sel juhul
Uhendatakse julgestusamortisaator turvarakmetega ja ohutusrihm Gihendatakse ankrupunkti.

Sel juhul jérgida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju.

MATERJALID:

- tou v&i punutud koéied, rihm: polliamiid voi pollester

- kaabel: tsingitud teras

- dmmeldud pandlaga pikkusega 50mm torujas ohutusrihm, mélemas otsas neli pidurduspunkti (ainult mudeli LO030 XXX YY jaoks)
PAIGALDAMINE JANVVOI SEADISTUSED:

Soovitatav on anda igale kasutajale oma ohutusrihm.

Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Uks inimene.

Kukkumisohu korral vahendada ohutusrihma I6tku nii palju kui véimalik; soovitatav on, et ohutusrihm oleks pingul.
Ohutusrihma pikkuse reguleerimisel on kukkumisohu valtimiseks soovitatav, et kasutaja ei liguks tsooni, kus on kukkumisoht.
Ohutusrihma ei tohi kasutada libiseva sdlme tegemiseks.

OHUTUSRIHMA KASUTAMINE ANKRUPUNKTINA (MINIMAALNE VASTUPIDAVUS: 18 KN (EN795):

Margistust EN795:2012 -B kandev ohutusrihm on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN795:2012. See ohutusrihm on
isikukaitsevarustust taiendav element.

Arge asetage ohutusrihma nurkmetallist kaljunaelte juurde médtmetega alla 30 mm x 30 mm véi suurematele tugedele, mis ei ole
Uhilduvad ohutusrihma pikkusega.

Ohutusrihm peab asuma kasutaja kohal kérgemal.

Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse struktuurilised ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sobivad.
Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu:

I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese labimdodduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat thupi
elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette ndha kaitseimbiris.

Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida:

- et lhendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud @

- et suisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni

- et tddolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendellikumist véimaliku kukkumise korral.

- et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset
t66d. ®

Tuleb ette ndha ohutuskaugus elektrilinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest.
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KASUTUSPIIRANGUD:

Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis véib t66

ajal tekkida.

Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasittmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel,

ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupéevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud).

Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v6dd, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga

hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupdevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast.

Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda voivad tugevalt muuta jargmised tegurid:

- ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks

- t66keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad ...

- eriti intensiivne kasutus

- tugevad 166gid voi pinged

- ei tunta toote varasemat kasutust

Hoiatus: need tegurid voivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja siimaga nahtavad.

Hoiatus: teatud d&rmuslikud tingimused véivad védhendada toote kasutusiga vaid méne paevani.

Kahtluse korral jétta toode slistemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata - havitada

Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra dle.
IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.

Igasugune isikukaitsevahendi muutmine véi tdiendamine voi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema t6émeetodeid

kasutamata keelatud.

Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala.

Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust

erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.

Mitte kasutada kdesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid.

Toode tuleb parast 166gi saamist kasutuselt kérvaldada.

Selleks et tagada toote tdokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt kontrollida:

1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:

- Rihma véi kéie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisseldikeid, nahtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid

kokkutdmbamisi

- Kaabli seisukord: et ei ole tihe voi mitme kiu/niidi rebendeid, volte, pdletusi, sddvitust ega roostetamist, et kaabli tross ei oleks

deformeerunud.

- Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sd6vitunud ega roostetanud

- Uldseisukord: otsida véimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest iimastikuoludest tingitud kahjustuse mérke

- Uhendusklambrite dige té6tamine ja lukustumine

Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus, varvid, élid, lim, sédvitused, rihma véi kdie kulumine jne, voivad kukkumise

peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt vdhendada.

2/ jargmistel juhtudel:

- enne kasutamist ja kasutamise ajal - kahtluse korral

- kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kitustega, mis voiksid tédomadusi kahjustada

- kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises

- vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt véi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.

ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:

Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise voi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga

tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et

isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles

dokumendis tépsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse séilimisega.

Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada.

Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist téita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja

hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.

HOIATUS:

OHUTUSRIHM EI OLE KEHA KULGE KINNITATAV JULGESTUSSEADE, SEDA FUNKTSIOONI TAIDAVAD AINULT
TURVARAKMED (EN361). KUKKUMISE PEATAMISEKS EI TOHI KASUTADA AINULT OHUTUSRIHMA.

Kukkumisohu korral tuleb seda kasutada koos julgestusamortisaatoriga; vastasel korral on kohustuslik kasutada kollektiivset voi
individuaalset kdrgelt kukkumise vastast kaitseseadet (EN363).

HOIATUS:

Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast téhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti
maoistmisest.

TAHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada tddasendi positsioonisiisteemina ja turvasiisteemina iiksnes tingimusel, et see on
testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN358 (vt toote méargistust).

TAHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada ankrupunktina iiksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt
standardile EN795 (vt toote margistust).

TAHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada automaatse tagasitdmbamisega kukkumise peatamise siisteemis (EN360) (iksnes
tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN360 + CNB 11.060 (kasutamine horisontaalasendis).
Nendel juhtudel tuleb jargida spetsiaalselt automaatse tagasitdmbamisega kukkumise peatamise stisteemi kohta kasutusjuhendis
kirjeldatud eeskirju.

TAHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada (ihenduses turvarakmete ja julgestustugipinnal likuva kukkumiskaitsevahendi vahel
Uksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN353-1, EN353-2. Nendel juhtudel tuleb jargida
spetsiaalselt julgestustasapinnal likuva kukkumiskaitsevahendi (EN353-1, EN353-2) kohta kasutusjuhendis kirjeldatud eeskirju.
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Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada.
Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vai tdiendamine véi parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema
t6bmeetodeid kasutamata keelatud.
Mitte kasutada valjaspool kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid.
Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust
erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.
Kéaesolevat vahendit tuleb kasutada té6keskkonnas temperatuuridel vahemikus minimaalselt -20°C véi -40°C kuni maksimaalselt +50
°C. (vt viitkoodide tabel).
HOIDMISJUHEND:
Transportimise ja hoidmise ajal:
- hoida toodet selle pakendis
- hoida toodet eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest. ..
- hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest,
hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimdoduga struktuuridest. Need elemendid voivad kukkumise
peatamise seadme tddomadusi kahjustada.
Pérast kasutamist hoida toodet pakendis mdddukal temperatuuril, kuivas ja dhutatud kohas.
PUHASTUS- JA HOOLDUSJUHEND:
Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi
soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud.
Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vi varvaineid, aineid, mis voivad kukkumise
peatamise seadme tddomadusi kahjustada.
MARGISTUS:
- Tootja andmed: DELTAPLUS®
- tootmiskuupaev (kuu/aasta), nditeks 02/2015
- toote kood LO... (vt viitkoodide tabel).
- partinumber, naiteks 15.9999
- direktiivile 89/686/EMU (piktogramm CE) vastavuse mérge
- varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i 0333)

- standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN.../ EN...

- ohutusrihma maksimaalne pikkus

- «1 USER ONLY» vGi «1 person MAX» , ainult ohutusrihmadele, mis vastavad standardile EN795

Ning piktogramm: @ Enne kasutamist lugege juhend Iabi

TOOOMADUSED / VASTAVUS:

Toode vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele, eelkdige konstruktsiooni, ergonoomia ja ohutuse seisukohast.
Toode vastab standardite EN363, EN364, EN365, EN354 ja, vajaduse korral EN795 katsemeetodite nduetele.
Kdiest voi rihmast ohutusrihm: purunemistugevus > 22 kN.

Kaablist ohutusrihm: purunemistugevus > 15 kN.

SL
NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
VRV ZA VAROVANJE IN RESEVANJE (V SKLADU Z EN354 — EN795)

NAVODILA ZA UPORABO:

Prevod (e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila.

Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna
situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav.

Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom
pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za
uporabo.

Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega prirocnika in v primeru
neupostevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega prirocnika.

Uporaba opreme je omejena na zdrave osebe. Nekateri medicinski pogoji lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Zaradi va$e varnosti dosledno upostevaijte nasvete za preverjanje, vzdrzevanije in skladiS¢enje.

Ta vrv je lahko element ali vezna komponenta osebnih zascitnih sistemov pred padci (sistemi za zadrzevanje potnikov, sistemi za
pozicioniranje pri delu EN358), sistemi za ustavitev padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), dostop z vrvmi in reSevalnimi
sistemi) sistemov. Poleg tega se lahko uporablja tudi kot sidro (EN795). To je povezano z drugimi komponentami sistema in
prikljucki (EN362).

Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za&cito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da €im bolj zmanjSa tveganje zaradi
poskodb in padcev.

Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

OPOZORILO:

NASTAVLJIVA VRV NI NAPRAVA ZA ZADRZEVANJE TELESA PRI PADU, TO JE LE OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA
ZAéCI'vI'Q PRED PADCI Z VIéINEvLAHKO SE UPORABLJA VAROVALNI PAS (EN361). NI DOVOLJENA UPORABA SAMO VRVI
ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE.

V primeru nevarnosti padca se lahko uporablja z zadrzevalnim sredstvom, ¢e to ni tako, je obvezna uporaba zascitne opreme pred
padci z vidine,skupaj ali posami¢no (EN363) .
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Varovalna vrv je:

- Tkana vrv

- Sukana vrv

- Pletena vrv

- kabel

Resilna vrv je lahko enojna ali dvojna (pri¢vrstitev na sidro na dva nacina).

Varovalna vrv je lahko opremljena z veznim elementom (EN362).

Sledite navodilom, opisanim v priro&niku za uporabnike.

Vrv,(ki je v skladu z normo EN354), se lahko uporablja z zaustavljalcem padca (EN355) in dvema - 2 ( ali 3 veznima elementima -
konektorjima za dvostruki trak) veznima elementoma (EN362), vendar celotna dolzina vrvi ne sme biti daljSa od 2 metrov, skupaj s
pasom proti padcu (povezanim z veznim elementom). V tem primeru je blaZilnik energije padca povezan z jermenom in sidriS¢em.
Sledite navodilom, opisanim v prironiku za uporabnike.

MATERIALI:

- Vrvi prepletene ali sukane, trak: poliamid ali poliester
- kabel: pocinkano jeklo

- cevasta lovilna vrv z vsito sponko dolZine 50 mm na vsakem koncu s Stirimi toCkami zaustavitve (samo za LO030 XXX YY)
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI:

PriporocCa se, da ima vsak uporabnik svojo vrv.

En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba.

V primeru nevarnosti za padec ¢imbolj zmanj$ati ohlapnost vrvi oziroma vrv ¢imbolj zategniti.

Da bi preprecil vsakrSno tveganje padca uporabniku priporotamo, da se med nastavljanjem dolzine vrvi ne giblje v coni, v kateri
obstaja nevarnost padca.

Vrvi se ne sme uporabljati za izdelavo drsnega vozla.

UPORABA VRVI KOT SIDRA (MINIMALNO UPORNOST:18 KN (EN795).

Vrv z oznako EN795:2012 -B je bila preverjena in certificirana v skladu z normo EN795:2012. Ta vrv je dopolnilo osebne varovalne
opreme.

Ne namescajte vrvi na vogal, manjSi od 30 mm x 30 mm ali na podpore z vecjimi dimenzijami, ¢e niso kompatibilne z dolZino vrvi.
Vrv mora biti names¢ena nad uporabnikom.

Uporabnik se mora prepricati, ali so podporni materiali, na katere je pritrjena naprava za sidranje, ustrezno prilagojeni dolo¢enim
obremenitvam.

Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim:

ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olie, agresivne kemikalije, plamen, vroCe kovine, vse vrste elekiricnih
vodnikov ... Lahko zagotovite tudi zacitni ovoj.

Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite:

- da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni @

- da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema

- sploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca.

- ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje sistema za
prepreCevanje padcev z viSine. ®

Zagotoviti varno oddaljenost od elektri¢nih vodov ali obmocja z elektri€no nevarnostjo.

OMEJITVE PRI UPORABI:

Pred vsako uporabo opreme za reSevanije izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom.
Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za zasS€ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidriS¢e, itd...). Traja
najveC 20 let od datuma izdelave (vkljuéno s skladiS¢enjem in uporabo).
Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebuijejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): Zivlienjska doba: najvec 10 let v
skladiScu (od datuma proizvodnie), 7 let po prvi uporabi.
Rok trajanja je samo okvirno naveden. Nasledniji dejavniki so lahko zelo razliéni:
- Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi€enje in uporabo
- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ...
- Zelo intenzivna uporaba
- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi
- Ni podatkov o predhodni uporabi
Opozorilo: ti dejavniki lahko povzro€ijo neopazne poskodbe oci.
Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajsajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni.
Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled - unienje neustrezne opreme
Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.
PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.
Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas€itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloGenega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dologeno v tem priro¢niku
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev.
Izdelek je treba po nezgodi odstraniti.
Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:
1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov:
- Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja
vrvi
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- Stanje kabla: brez strganih delov na eni ali ve nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez  korozije, oksidacije, deformacij ali zvitosti
kabla.

- Stanje kovinskih delov- brez poskodb, obrablienosti, deformacij, korozije in oksidiranosti

- Splosno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev.

- Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.

Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod.
lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za preprecevanje padcev .

2 /v naslednjih primerih:

- pred uporabo ali med njo - V primeru dvoma

- naprave ne uporabljajte, e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanije.

- mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca

- ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za
uporabo.

PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME:

Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je
zascitna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zascitne opreme. Ta dokument bo zagotovilo za
varnost uporabnika in u€inkovitost in odpornost opreme.

Po potrebi zamenjati zaS¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka
zamenijati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves &as uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb
na izdelku.

OPOZORILO:

NASTAVLJIVA VRV NI NAPRAVA ALI ZADRZEVALNO SREDSTVO. ZA TA NAMEN SE LAHKO UPORABLJA LE VAROVALNI
PAS KOT OSEBNA VAROVALNA OPREMA ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE (EN361). Nl DOVOLJENA UPORABA SAMO
VRVI ZA ZASCITO PRED PADCI Z VISINE.

V primeru nevarnosti padca se obvezno uporablja z zadrZzevalnim sredstvom, €e to ni tako, je obvezna uporaba zas¢itne opreme pred
padci z viSine skupaj ali posamezno (EN363).

OPOZORILO:

Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo.

POZOR vrv se uporablja kot sidriS¢e in kot osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zascito pred padci z viSine le, Ce je
testirana in certificirana v skladu z EN358. (Glej etiketo proizvoda).

POZOR vrv se uporablja kot sidrisce le, Ce je testirana in certificirana v skladu z EN795 (Glej etiketo proizvoda).

POZOR: vrv se lahko uporabljajo v sistemu za prepreCevanje padca s samodejno prekinitvijo .(EN360) e je bil testiran in certificiran v
skladu z EN360 CNB 11.060 + (horizontalno uporabo). V teh primerih sledite navodilom, opisanih v priro¢niku, ki je specificna za
mobilno opremo proti padcu s samodejno prekinitvijo .

POZOR: vrv se lahko uporablja v povezavi s pasom in opremo za preprecevanje padca na mobilnem vodilu, Ce je bil testiran in
certificiran v skladu z EN353-1, EN353-2. V teh primerih sledite navodilom, opisanih v priro€niku, ki je specificna za mobilno opremo
proti padcu z varovalno podporo (EN353-1, EN353-2).

Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo.

Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovolienja za
uporabo lastnih postopkov.

Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloGenega v navodilih.

Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
doloceno v tem priroCniku

To opremo je treba uporabljati v delovnih okoljih s temperaturo -20°C ali -40°C / +50 ° C. (glej tablico referenc)

NAVODILA ZA CUVANJE IN SKLADISCENJE:

Med prevozom in skladiséenjem:

- Izdelek hranite v embalazi

- Izdelek hranite lo&eno od ostrih in abrazivnih predmetoy, itd ...

- Izdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami,
barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti elementi vplivajo na delovanje naprave za prepre€evanije padca.
Izdelek skladis¢iti v suhem in zraénem prostoru v originalni embalaZzi

NAVODILA ZA CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

Ocistite z vodo, obrisite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, loéeno od varjenja ali
toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namodili med uporabo.

Ne uporabljajte belil, agresivnih istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprave za preprecevanje padca.
OZNAKA :

- Identifikacijska oznaka proizvajalca: DELTAPLUS®

- datum (mesec, leto) izdelave, na primer 02/2015

- referencaizdelka : LO... (glej tablico referenc)

- Stevilka serije, na primer 15.9999...

- usklajenost s smernico 89/686/CEE ( piktogram CE)

- Stevilka pooblasS¢ene druzbe za nadzor opreme (0333 / 0082)

- Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN../ EN...

- najvedja dolzina vrvi

- « 1 USER ONLY » ali « 1 person MAX », izkljuéno za vrvi, skladne s standardom EN 795

In naslednii simboli : @ Pred uporabo pozorno preberite navodilo

PERFORMANSE/ USTREZNOST:

Ustreza zahtevam evropske direktive 89/686/CEE glede zahtev o neskodljivosti in ergonomi¢nosti, udobnosti.
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Izpolnjuje zahteve in preskusne metode za norme EN363, EN364, EN365, EN354 in EN795, kjer je to primerno.
Opaljivanje vrvi ali tkanja: Trzna odpornost > a 22 kN.
Vrv in kabel: Trzna odpornost > a 15 kN.

LV
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA
DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA (ATBILST EN354 — EN795 PRASIBAM)

LIETOSANAS PAMACIBAS:

Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodros$ina ta izplafitajs atbilstosi spéka eso$ajai likumdosanai.
NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas lidzekla lietotajs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas.
Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpéfit katru
konkrétu darba situaciju, ka ari lai katrs aprikojuma lietotajs butu apguvis dazadu tehniku izmanto$anu un butu informéts par dazadu
lidzeklu izmantoSanas ierobezojumiem.

So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka art personas,
kuras darbojas augstakstavosu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretesfibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 81 individualas aizsardzibas lldzekla izmanto$anu, kura nav saskana ar $aja
instrukcija sniegtajam noradém, ka ari par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli,
neieveroSanu.

So individualas aizsardzibas lidzekli drikst lietot personas laba veselibas stavokil. DaZi mediciniska rakstura apstakli var ietekmét
aprikojuma lietotaja droSibu; Saubu gadijuma sazinieties ar arstu.

Stingri ievérot aprikojuma lietosanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noradijumus.

Si droSibas stiprinajumu sistema var kalpot ka savienojoSais elements vai komponents individualajas aizsardzibas sistemas pret
kritieniem (aizakéSanas sistémas, pozicionéSanas droSibas stiprinajumu sistemas darba vieta (EN358), kritiena apturéSanas sistemas
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), troSveida piekluves sistemas un glabSanas sistémas). Drosibas stiprinajumu sistéma var kalpot
art ka piedkésanas lidzeklis (EN795). DroSibas stiprinajumu sistéma tiek savienota ar citiem sistémas elementiem ar savienojoso
elementu palidzibu (EN362).

Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku
kritienu laika.

Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus.
BRIDINAJUMS:

DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA NAV KERMENA SATVERéANAS LIDZEKLIS. TADAS FUNKCIJAS PIEMIT TIKAI
KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGAM (EN361). VIENA PATI DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA NAV IZMANTOJAMA
KRITIENU APTURESANAI.

Kritiena riska gadijuma droSibas stiprinajumu sistéma var tikt izmantota ka dala no aizakéSanas aprikojuma. Ja tas nav iespgjams,
obligati jaizmanto kolekfivs vai individuals aprikojums, kas pasarga no kritieniem no augstuma (EN363).

Drosibas stiprinajumu sistéma var bt veidota:

- ka siksna;

- ka aukla, kura iestradata stieple;

- ka vita aukla;

- ka kabelis.

Drosibas stiprinajumu sistéma var bt vienkarSa vai dubulta (iespéjams pievienot pie aizakéSanas punkta divos veidos).

Drosibas stipringjumu sistému var aprikot ar savienojosajiem elementiem (EN362).

Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija.

Drosibas stiprindjumu sistéma (EN354) var tikt izmantota kopa ar trieciena energijas absorbétaju (EN355) un 2 (vai 3 savienojo$ajiem
elementiem dubultas drosibas stipringjumu sistémas gadijuma) savienojosajiem elementiem (EN362), ja vien kopéjais garums
neparsniedz 2 metrus (ieskaitot savienojoso elementu garumus). Sada gadijuma trieciena energijas absorbétajs japievieno kritiena
aizturéSanas iejigam un drosibas stipringjumu sistéma japievieno pieakésanas punktam.

Sados gadijumos jaievero noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas.

MATERIALI:

- virves ar iestradatu stiepli vai vitas virves, siksna: poliamids vai poliesteris

- kabelis: galvanizéts térauds

- caurulveida Strope siksna ar $Utu spradzi 50mm garuma, katra gala ar Cetriem stiprinajumiem (domata tikai LO030 XXX YY)

= =¥

UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:

leteicams izsniegt droSibas stiprinajumu sistému katram lietotajam.

So individualas aizsardzibas lidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona.

Kritiena riska gadijuma péc iespéjas jasamazina droSibas stiprinajumu sistémas valigas dalas garums; ieteicams uzturét droSibas
stiprinajumu sistému nostieptu.

Lai izvairitos no kritiena riska droSibas stipringjumu sistémas noregulédanas laik3, tas lietotajam ieteicams neparvietoties zona, kura
pastav kritiena risks.

No drosibas stipringjumu sistémas nedrikst veidot slidoSos mezglus. .

DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMAS KA PIEAKESANAS PUNKTA IZMANTOSANA (MINIMALA PRETESTIBA: 18 KN

(EN795))

Drosibas stipringjumu sistéma, uz kuras ir markéjums EN795:2012 -B, ir parbaudita un sertificéta atbilstosi standartam EN795:2012.
Si droSibas stiprinajumu sistéema ir individualas aizsardzibas lidzekla papildinajums.

Nenovietot droSibas stiprinajumu sistému uz notekcaurulém, kuru izméri mazaki par 30 mm x 30 mm, vai uz lielaku izméru atbalsta
virsmam, kuras nav savietojamas ar droSibas stipringjumu sistémas garumu.
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Drosibas stiprinajumu sistémai jabut novietotai virs tas lietotaja.

Lietotajam japarliecinas, ka atbalsta materiali, uz kuriem strukturalie pieakéSanas lidzekli ir fikseti, ir piemeéroti Sadam spiedienam.
IzmantoSanas laika ldzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar:

griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu,
visu veidu elektribas vaditajiem... Sada gadijuma var but nepiecieSams nodrosinat drosibas polsteréjumu.

DrosSibas apsvérumu dél pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas:

- vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti ®;

- vai ir ievéroti attieciba uz katru sisttmas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi;

- vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kusfibu kritiena gadijuma.

- vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam lidz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérslu, kuri varétu trauceét kritiena
apturésanas sistémas normalai funkcionésanai. ®

NepiecieSams paredzét droSibas distanci attieciba uz elektriskajam finjam un zonam, kuras iespéjams eleklrisks apdraudéjums.
IZMANTOSANAS IEROBEZOJUMI:

Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iesp&jamais glabSanas plans, lai
spétu operafivi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba.
Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas lidzeklis ar automatisku atritinaSanas funkciju, slidosie elementi, idzekli
darbam uz virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razoSanas datuma (ieskaitot
uzglabasanu un lietoSanu).
No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejligs, jostas, trieciena energijas absorbétaiji utt.):
maksimalais kalpo3anas ilgums ir 10 gadi uzglabaSana (skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes.
Noradttais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori:
- fransportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievero$ana;
- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jura, darbs ar Kimiskiem produktiem, gal€jas temperatiras, asas dzegas...
-Tpasi intensiva lietoSana;
- ievérojams trieciens vai spiediens;
- zinaSanu trukums par aprikojuma iepriekS€jiem lietoSanas apstakliem.
Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
Uzmanibu: dazi ekstrémi apstak|i var saisinat aprikojuma kalposanas laiku lidz dazam dienam.
Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai - iznicinasanai
Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma
stavokli.
LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET
WWW.DELTAPLUS.EU.
Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievieno$ana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas
saskano$anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operafiva veida.
Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma parveidosanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija.
Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus.
Produktu péc trieciena janonem.
Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionésanas stavokli un lidz ar to garantétu ta lietotaja drosibu, aprikojums sistematiski
japarbauda:
1/ vizuali apskatot Sadus punktus:
- Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav
vérojama neparasta to sarausanas.
- Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai vairakam stieplem (pavedieniem), vai nav ielocjumu, apdegumu, korozijas
vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu deformésanas.
- Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes.
- Visparejais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli.
- Savienojo$o elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana.
Tpasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, nefirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolieto$anas utt.,
var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionéSanas efektivitati.
2/ $ados gadijumos:
- pirms lietoSanas un tas laika; - Saubu gadijuma;
- gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lldzekla funkcionéSanu;
- ja aprikojums ticis paklauts spiedienam iepriek$ notikusa kritiena laik3;

svariga un ir saisfita ar individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas lidzekli
drikstétu izmantot atkartoti, Sis parbaudes laika nepieciesams iegut rakstisku dokumentu, kas atlauj So lidzek|u atkartotu izmantosanu.
Sis dokuments precizés to, ka lietotaja droSiba ir saisfita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu.

Aizvietot individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams.

Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas
reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju.

Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba.
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BRIDINAJUMS:

DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA NAV KERMENA SATVERSANAS LIDZEKLIS. TADA FUNKCIJA PIEMIT VIENIGI
KRITIENA AIZTURESANAS IEJUGAM (EN361). DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMU NEDRIKST IZMANTOT KRITIENU
APTURESANAI

Kritiena riska gadijuma3, to jaizmanto kopa ar trieciena energijas absorbétaju. Ja tas nav iespgjams, obligati jaizmanto kolekfiva vai
individuala veida lidzeklis, kas paredzéts aizsardzibai pret kritieniem no augstuma (EN363).

BRIDINAJUMS:

Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja
lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.

UZMANIBU: dro$ibas stiprinajumu sistéma var tikt izmantota ka darba droSibas sistéma un pieakésanas sistéma tikai tad, ja ta tikusi
parbaudita un sertificéta atbilstosi standartam EN358 (skafit aprikojuma mark&jumu).

UZMANIBU: dro$ibas stiprinajumu sistéma var tikt izmantota ka pieaké&Sanas punkts tikai tad, ja ta tikusi parbaudita un sertificéta
atbilstosi standartam EN795. (skafit aprikojuma mark&jumu).

UZMANIBU: drosibas stiprinajumu sistéma var tikt ieklauta kritiena apturé$anas sistéma ar automatisku atritinaSanas funkciju
(EN360) tikai tad, ja ta tikusi parbaudita un sertificéta saskana ar standartu EN360 + CNB 11.060 (izmantoSana horizontala stavoka).
Sajos gadijumos ieverot noradijumus, kuri sniegti kritiena apturéSanas sistémas ar automatisko atritinaSanas funkciju lietoSanas
instrukcija.

UZMANIBU: drogibas stipringjumu sistému var izmantot ka savienojumu starp kritiena aizturéSanas iejuigu un parvietojamu kritiena
novérsanas lidzekli uz drosinajumu pamata vienigi tad, ja ta tikusi parbaudita un sertificéta atbilstosi standartam EN353-1, EN353-2.
Sados gadijumos ieverot noradijumus, kuri sniegti parvietojama kritiena noveérsSanas lidzekla uz drosinajumu pamata (EN353-1,
EN353-2) lietoSanas instrukcija.

Ir bistami izveidot paSam savu kritiena novérSanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa
funkciju.

Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificEéSana, ta pievienoSana vai labo$ana nedrikst tikt veikta bez iepriekSé€jas
saskano$anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operafivaja veida.

Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka ari neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus.
Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificESanas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija.

So aprikojumu var izmantot darba vidés, kuru minimala temperattra -20°C vai -40°C / maksimala temperatira +50 °C. (skatfit atsaucu
tabulu)

UZGLABASANAS INSTRUKCIJA:

TransportéSanas un uzglabasanas laika:

- uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma;

- nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.;

- sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem,
skabéem, krasvielam, skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktiram. Sie elementi var ietekmét kritiena apturéSanas
lidzekla tehniskos raditajus;

Péc lietoSanas aprikojumu uzglabat ta originalaja iepakojuma, sausa, labi védinama telpa, mérena temperatira.
TIRISANAS/TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJA:

Tirit ar Gdeni un ziepém, noslauctt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzGt dabiski, ieverojot attalumu no jebkura
tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas ari uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi.

Neizmantot hlorlideni, agresivus traipu firitajus, $kidinatajus, benzinu vai krasvielas. Sis vielas var ietekmét kritiena apturé$anas
idzekla tehniskos raditajus.

MARKEJUMS:

- razotaja identifikacija: DELTAPLUS®

- razo8anas datums (ménesis/gads), pieméram, 02/2015

- atsauce uz aprikojumu LO... (skafit atsaucu tabulu)

- partijas numurs, pieméram, 15.9999

- norade, kas apliecina atbilsfibu direkfivai 89/686/EEK (CE piktogramma)

- aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 vai 0333)

- standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienem8anas gads: EN.../EN...

- drosibas stiprinajumu sistémas maksimalais garums

- « 1 USER ONLY » vai « 1 person MAX », tikai Stropém saskana ar EN795

Ka art piktogramma: @ Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju

TEHNISKIE RADITAJI/ ATBILSTIBA:

Atbilst Direkfivas 89/686/EEK pamatprasibam attieciba uz uzbuvi, ergonomiju un nekaifigumu.

Atbilst standartu EN363, EN364, EN365 prasibam un izméginajumu metodém. EN354 un nepiecieSamibas gadijuma art EN795.
No virves vai siksnas veidota drosibas stiprinajumu sistéma: pretestiba parravumam > lidz 22 kN.

No kabela veidota droSibas stiprinajumu sistema: pretesfiba parravumam > lidz 15 kN.

LT
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA
LYNAS (ATITINKA EN354 — EN795 STANDARTO REIKALAVIMUS)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:
Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamenta) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama,
oficialia kalba. PrieS naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcija.
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Taisyklése aprasyti bandymy metodai neatspindi realiy jrangos naudojimo salygy. Todél svarbu iSsiaiSkinti darbo salygas bei
apmokyti naudotojg jvairiy metody, kurie jam pades suprasti jrenginiy galimybiy ribas.

Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizitrimi uz juos atsakingo kompetentingo
zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos
nurodymy supratimo.

Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty saugumo
priemoniy nesilaikyma.

Puiki fiziné biklé yra privaloma, norint naudoti Sias AAP. Tam tikros medicininés salygos gali sukelti pavojy saugumui. Jei abejojate,
pasikonsultuokite su gydytoju.

Butina grieztai laikytis naudojimo, tikrinimo, priezidros ir sandéliavimo nurodymuy.

Lynas gali bati asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos elementas arba jos jungiamoiji dalis (tvirtinimo, darbo padéties fiksavimo
(EN358), kritimo sulaikymo (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), prieinamumo prie virvés ir saugumo sistemos). Jis taip pat gali buti
tvirtinimo jrenginys (EN795). Jis jungiamas jungtimis (EN362) prie kity sistemos elementy,.

Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy
rizikg kritimy metu.

Prie$ naudojimg yra butina susipaZzinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.

ISPEJIMAS:

LYNAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA. VIENAS
LYNAS NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI. Esant kritimo rizikai jis gali bati naudojamas kaip darbo padéties
tvirtinimo priemoné. Jei tai nejmanoma, yra privaloma pasirtpinti apsaugos nuo kritimo iS aukscio kolektyvinémis arba asmeninémis
priemonémis (EN363).

Lynas gali bati skirtingy pavidaly:

- dirzo;

- suktos virvés;

- pintos virves;

- kabelio.

Lynas gali biti paprastas arba dvigubas (dvigubo jungimo prie ankerio galimybé).

Lynas gali biti apripintas jungtimis (EN362).

Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymu.

Lynas (EN354) gali buti naudojamas su energijos sugérikliu (EN355) ir dvejomis (trejomis - dvigubam lynui) jungtimis (EN362) su
salyga, kad bendras ilgis nevirSys 2 metry (jskai¢iuojant junggiy ilgj). Tokiu atveju energijos sugériklis jungiamas prie kiino saugos
dirzy, o lynas jungiamas prie ankerio.

Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy.

MEDZIAGOS:

- susuktos arba pintos virvés, dirzas: poliamidas, poliesteris.

- kabelis: galvaninis plienas

- cilindriné dirzo virvé su prisiitu 50mm uzraktu, su keturiais tvirtinimo taskais kieviename gale (vien tik LO030 XXX YY)
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS

Rekomenduojama aprupinti lynu kiekvieng naudotoja.

Si AAP gali buti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.

Esant kritimo rizikai yra butina kiek jmanoma stipriau jtempti lyng, nepaliekant nejtempty viety.

Lyno ilgio reguliavimo metu, siekiant iSvengti kritimo rizikos, naudotojui rekomenduojama nejudéti kritimo rizikos zonoje.
Lynas neturi buti naudojamas slankiojan¢io mazgo formavimui.

LYNO NAUDOQJIMAS TVIRTINIMUI  (MINIMALUS ATSPARUMAS: 18 KN (EN795).

Lynas, pazymétas EN795:2012 -B, buvo patikrintas ir sertifikuotas pagal EN795:2012 norma. Sis lynas yra asmeninés apsaugos
priemoniy papildinys.

Nekabinti lyno ant kampainiu, kuriy iSmatavimai mazesni nei 30 mm x 30 mm, arba ant didesnius i§matavimus turinciy atramu,
neatitinkanciy lyno ilgio.

Lynas turi bati virS naudotojo.

Naudotojas turi pasitikrinti, kad atraminiy struktiiry medziagos, prie kuriy yra tvirtinami jrenginiai, yra pritaikytos tokio pobudzio
apkrovoms.

Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su:

astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro strukturomis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karstu
metalu, visy tipy elektriniais laidais. Pasirtpinti saugos elastiniu dirzu.

Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojima bitina patikrinti:

Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos @

Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody.

Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.

Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klititys nesutrukdys normalaus kritimo
sulaikymo sistemos veikimo. ®

Butina numatyti saugumo atstuma, atsizvelgiant j elektros linijas arba elekiros rizikos zonas.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

Pries kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, butina turéti gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems
nenumatytiems jvykiams.

Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo
laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojima).

Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kiino saugos dirzai, juosmens dirZai, energijos sugérikliai ir kt.):
maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo.
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Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio. Jis gali keistis priklausomai nuo iy veiksniu:
- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gamin;.
- Nepalanki darbo aplinka: jurinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai...
- Ypatingai intensyvus naudojimas
- Didelés apkrovos ar smugiai
- Gaminio praeities nezinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus.
Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis.
Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinima - jo naikinima.
Galigjimo laikas neatleidzia nuo bitino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio
bikle.
KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo.
Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje.
Gamintojas neatsako uz bet kokj nelaimingg atsitikima tiesiogiai ar netiesiogiai kilusi dél modifikacijy ar naudojimo, nenumatyty Sioje
instrukcijoje.
Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
Produktas turi biti pasalintas po smugio.
Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bitina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:
1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:
- Dirzo ar virvés buklé: néra pluoSto irimo pozymiy, plySiy, matomy sitliy pazeidimy, nudegusiy vietu, nejprasto susiauréjimo.
- Kabelio buklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sitly, susilenkimy, nudegusiy vietu, korozijos ar oksidacijos, deformacijy ar susukty
viety.
- Metaliniy daliy bklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy.
- Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.
- Tinkamas karabiny veikimas ir uZsiblokavimas.
Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali
Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.
2/ Siais atvejais:
- iki ir naudojimo metu - abejoniy atveju
- sglyCio su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju
- jei buvo patirtos apkrovos anksc€iau vykusio kritimo metu
- maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:
Patikrinimas turi biti atliktas maziausiai kartg per dvylikg menesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos
pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijgs su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo
pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréZiama, kad naudotojo saugumas priklauso
nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, butina pakeisti AAP.
Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortelé turi bti uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu
su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi buti periodiskai tikrinamas.

[SPEJIMAS:

LYNAS NERA SKIRTAS KUNUI PALAIKYTI. TIK KUNO SAUGOS DIRZAI (EN361) GALI ATLIKTI SIA FUNKCIJA, LYNAS
NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI.

Esant kritimo rizikai, jis turi bati naudojamas kartu su energijos sugérikliu. Jei tai nejmanoma, yra privaloma pasirtpinti kolektyvinémis
arba asmeninémis apsaugos nuo kritimo i8 auk&c¢io priemonémis (EN363).

ISPEJIMAS:

Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo.
DEMESIO: lynas gali biti naudojamas kaip darbo padéties nustatymo ir tvirtinimo priemone tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir
sertifikuotas pagal EN358 norma. (Zr. Gaminio Zyméjima)

DEMESIO: lynas gali biti naudojamas tvirtinimui tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal EN795 norma. (Zr. Gaminio
Zymeéjima)

DEMESIO: lynas gali biti naudojamas automatinéje kritimo sulaikymo sistemoje (EN360) tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir
sertifikuotas pagal EN360 + CNB 11.060 normg (horizontalus naudojimas). Siais atvejais bdtina laikytis automatinés kritimo sulaikymo
sistemos naudojimo instrukcijoje aprasyty nuorody

DEMESIO: lynas gali biti naudojamas jungiant kiino saugos dirzus su mobiliuoju kritimo sulaikymo bloku ant apsaugines atramos tik
tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal EN353-1, EN353-2 normas. Siais atvejais batina laikytis kritimo sulaikymo bloko
ant apsauginés atramos naudojimo instrukcijoje aprasyty nuorody (EN353-1, EN353-2).

Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios.

Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo
metody panaudojimo.

Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas.

Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty
modifikacijy ar naudojimo.

Si jranga turi bati naudojama, kai oro temperattra darbo metu yra: Zemiausia -20°C arba -40°C/ auk3Ciausia +50°C. (Zr. Nuorody
lentele).

SANDELIAVIMO INSTRUKCIJOS

Transportuojant ir sandéliuojant bitina:
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- laikyti gaminj supakuotg

- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty.

- laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, rigsties,
dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktary.

Panaudojus, laikyti gaminj pakuoteje vidutiniy temperatiiry, sausoje, gerai vedinamoje patalpoje.

VALYMO/PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziuty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo
ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu.

Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemoneés gali paveikti kritimo
sulaikymo jrenginio efektyvuma.

ZYMEJIMAS

- Gamintojo identifikavimas: DELTAPLUS®

- Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 02/2015

- nuoroda j gaminj LO... (Zr. Nuorody lentele)

- partijos numeris, pavyzdys 15.9999

- Direktyvos 89/686/CEE atitikimo zyméjimas (CE piktograma)

- jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333)

- normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN../EN...

- maksimalus lyno ilgis

- « 1 USER ONLY » arba « 1 person MAX », tik virvéms atatinkanCioms EN795

Taip pat piktograma: @ Prie$ naudojimag bitina perskaityti naudojimo instrukcija.

EFEKTYVUMAS / ATITIKIMAS

Atitinka pagrindinius Direktyvos 89/686/CEE reikalavimus, ypatingai koncepcijos, ergonomijos ir saugumo srityse.

Atitinka EN363, EN364, EN365, EN354 normy reikalavimus bei bandymy metodus, ir, kai kuriais atvejais, EN795.

Lynas virvés ar dirzo pavidalu: atsparumas trikimams > iki 22 kN.

Lynas kabelio pavidalu: atsparumas trikimams > iki 15 kN.

TR
ISLETME VE BAKIM
LOIN (EN354 — EN795 GORE)

ISLETME VE BAKIM :

Bu kilavuz (yurdrlikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tilkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.

Normlarda agiklanan deneme ydntemleri gergek kullanim kosullarini temsil etmez. Bu nedenle her ¢alisma durumunun incelenmesi
ve her kullanicinin farkli sistemlerin sinirlarini bilmek igin farkli teknikler konusunda milkkemmel bir egitim almasi gerekir.

Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Gst gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda ¢alisan
kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin
talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baglidir.

Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda
belirtilen koruyucu donanimlara iliskin glivenlik tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur.

Bu koruyucu donanim saglikl kimselerce kullaniimalidir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin emniyetini olumsuz yénde etkileyebilir.
Tereddlde dismeniz durumunda bir hekime basvurun.

Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.

Bu halat diismelerin 6nlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin bir pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma
sistemi, ¢alisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Ayrica bir kanca sistemi olarak da kullanilabilir (EN795). Emniyet kancalari
(EN362) araciligi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir.

Bu Urtin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme Onleyici
sistemin (EN363) ayrilmaz bir parcasidir.

Herhangi bir kullanimdan dnce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin.

UYARI:

HALAT BIR BEDEN TUTMA SISTEMi DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361).
HALAT DUSMENIN FRENLENMESI iCIN TEK BASINA KULLANILMAMALIDIR. Diisme tehlikesi bulundugunda, bir tutma sistemi
icinde kullanilabilir, bu sekilde kullaniimiyorsa, mutlaka toplu veya bireysel tipte bir ylksekten diisme &nleyici sistemin kullaniimasi
gerekir (EN363).

Halat su sekillerde olabilir:

- Kayis

- Ug ipli halat

- Orgii kolonlu halat

- Kablo

Halat basit veya ¢iftli olabilir (bir kancalama noktasina cift asiima olasiligi).

Halat kancalar (EN362) ile donatilabilir.

Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.

Bir halat (EN354) sok absorbari (EN355) ve 2 (veya ciftli halat icin 3 kanca) kanca (EN362) ile birlikte, toplam uzunlugun 2 metreyi
asmamasi kosuluyla kullanilabilir (kancalarin uzunluklari dahil). Bu durumda, sok absorbari parastit tipi kemere baglanir ve halat
kancalama noktasina baglanir.

Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.
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MALZEMELER:

- Uc ipli halat veya érgii halat, kayis: Polyamid veya polyester

- Kablo: Galvanize gelik

- Her iki ugta dort gubuk teyelli 50 mm dikisli toka uzunluguna sahip boru seklinde 6rguli halat (sadece LO030 XXX YY igin).
KULLANIMA ACMA VENVEYA AYARLAR;

Her kullaniciya bir emniyet halati atanmasi tavsiye edilir.

Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir.

Dusme riski durumunda, halatin gevsekligini olabildigince azaltin, halatin gergin olmasi tavsiye edilir.

Bir halatin uzunlugunun ayarlanmasi sirasinda, disme riskinden kaginmak i¢in, kullanicinin diisme riski bulunan alanda hareket
etmemesi tavsiye edilir.

Halat kayar diigiim olusturmak icin kullanilmamalidir.

HALATIN KANCALAMA NOKTASI OLARAK KULLANIMI (MINIMUM DIRENG: 18 KN (EN795) :

EN795:2012 -B etiketini tagiyan halat EN795:2012 normuna gore test ve tescil edilmistir. Bu halat bireysel korunma donaniminin
tamamlayicisidir.

Halati 30 mm x 30 mm altindaki kirisler veya Uizeri ebatlarda, ancak halatin uzunlugu ile uyumlu olmayan diger ylzeyler (izerine
yerlestirmeyin.

Halat kullanicinin Gzerinde yerlestiriimelidir.

Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit edildigi yizeyin malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan emin olmalidir.
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir:

Keskin elemanlar, sivri kdseler, disik ¢apli yapilar, yadlar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirli elekirik sistemleri...
Duruma gére bir koruyucu kilif Sngoriin.

Glvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin:

- Kancalarin (EN362) kapal ve kilitli olduklarini @

- Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu,

- Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yiksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini.

- Disme yiiksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklar altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin
herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. ®

Elektrik hatlari vaya elektrik tehlikesi arz eden alanlara gére bir emniyet mesafesi 6ngoérin.

KULLANIM SINIRLARI:

Herhangi bir operasyondan dnce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her turli acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir
bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.

Metal ve mekanik Urlinler (otomatik geri sarmali diisme frenleme sistemi, stirguili, kordon Gzerine ¢alisma, kancalar vb.) : Maksimum
kullanim émru imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil).

Tekstil Grlinler veya tekstil iceren Grlnler (parastit tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat
tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil.

Verilen kullanim émrt bilgi amaghdir. Kullanim émru asagidaki faktorlere gore farklilk gosterir:

- imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi

- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin kdseler

- Yogun kullanim

- Onemli darbe ve zorlamalar

- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi

Dikkat: Bu faktorler giplak gozle gérilemeyen hasarlara neden olabilirler.

Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriinlin birka¢ guin kisalmasina neden olabilir.

Tereddiide diismeniz durumunda, asadidakileri gergeklestirmek (izere Uriinii sistematik olarak kullanim disina alin:- Revizyon - imha
Kullanim émri Griniin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda
bir).

YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN.
Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi icin énceden imalatginin izninin ve
uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin.
imalatgi Griiniin bu kilavuzda éngériilen amaglar disinda bir amacla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumiu tutulamaz.
Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin.
Uriin bir darbe sonrasinda sokilmelidir.
Uriniin diizgiin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi icin, Griiniin diizenli olarak kontrol
edilmesi gerekir:
1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliini gergeklestirin:
- Kayisin veya kordonun durumu: iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gériiniir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir
incelme yok.
- Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma, bukilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon yok.
- Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok
- Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina baglh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin
- Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi
Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme
sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir.
2/ Asagidaki durumlarda:
- Kullanim 6ncesinde ve kullanim sirasinda
- Tereddit halinde
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- Isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢ézticii veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde
- Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmissa

- imalatgi veya imalatci tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU:

En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan géreviendirimis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene
edilmesi gerekir. Oldukga énemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin
veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagl
oldugu belirtilecektir.

Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, uriin fisinin Grinun her kullanimindan énce
doldurulmasi, giincellenmesi ve (iriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi
periyodik olarak kontrol edilmelidir.

UYARI:

HALAT BIR BEDEN TUTMA SISTEMi DEGILDIR; YALNIZCA PARASUT TiPi KEMER BU FONKSIYONA SAHIPTIR (EN361).
HALAT DUSMENIN FRENLENMESI iCIN KULLANILMAMALIDIR.

Diisme tehlikesi bulundugunda, bir sok absorbari ile birlikte kullanilabilir, bu sekilde kullaniimiyorsa, mutlaka toplu veya bireysel tipte
bir yliksekten diisme 6nleyici sistemin kullaniimasi gerekir (EN363).

UYARI:

Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina
baghdir.

DIKKAT: Bir halat ancak EN358 normuna gére test ve tescil ediimisse galisma pozisyonu koruma sistemi ve tutucu sistem olarak
kullanilabilir. (Urtndn etiketine bakin)

DIKKAT: Bir halat ancak EN795 normuna gére test ve tescil edilmigse kancalama noktasi olarak kullanilabilir. (irtiniin etiketine bakin)
DIKKAT: Bir halat ancak EN360 + CNB 11.060 normuna gére test ve tescil edilmis olmasi durumunda (yatay kullanim) otomatik geri
sarmali (EN360) diisme frenleme sistemi icinde kullanilabilir. Bu durumda, bu otomatik geri sarmali diisme frenleme sistemin
kendisine ait kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun.

DIKKAT: Bir halat ancak EN353-1, EN353-2 normuna gére test ve tescil edilmesi durumunda, bir parastit tipi emniyet kemeri ve
hareketli bir dlisme 6nleyici kemer arasinda, bir emniyet yiizeyi Gizerinde baglantili olarak kullanilabilir. Bu durumda, hareketli ani
disme 6nleyici sistemin kendisine ait kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun (EN353-1, EN353-2).

Bir ani diisme 6nleme sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlar birbirlerini olumsuz yénde
etkileyebilirler.

Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turlii degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi icin énceden imalatginin izninin ve
uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir.

Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagcla ve kapasitesi lizerinde kullanmayin.

imalatgi Griinin bu kilavuzda éngériilen amaglar disinda bir amacla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya
dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumiu tutulamaz.

Bu donanim minimum -20°C veya -40°C / maksimum +50°C sicakliktaki calisma ortamlarinda kullaniimalidir. (referanslar tablosuna
bakin).

SAKLAMA TALIMATLARI:

Nakliye ve depolama sirasinda:

- Urlinii ambalajinda muhafaza edin

- Her tlrll kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun...

- Urlinii glines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol tiriinlerinden, agresif &zellikli kimyasal triinlerden,
asitlerden, renklendiricilerden, ¢ozlcu ézellikteki maddelerden, keskin koselerden, disuk ¢apl yapilardan uzak tutun. Bu elemanlar
disme frenleme sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilirler.

Kullanimi takiben, 1lik, kuru ve havadar bir ortamda, ambalaji icinde muhafaza edin.

TEMIZLEME/BAKIM TALIMATLARI:

Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogdal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin agik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Urtnler i¢in de gegerlidir.

Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢éziicli maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler diisme frenleme
sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir.

ETIKET BILGISI:

- imalatginin kimligi: DELTAPLUS®

- imalat tarihi (yil/ay), 6rnek 02.2015

- Urliniin referansi LO... (referanslar tablosuna bakin)

- Parti numarasi, érnegin. 15.9999.

- 89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE)

- Donanimin kontroliind dstlenen kurulusun numarasi (0082 veya 0333)

- Uriniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN.../ EN...

- Maksimum halat uzunlugu

- « 1 USER ONLY » veya « 1 person MAX », 6zellikle EN795'e uygun halatlar igin

Piktogram: @ Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun

PERFORMANSLAR/UYGUNLUK:

Bilhassa tasarim, ergonomi ve saglik agisindan zararsizlik agisindan 89/686/CEE, Direktifinin baslica gerekleri ile uyumludur.
EN363, EN364, EN365 standartlarinin test ydntemleri ve gereklerine uygundur. EN354 ve duruma gére EN795.

Halat veya kayis: Kopma direnci > 22 kN.

Kablo halat: Kopma direnci > 15 kN.
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ua O 023 EN354:2010 - EN795-8:2012

IHCTPYKUIA 3 EKCMNINMYATALI
PEMIHELIb (BIAMOBIOHO OO EN354 - EN795)

IHCTPYKLIIA 3 EKCIITYATALIII :

Lle kepiBHMUTBO Mae OyTn nepeknageHo (BiANoBigHO A0 NpaBwI) AUNepoM, MOBOHO TiEl KpaiHW, e BUKOPUCTOBYETLCS OONagHaHHsI.
Lle kepiBHMLTBO Mae ByTn NpoumTaHe i 3po3yMmine KopucTyBadem nepeg BukopuctaHHam 313.

MeTtoau BunpobyBaHb, onvcaHi y ctaHgapTax, He BigobpaxatoTb pearibHi yMOBU ekcrinyartadii. ToMy BaXKMBO BUBYATU KOXHY
pobouy cuTyaLljto i KOKEH KOpPUCTYBaY MOBUHEH NPOWTM MOBHE HABYaHHSA B Pi3HWX TEXHIKaX, Ans TOro, Wo6 3HaTN MEXi pisHNX
NpUCTPOIB.

BukopuctanHs uboro 313 go3soneHe kBanidikoBaHUM 0cobam, HaNeXHUM YMHOM MigroToBrieHMM abo TUM, Lo NpautoroTh Mig,
NPSMOLO BiAMOBIAANBLHICTIO KOMMETEHTHOrO HaYarnbHUKa. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Bif NocTinHoI edpekTmBHOCTI 313, ix cunu,
NPaBUMBHOrO PO3YMIHHS IHCTPYKLIA Y LibOMY MOCIBHMKY.

KopucTtyBay Hece ocobucTy BignosigansHICTb 3a Byab-ske BUKOpUCTaHHs AaHoro 313, Wwo He Bignosigae BMMoram Lboro
KepiBHULTBA, Ta B pasi HeOOTPMMaHHS 3axoaiB 6e3neku, 3actocoBHUX A0 313, nepeadbayeHnx LM KepPIBHULTBOM.

BuvikopurcTaHHs Lboro 3acoby iHAMBIOyansHOro 3axucTy, 4O3BONEHe nvwwe ocobam, B JOOpOMY 300pOoB'T, NEBHWIA CTaH 300pPOB's
MOXYTb BNSIMBaTU Ha O0e3neKy KopUCTyBaya, Y pasi BUHMKHEHHS CYMHIBIB 3BEPHITLCS A0 Mikaps.

Cnig, cyBOpO OOTpMMYBATUCS IHCTPYKLI 3 eKCrnyaTaLii NepeBipkM, TEXHIMHOro obCyroByBaHHs1 Ta 30epiraHHsI.

Lleri ctpon Moxe ByTv enemeHToM abo KOMMOHEHTOM apeTupa B NEPCOHANBbHNX CUCTEMAX 3aXUCTY (YTPYMYHOUMX CUCTEMAX,
cuctemax noauuioHysaHHs (EN358), cuctemax saxucTty Big nagiHHs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), gocTtyn 3a 4ONOMOroto
MOTY3K/ Ta pATYBasIbHOI cucTemm). BiH Takoxk moxxe 6yt npuctpoem KpinneHHs (EN795). MNos'asaHnii 3 iHLWLMMK enemeHTamm
cucTeMm LWnsxom posHimie (EN362).

Llei npoayKT € HEBIOAINbHMM Big KOMIMIIEKCHOI cUCTEMM 3axucTy Big nagiHHa (EN363), y doyHKuji SKoro BXoguTh 3BECTU 40 MiHIMyMy
pY3nK TpaBMM Tina Big NagiHb.

MNepen BMKOPUCTaHHAM, AMB. pekoMeHAaLii Ans BUKOPUCTaHHS Ar1s1 KOKHOrO KOMMOHEHTa CUCTEMMU.

MOMEPEDMKEHHA:

LLIHyp He € NpUCTPOEM YTpUMaHHSI Tina, TiNbKW CTpon npuaatHuiA ans uiei doyHkuii (EN361). LUHyp HE noBuHeH BrkoprcToBYyBaTUCS
SIK 3aXMCT Bif, NafiHHA cam no cobi. Y pasi pusuky nagiHHS, BiH MoXe ByTW BUKOPUCTaHUIA B YTPUMYHOUOMY NPUCTPOI, SIKLLIO Lie He Tak,
TO € 0DOB'A3KOBMM M5 3AJNCHEHHS KONEKTUBHOI abo iHAMBIAyansbHOI Besnekv obMexysad abo NpUCTpIN 3axMCTy BiA, NagiHHA 3
Bucotun (EN363).

PemiHeLlb Moxe OyTL:

- PemiHb

- BaraTtoxuneHWM Tpoc

- [neTeHi MoTy3kK

- Kabenb

PemiHeLlb Moxe OyTh 0gHO-abo ABOMICHWI (NOABINHA MOXIIMBICTE NPUEOHAHHS HA TOYKU KPIMNEHHS).

PemiHeLlb Moxe OyTn ocHaleHui posHiMamm (EN362).

Y uux Bynagkax SOTPUMYWTECDH IHCTPYKLIM, HABEOEHWX Y iX BITACHOMY KEPIBHULTBI.

PewmiHeub (EN354) moxe 6yTn BrkopucTaHuii 3 amoptudatopoM (EN355) i 2 (abo 3 posHiMamu Ans NigknioYeHHst NoaBiiHoro
ctpona) posHimamu (EN362), 3a ymoBW, L0 3aranbHa JOBXMHA He NepeBULLYE 2 METPY (JOBXMHA PO3HIMIB BKIKOYEHA). Y LIbOMY
BMMNaOKy amopTm3aTop, 3'€4HaHU 3i CTPOMOM, i LUHYP NPUEAHYIOTb 4O aHEKPHOI TOYKW. Y UMX BUNagKkax A0TPUMYMTECH IHCTPYKLIR,
HaBedeHWX Y X BNaCHOMY KEPIBHULITBI.

MATEPIAIIN 3 TEMU:

- BaratoxunbHi abo nneTeHi kaHaTy, pemiHelb: MNoniamig abo noniectep
- Kabenb: oupHKkoBaHa cTarnb

- Tpy6uacTi NsIMKK1 3 NPULLIMTOO NETIE AOBXMHOK 50 MM Ha KOXKHOMY KiHLi 3 YoTrpMa 3akpinkamu (mmwe ang LO030 XXX YY)
BCTAHOBNEHHA TA/ ABO HAINMALUTYBAHHA:

PekomeHayeTbCA NpU3HaYnTI KOXXHOMY KOPUCTYBaYEBi CBill CTPO.
Llen 313 Moxxe BUKOPUCTOBYBATUCS TifMbKW OOHIEHO JTFOAVHO 32 OOVH pas.
Y pasi pusnKky nagiHHs MiHiMi3yBaTy ocriabneHHs! HaTsKiHHS LLIHYpa, PEKOMEHA0BAHO, LLOG LWHYpP OyB LLINIbHO HATSTHYTUNA.
[Mpwv perynioBaHHi JOBXWHM LUHYpa, PEKOMEHAYETLCS, LoD KOPUCTYBaY He NepexoavB B AiNsHKY pU3vKy NagiHHS, Wob YHUKHY T
PU3WKY MafiHHS.
LLHyp He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCS, ANsi POPMYBaHHS KOB3HOMO By3ra.
BUKOPUCTAHHSA LLUHYPA SK TOYKM OMOPY (AHKEPHOI) (MIHIMAITbHUA OMIP: 18 KH (EN795):
LLHyp 3 eTnkeTkoto EN795: 2012 -B OyB BUnpobyBaHui i cepTudikoBaHWi 3a ctaHgapTom EN795: 2012. Lleli cTpon € JONOBHEHHAM
[0 iHaMBIiOyaneHOro 3axucry.
He ctaBTe LWHyp Ha kyTax MeHLwe 30 MM X 30 MM abo Ha MainaaHumkax 3 GinbLUMK po3Mipamu, arne, siki He CyMICHi 3 JOBXMHO
LUHYpa.
PeMiHb noBuHeH ByTn po3TalLoBaHWI BULLIE KOPUCTYBaYa.
KopuctyBay noBvHeH nepekoHaTnCs, LLO KPInUIbHI MaTtepiany, Y Skux CTPYKTYPHI aHKEPHI MPUCTPOI KPINMSTLCS, NPUCTOCOBaHI st
LibOro OOMEXKEHHS.
MMig yac poboTK cMcTemm B LifIoMy He MOBUHHA NepebyBaTy B KOHTAKTI 3:
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POKYUYMMM eneMeHTaMK, FoCTPUMM KPOMKaMK | CTPYKTYpaMuy Maroro diameTpa, Macnamm, arpeCMBHUMM XiMikaTaMu, BOrHEM,
rapstiMm MeTarnom, BCciMa BUgaMm eNeKTpUYHMX NPOBIAHUKIB ...Moxe 3abe3neumnTi 3axmcHy 0DOIOHKY.

3 MipKyBaHb 6e3neku i nepes KOKHUM BUKOPUCTaHHSIM, NEpEBIpTe:

- LLlo6 posHimm (EN362) Oynm 3akpuTi Ha 3amMok @

- IHCTpYKLT 3 excrinyaTaui onmMcaHi Ans KOKHOro KOMMOHEHTA CUCTEMU MOBWHHI By T BUKOHAHI

- LLlo 3arankHe poaTtalLlyBaHHA pobo4doi cuTyaLlii 3HKYE pr3VK NagiHHS, BUCOTY NafiHHS | MadaTHUKOBUI pyX, Y pasi NagiHHs.

- BepTukansHWi 3a30p 4OCTaTHIN (BiNbHWIA NPOCTIP Nif Horamy KOPUCTyBaYa) i Hisiki NepeLIKOay He NopyLLUYOTe HOPMAarbHOro
(hYHKLOHYBaHHS cucteMm 3axucty Big @.

3abesneunTy 6e3neyHy BiACTaHb Bif, NiHili enekTponepeaaYi abo AinsHKN 3 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OBMBEXEHHA HA BUKOPUCTAHHA:

Mepen Oyab-siKoO onepaLjieto BUKOPUCTaHHs 3acobiB iHAMBIQYyanbHOMO 3axXMCTy, CTBOPITb Mi1aH NOPSTYHKY Ans 60poTbom 3 Byab-sKoi
HaO3BMYaHOIO CUTYALLE0, sika MOXXE BUHMKHYTW i, Yac po0oTu.

MeTaneBi BUpoOU i MexaHi4Hi BUpoOM (CaMOBTSAyHOUMIA CTpaxyBaribHWA MPUCTPIN, PO3CyBHI, MpaLkoodi Ha MOTY3Kax, SKopi i 7.4, ...):
MakcumanbsHa TpysanicTb 20 pokiB 3 4aTh BUFOTOBEHHS (B TOMY YMmCHli 36epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHS).

TexkcTunbHi BUpobu abo Ti, ki MICTATb eneMeHTU TEKCTUMIO (peMeHi 6e3neki, pemMeHi, aMopTU3aTopu i T.4. ..): MakCUMarbsHUiA TEpMIH
36epiraHHst 10 pokiB y CxOBULL (3 AaTW BUFOTOBIEHHS), 7 POKIB MICMs NEPLLOro BUKOPUCTaHHSI.

TepMiH NpMaaTHOCTI HaBeadeHWn 4n4 Bigoma. HacTynHi dpaktopn MOXyTb NPU3BECTU 40 MO0 CUITbHOMO CKOPOYEHHS:

- HepoTtpumaHHst iHCTpyKLjii BUPOOHMKA st TPaHCMOPTYBaHHS, 30epiraHHs i BUKOPUCTaHHS

- "ArpecuBHe" poboye cepenoByLLE: MOpCcbka atMocdepa, XiMiYHi pe4oBUHK, EKCTPEMArLHI TeMnepaTypu, rocTpi Kpai ...

- OcobnmBO IHTEHCMBHE BUKOPUCTAHHSI

- LLlok abo 3HauyHe 0OMEXEHHsI

- IrHOpYyBaHHs1 iCTOpII NPOAYKTY enemeHTa.

MonepemkeHHs: Lj hakTopy MOXyTb NPU3BECTU 0 MOLLKOMKEHb HEBUANMUX A1 HEO30POEHOTO OKa.

[NonepemkeHHs: aesiki ekcTpemMaribHi YMOBY MOXYTb NMPU3BECTU OO CKOPOYEHHS TEPMIHY NpUAATHOCTI Ha Kinbka AHIB.

Akwo € cymHiBKM, 3aBXaM HEe BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT Ans TOro, Wob npoiitn abo: - Ornsag - PyliHyBaHHS

TepmiH NpMaAaTHOCTI HE € 3aMiHO A NepioanyHOI NepeBIpkK (MiHIMYM pas Ha pik) sika Gyae OLiHIOBaTM CTaH NPOAYKTY.

LLlo6 3HanTV HanbnvkuuniA 0 LEeHTPY LLOPIYHOrO ornsay, siasigarite www.deltaplus.eu.

>KogHi 3miHM abo JoMoBHEHHS, abo peMoHT 313, He MoxyTb ByTI 3pobneHi 6e3 nonepeaHBOI MMCLMOBOI 3roau Bif BUPOOHKKA 6e3
BUKOPMCTaHHS MOro npoeayp.

He cnig BMXoauTu 3a pamky BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeHi B iHCTPYKLT i3 3aCTOCYBaHHS.

Brpo6GHuWK He Hece BianoBiaansHOCTI 3a Byab-aki NpsiMi abo Henpsami aBapii nicns MoamdikaLii abo BUKOPUCTaHHSA B HLLUIA HX Lie
nepeabaYeHo B LiboMy MOCIBHMKY, Crocib.

MpoaykT cnig, BuganuTy nicns 3iTkKHEHHS.

[ns 3abe3neyeHHs pobo4oro cTaHy i, omke, besneky KopucTyBaya, NpogyKT NOBUHEH CYCTEMATUYHO NEPEBIPATUCS:

1 / BisyarnbHO NepPEBIPUTU HACTYTHI MYHKTW:

- CtaH peMiHLa abo MOTY3KW: HEMaE 3HOCY, HEMaE MOPI3IB , HISKMX BUAUMMX NOLLKOMKEHb MO LUBaX, HeMae niananis i Hemae
HE3BUYaNHOIO 3BYXKEHHS.

- CrtaH kabento: Hemae noYaTKy po3pmBy 0HOro abo BinbLue NOTOKIB, CKNaaok, nignanis, Hemae Kopo3ii ab0 OKUCNEHHS, BIACYTHICTb
Jedopmallii Tpoca CKpy4yBaHHS.

- CTaH MeTaneBux YaCcTUH: HEMaE 3HOCY, BIACYTHICTb AedbhopMallii, BiACYTHICTb KOPOSii | OKUCIEHHS.

- 3aranbHuii CTaH: LWyKaTh Oyab-5Ki MOXIMBI MOLLKOMKEHHS B pe3ynbTaTi ybTpadioneToBoro BUNMPOMIHIOBAHHS Ta iHLIMX
KniMaTU4HUX yMOB

- MNpaBwunbHa poboTa i 6riokyBaHHS PO3HIMIB.

KOHKpeTHi ymoBW, Taki ik BONOTiCTb, CHIr, nia, 6pya, dapbu, MacTunno, Knei, Koposisi, 3HOC peMeHsi abo MOTY3Ku, | T.4. MOXYTb
3Ha4YHO 3MEHLLMTU POBOTY NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif, MaiHHS.

2 | y Takix BunagKax:

- [Nepepn Ta nig Yac BUKOPUCTaHHST; - SIKLLO BUHWUKIW CYMHIBM

- 'Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYH/MW PEHOBUHAMU, PO3YMHHUKaMKU ab0 NanmMBOM, siKe MOTTO BrIMHYTU Ha POBOTY.

- AKWo BiH 3a3HaB HaBaHTaXXEHHS N Yac nonepeaHLOoro NagjiHHs.

NEPIOONYHUA OrnAn 313:

eKcrnepTn3a NOB1HHA NPOBOAUTUCS NPUHAMHI KOXHI ABaHaALATE MicsLIB BUPOBHMKOM ab0 KOMMNETEHTHOO OpraHisaujieto,
YMOBHOBAXEHOI HMM. Lle ayxe BaxnmBa nepeBipka, NoB'a3aHa 3 NigTpyMKo edheKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axucTy i,
omxe, 6e3nekoto kopuctysaya. Cnig oTpuMaTii NIMCbMOBUIA IOKYMEHT, LLIO [1a€ NpaBo NOBTOPHOIo BUKOpUCTaHHs 313 nicns uiel
nep.ipku. Ller JOKyMEHT Mae yTOUHUTY, LLIO Oesneka KopucTyBaYa noB'sidaHa i3 36epexkeHHsIM edeKTUBHOCTI Ta CTilKiCTb
obnagHaHHS.

BignosigHo A0 eBponeicukMX HOPM, A0 NEPLLIOro BUKOPUCTaHHS NPoayKTy NoBuMHHa ByTy 3anoBHeHa ineHTudikaLiiHa dopma, a
MOTiM BOHA OHOBMHOETLCS 3 NMPOAYKTOM, @ TaKOX KEPIBHULTBOM KOpUCTYBaya. YiTkicTe MapKyBaHHSA NpoAyKLii TOBUHHA NepioanYHO
nepeBipsaTUCS.

MOMNEPEDMKEHHA:

LLHyp He € NpUCTPOEM yTpUMaHHs Tina, TiNbKy CTPON npuaaTHUiA Ans uiei dyHKuii (EN361).

LHHyp HE noBrHEH BUKOPUCTOBYBATUCA SIK 3aXUCT Bif, NafiHHA cam Mo cobi.

Y pasi pusuky nagiHHs, BiH Moxe ByTW BUKOPUCTaHUI B YTPUMYHOUOMY NPUCTPOI, SIKLLIO Lie He Tak, TO € 0BOB'A3K0BUM Ans 3AINCHEHHS
KonekTvBHoOI abo iHayBigyanbHoI 0esnekn obmexyBay abo NPUCTPIN 3axUCTy Bif NadiHHA 3 BucoTy (EN363).

MOMNEPEDKEHHA:

Besneka kopucTyBaya 3anexuThb Bif, NOCTIHOT ecpekTuBHOCTI 313, IX cunmn, NpaBmbHOrO PO3yMiHHS IHCTPYKLIN, BUKNaAeHWX Y LiboMy
MOCIBHWKY.

MOMNEPEKEHHA: WwHypy MOXXyTb OyTW BUKOPUCTaHI SIK cUCTeMa MigTPUMKM TiflbKM - SIKLLO BOHM Oynn NPOTECTOBaHI i
cepTudikoBaHi BignosiaHo o craHgapty EN358. ([ue. 3aBoacbke MapKyBaHHS).
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MOMNEPEMXKEHHA: wHypy MoxyTb ByTH BUKOPUCTaHI SIK SIKIP, TiNbKW SKLLO BOHW Bynv NpoTEeCTOBaHi i cepTudpikoBaHi BiAnoBigHO 40
ctangapty EN795 . ([luB. 3aBoACHKE MapKyBaHHS).

MOMNEPEPKEHHA: WwHyp moxe ByTn BUKOPUCTaHWI Y CaMOBTANyHOMi CUCTEMI 3axUCTy Bif nagiHHA cuctemm (EN360), Tinbku SKLLo
BiH OyB B1NpobyBaHWi i cepTrdpikoBaHMI BignosiaHo o ctaHaapTis EN360 + CNB 11,060 (ropu3oHTansHe BUKOPUCTaHHS).
MOMNEPEMKEHHA: WwHypu He MOXyTb ByTV BUKOPUCTaHI y 3B'A3Li MK CTPOMOM i MOBINBHOK CUCTEMOLO 3aXMCTY Bif, NagiHHA Ha
NATPUMKY CTPaxOBKM, SKLLO BiH ByB NpOTECTOBaHWN | cepTUdikoBaHWin BianoBsiaHo Ao ctaHaapTie EN353-1, EN353-2. Y ynx
BUMNaaKax AOTPUMYMTECH IHCTPYKLL, HAaBEAEHUX Y KEPIBHULITBI, SKi cneumndiuHi Ans MOBiNbHUX CUCTEM 3aXUCTY Bif NafiHHA ANns
noTtpumanHa 6e3nekn (EN353-1, EN353-2).

Hebe3neyHo CTBOPHOBATM CBOO BIIACHY CUCTEMY 3aXMCTY Bif NafiHHS, OCKINbKM KOXHa GOYHKLiS 6e3nekm MoXe NepeLlKoguTy iHLLMM
doyHKLjii 6e3nekn. XKogHi 3MiHM abo AonoBHEHHS, abo peMoHT 313, He MoXyTb OyTK 3pobneHi 6e3 NonepeaHBOI NMCLMOBOI 3roau Big,
BUpOBHMKa 6e3 BUKOPUCTaHHA MOro npoLieayp.

He cnig BMXoauTu 3a pamky BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeEHi B iIHCTPYKLT i3 32CTOCYBaHHS.

Brpo6GHWK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-aki NpsiMi abo Henpsami aBapii nicnst MoamdikaLii 800 BUKOPUCTaHHS B iHLLIWIA HiX Lie
nepenbayveHo B LibOMY MOCIOHUKY, CNocio.

Lle obnagHaHHSA Ma€e BUKOPYCTOBYBATHCS Y BUPOOHNYOMY CepedoByLLI 3 MiHiMarbHo TemnepaTypoto -20 ° C abo -40 ° C/
MakcumansHot +50 ° C. (OvB. 3aBoACHKE MapKyBaHHS).

IHCTPYKL|Ii 31 35EPIFCAHHA :

Mpw TpaHCMOPTYBaHHi | 36epiraHHi;

- TpumaTm BMpIO B ynakoBLj

- Tpumarite BUpI6 ganeko Big yCiX roctpux, abpasvieHuX npeameTiB i T.4. ..

- 3BepiraiTe NpUCTpIn Nogani BiA COHAYHOrO CBITMa, TEMNa, NoNyM'a, rapayoro MeTany, Hag T, HapTONPOAYKTIB, arpecUBHUX
XIMIYHUX PEYOBVIH, KUCIOT, GapBHWKIB, PO34YMHHWKIB, FOCTPMX KpaiB i CTPYKTYP Marnoro giameTpy. Lii enemeHTn MOXyTb BNIIMHYTU Ha
NPOOYKTVBHICTb MNPUCTPOI 3aXMCTY Bif NagiHHS.

[Micns BUKopyCTaHHA 36epirat NpodyKT B YNaKOBLj B MPOXOIOAHOMY, CyXOMY, NMPOBITPHOBAHOMY MPUMILLIEHHI.

IHCTPYKUIA 3 YALWEHHA / gornany:

OumnCTUTM BOOOKO 3 MUIIOM, MPOTEPTU TKAHMHOIO | MOBICUTY B NMPOBITPHOBAaHOMY NMPUMILLIEHHI NS BUCMXAHHS NPUPOAHMM LLSISIXOM
nogani Big 6yab-aKkoro NpAMoro BOrHI0 abo [pKepern Tenna, HaBiTb 415 NPeaMETiB, siKi 3MOKII Mif Yac BUKOPUCTaHHSI.

He BvkopucToByWiTE BiabintoBad, arpecyBHi MUKOYi 3aCO0M, PO3YNHHMKK, 6EH3UH ab0 GapBHMKK, Ui pPEHOBUHU MOXYTb BITIMHYTU HA
poBOTy NPUCTPOIO 3aXUCTY Bif, NadiHHS.

MAPKYBAHHA :

- lnpeHTudikanis BupobHmka: DELTAPLUS ®

- Nata (micaup / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknag, 02/2015

- MocunaHHsa Ha npoaykT LO ...(OvB. nocunaHHa Tabnuo).

- Homep naprii, Hanpuknag, 15.9999

- MosHaveHHs 3rigHo 3 dupekTmeoto 89/686/EEC (CE cvmeon)

- Homep ynoBHOBaXKeHOro opraHy, sikuiA 34iiCHIOE KOHTPOIb 3a 0bnagHaHHAM (0082 abo 0333)

- Homep crangapty, skomy Bignosigae Bupib i vioro pik: EN.../ EN...

- MakcvmansHa goBxvHa cTpona (LUHypa)

-« TUSER ONLY » abo« 1 person MAX », BUKNIOYHO AN AOBXUH NSMOK, LLUO BignosigatoTb EN795

Tak camo, sik nikrorpama: @ Yvrarite iHCTPYKLito Nepes BUKOPUCTaHHSIM.

POBOUYI XAPAKTEPUCTUKW / BIOMOBIOHICTb:

BignosigHicTb ocHoBHYM ByMoram Oupektusn 89/686/EEC, 3okpema 3 TOUKM 30py AusaliHy, eproHoMikv | 6esneku. Bignosinae
BUMOram i ctaHgapTtam TectyBaHHs EN363, EN364, EN365, EN354 | EN795 ne ue nopeyHo.

PemiHeLlb MOTY3Kk/ ab0 pemeHst: MiLlHICTb Ha po3Tar> 22 kH.

PemiHeLb MOTY3KM: MiLHICTb Ha po3pue> 15 kH.
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B.P. 140 - ZAC de La Peyroliere
84405 APT CEDEX - FRANCE

DELTAPLLUS

EN Reference Company User Name Batch N°/ Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N° purchase
FR Référence Entreprise N9m de N" de Ic,at_/ N" de Date de production Dats.a. de-1ere Date de
[utilisateur série utilisation commande
DE TeileNr. Unterne1thmen Name des Los-Nr. / Serien Herstellungsdatum Datu'm der 1. Kaufdatum
Benutzers Inbetriebnahme
a
ES | Referencia Compaiiia Nombrg del N° de Lote / Serie Fec?ha de Fecha dela 1 ) Fecha de
usuario fabricacion puesta en servicio compra
IT | Referenza Societa Nome 1\ dilotto /Serie Anno di Datadellata | Datadi
dell'utilizzator fabbricazione messa in esercizio acquisto
a
PT Referéncia Empresa Ngme do N° de Lote / Série n° Data de fabrico D?t_a da~1 Data de
utilizador utilizacdo compra
NL Referentie Bedijf Naam v:an de Lot-.nummer/ Producticjaar Datum ec.erste Aankoopdatu
gebruiker Serienummer gebruik m
EL Kwdikog TTpoi Eraipeia Ovopa xprioT | Ap. Maprtidag / Zeipr | Hugpounvia mrapay | Hpepounvia 1ng x | Huepounvia a
ovrog n aKog Ap. wyng prong yopag
PL | Symbol Firma NazWISko | Njooartii / N© seri Rok produkgji | D2@PIEWSZEd0 | bt akupu
uzytkownika uzycia
ZH @S5 NI ArP& wa FIS 4= BREA B T2 HHA
CSs Ref. Cislo Spole¢nost Jvr.neno Cislo $arze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti D’atum
uzivatele nakupu
RO Referinta Companie lt\l'lymte Nr. lot/ serie Data primei utilizéri | Data primei utilizari | Data achizitiei
utilizator
HU Cikkszam Cégnév Felhas’,znaI0| Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum Elsc? hasz’nalatba Va}sarlas
név vétel datuma datuma
- . . . Datum prve .
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika | Br. Lota / Serijski br. | Datum proizvodnje b Datum kupnje
uporabe
SV Referens Foretag Anvandarens partmr. / Tillverkningsar I.DaFunj fon.'sta Inképsdatum
namn Serienummer idriftsattning
DA | Reference Firma Navn pa Lot-.nummer/ Fabrikationsdato pato for fg.rste Kgbsdato
bruger Serienummer ibrugtagning
NO Referanse Selskap Brukerens Lot-.nummer/ Produksjonsdato | Dato for farste bruk |  Kjgpsdato
navn Serienummer
FI | Atikkeliviite Yitys | Kayttajan nimi tote-era/ Valmistusvuosi | Kayttsénottopaiva | OStoPaivama
sarjanumero ara
SK | Referencné Spolo¢nost’ I\ft’ano . C_‘ sarze/ D'atum Datum 1. pouZzitia Da,ltum.
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par.‘m / Kasutyse 1. kaSL.J.tuse Ostukuupaev
Seeria nr kuupaev kuupaev
SL Referenca Podjetie Ime . St. Serije / Serijska st Datum Datum 1. uporabe Datum
uporabnika uporabe nakupa
RU | Crpasoutiuit KoMnaHms Nmsa nonb3os Ne naptum / [ata ucnonb3oeaH | data 1-ro ucrnonb [lata nokymii
arens Ne cepum us 30BaHus
LT | Prekés Imoné Naudotojo | o ios / Serjos Nr. | Naudojmodata | -0 NAUdOIMO. | o data
vardas data
LV Atsaucg Uz Uznémums L|eEotaJa Partijas / Sérijas Nr. [ RazoSanas datums 1.lietoSanas legades
preci vards datums datums
TR Referans Sirket Kullanici adi PartiN° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi | Siparis tarihi
UA Howmep MignpremcTso Hasea Ne naprii / cepinHuii [1aTa BUPOBHMLITES [ara 1oro Hata
Kop1CTyBaya Ne BUKOPUCTaHHS 3aMOBIIEHHS
. . wl o a9l / . . s . .
AR > ol as, .l & e L gLVl L Jsl plasiawl | &l el il
&0l i) s sall | 5] | Bl el Jsle dobs el
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DELTAPLLUS

o o ® @ o /9 R
EN | Date of inspection | Comments Ei)r?;?)git?gr?t Ssiéigrt)u%e eglilirp))?ncéfnt Lanyard Anchorage Devices
FR | Date d'inspection |Commentaires Dat?ni%ggggzaine TS?;,]‘;?S rS‘ dé ql%%% ent Longe c?;?w%?zgiz
DE | Inspektionsdatum | Anmerkung Ins1 pr:eaﬁir(])ﬂsegatum Un';l:rg]gw’r'rﬂ Ausristungstyp Leine Anschlageinrichtung
ES |Fecha de inspeccion| Comentario Pré;gg;%ii?gﬁ de nombre, firma | Tipo de equipo Cuerdas (%ngggii\é%
T Data verifica Commenti Pro?/sei?ﬁiadata Nome e firma Att-rzg ac:L ra Cordini d,gli,lsfoorzggi o
NL | Datum van inspectie| Commentaren VOlge?r?S%ggttilém van h anﬁtiigﬁin g Type uitrusting Leeflijn Verankeringspunten
s Mt | omew | THGIC | WS e | Xl | SO
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RO| Datainspectiei Comentarii Datailn:rpn;igi)arei SS(taanTn%Itirsé o cr-wl?p?a?r?e nt Chingi D(;zp#xz;t:\ée
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HR| Datum pregleda Komentari Dattérpeglljggséeg Pecat i potpis | Vrsta opreme Uzad SUSJ?ZL%“SXS&? nje
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer Dﬁg’gﬁ%ﬁa tﬁ;?s?(ﬁ?t ugggtr% 9 Kopplingslinor | Férankringsanordning
DA | Dato for eftersyn | Kommentarer Dato for nzoste Stempel og Udstyrstype Line Forankrings
eftersyn underskrift enheder
NO | Dato for inspeksjon | Kommentarer Dato for neste Stempel og Type utstyr | Forbindelsesline Ankrings
inspeksjon signatur enheter
FI Tarkastuspaivamaars Huomautuksia t:ri‘;;iﬁﬁign ah;'('l‘r]gl{ﬁs Varuste Litoskdysi Ankuroint
SK| Datum kontroly Poznamky Déit(%r;wtg@éej P?)?)igg(iz a Typ pomdcky Lana z};geta\éijzcn‘iae
ET | Ulevaatuskuupdev | Mérkused Jérgmii(suiggeg\?atuse Tempel & allkirif Seadme tiiip |  Ohutusrihm Muu standard
SL inéa?fict:lh}:r(fga Komentarji Daturgrgg;selggnjega Zigin podpis | Vrsta opreme Virv Drugi standardi
RU| [latanpoBepks | KOMMEHTapuy ,uaT?_lggggg:&meﬁ Egzla_ﬂzr oha p;l:!I(-leHVI ; Crpon [Hpyras Hopma
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EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively
used as described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschliefend aktualisiert und
aufbewahrt werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a
cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
PT A ficha de identificag@o deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e
conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagao diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en
bewaard door de gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
EL H kapTa eyypa@rg TIPETTEI va CURTTANPWOEI aTTo TO XPHaTN TTPIV OTTO TNV TTPWTN XPHAT TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UATEPA O
TOKTIK) BAan kal UAGaaeTal. Na XpnOIOTTOIETOI ATTOKAEITTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0DNYIEG TOU TTPOIOVTOG YIa TO XPraTn.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i
przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
ZH FREXEANETRESFIIERF  RETWERHARERAEREITRERE, FRXEAERITHBBREAIMNMUTTERT
NPMER BB
cs Identifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouZzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZzena uZivatelem. Veskera jina
pouZiti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelskeé pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata Th mod regulat si
pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznaldénak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsd hasznalatba vétele elbtt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg
kell 6riznie. Az Utmutatéban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno
koristiti prema uputama za uporabu.
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren.
SV R 4 o )
Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren far produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal
utelukkende brukes som beskrevet i veiledningen
FI | Kayttdjan on sailytettiva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat’ a uschovat’.
Smie sa pouzivat’ iba na ticely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejrel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine
ET . .
muul otstarbel peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Eviden¢no kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se
izkljucno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU lMonb3oBaTernb AOMMKEH 3aMONHTL YYETHYIO KAPTOYKY Nepes NepBbIM UCTONb30BaHMEM M3Oenus, a 3aTem XpaHUTb e€ 1
perynsipHo 06HOBNATL AaHHbIE. VI3aenve AoMmKHO CTPOro NCMONb30BaTLCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMEN MO SKCriyaTaumu.
LT Prie§ naudojant gaminj pirmg karta, btina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai
ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
Kimlik fisinin Grindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi
TR e . -
gerekmektedir. Urtin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullanilmamalidir.
UA loeHTUdikaLiiHa kKapTaka NoBMHHA OyTY 3anoBHEHA 40 NEPLLOTO BUKOPUCTaHHS MPoAyKLji, NOTiM il He0OXigHO NOHOBIIOBATY, BOHA
MoBVHHa 30epiraTicst KopucTyBayeM. byab-ske BUKOPUCTaHHS! KpiM 3a3Ha4YEHOr0o B iHCTPYKLji BUKITHOYEHE.
AR 98 LS 1nad giiall pasiay o Ly 9 lelas> 95,95 JSuin lghass Loy Basy ;o)ngyM|p|M|J§JM|49U@JlA§|rM|,_)JQ®
phiwdl Clodssi (9 2ioge
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DEL.!A‘SLUE RECORD CARD

REFERENCE @ e,
TYPE OF EQUIPMENT @ EN354 ® EN795
The record card must be completed by the user before the product is first used, then LANYARD
regularly updated and kept. ® GE
To be exclusively used as described in the product data sheet. ANCHORA

COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION (5] / /

DATE OF 1st USE (6] / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

D ? of © ®
ate Date of next
inspection Report / Comments inspection

@

Stamp & Signature

10
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